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పమిత్రమెన ఈ పుటలలో సమ స్ప సత్యవేద (సారమును గలదు, 


ee 
ఖుర్‌ ఆకా షరీఫ్‌ 


సవివరణ ఆం ధానువాదము 
(లభఘువ్యాఖ్యాక సహితము 
శ్‌ 


మొహమ్మద్‌ ఖ్లాసింవ్లాకా, ఎమ్‌. ఏ, 
రెండవన ౦పుటము. 
మాదరాబాదాంధ్రనాహిత్య పరిషత్తు 


లాల ET) 
1943. 


. సర్వస్వామ్య సంకలితము 


వెల : ఒక రూపాయా 


పాదరాహాదు ఆం ధ్‌ సాహీత్యపరివత్తు, 


నాంపల్లి, హాదరాబాదు దకఠాక, 


శా 


ల ు 
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అనుకొనినంతత్వరలో శెండవ సంపుటమును (పచురింపజాలక 









పోతిని. ఆలస్యము అనివార్యమైనది. 


ఐతే (పథమసంపుటములో ఆరెండు ఫాగముజే యుండెను. 
ఈ సంపుటములో మూడు భాగములకు పెగా ఉన్న ని. 


_  పారాయణసౌకర్న్ణమునశకై ఖుర్‌ ఆల్మాగంథము 80 భాగము 
లుగ విభజింపబడినది. ఇది విష మవిభజనము కాదు. ఒకొం-క్యాప్పుడు 
ఒక విషయముమధ్య ఒక భాగము ఫూ ర్తియైపోవును. అందుచే 
సంపుటమునకు రెండేసి భాగముల చొప్పున (ప్రకటించు ఉద్గశమును 
మానుకొని అధ్యాయముల ననుసరించి సుపుటవి భాగమును చేయ 
దలచితిని. ఈ సంపుటముతో నాల్లు అధ్యాయములు పూ ర్తియైనవి, 


పని తొందరపడి చేయదగినది కాకపోవుటవే తక్షి-న (గంథ 
మంతయు ఎంతవరకు పూ_ర్షివేయగలనో చెప్పజాలను. అల్బజ్ఞుడనగు 


i 
న ప్రీ మహాతా-ర్యమును తుపాను. _ భగవదను(గవా మేకాని 
మరొకటి కాదు, 


g 

ఈసారి “తఫ్పీశె ఇచబ్నెకసీర్‌? అను గొప్ప అరబీభావ్యమును, 
ఎకుూ- ఇతర ఉద్ద)ంథములను చదివి అందలి సెక్కు విశేపాంశము 
లను వ్యాఖ్యానభాగమున చేర్చితిని. అభి పాయశేదము లనుకూడ 
ఉ శ్లేఖంచితిని. 


మిత్రులు, హి తౌభీలావములు పల్యురు (పథము సంపుటమండలి 


నా అనువాద వ్యాఖ్యానముల మంచి చెడ్డలను విమర్శించి తమ అభ 


(పాయముల నిచ్చిరి, వారికి మికిగ్రాలి కృతజ్ఞుడను. ఈ సంపుటమును 
కూడ అట్టి విమర్శకద్భన్టితో శే పరిశీలించి నా ఉద్యమమునకు 
తొడ్చడుదురుగాక యని వారి నర్థించుచున్నను. సువ్భాద్బావముతో 
చేసిన ఎట్టి సూచనయెనను నాకు శిరో ధార్య మే. 

(గంథమంతయు  పూర్తియనపీదహ అంతవరకు మిత్రులు 
సూచించు సవరణ లన్ని టితోను పునర్నుదింతును, మతులు, పండి 
తులు, భాపూాభిమూనులు, వసుత్రల దీని నొక చిత్తు పతలిగ భావిం 


= తురుగాక ! 


నాయీ ఉద్యమమునకు చేయూత నొసగుచున్న పల్వురు 

అభిమానులకు నా న్‌ తాలు, [ప ల్వేకముగ ఆచార్య రాయ పోలు 

న సుబ్బారావుగారు, ఆచార్య కురుగంటి సీతారామయ్యగారు, ఆచార్య 

= వీింగళి ల శ్రైకౌంతేంగారు, దహ స్తీ) మల్లాది సూర్యనారాయణ 

_ శాస్త్రులుగారు చూపిన అవ్యాజ మ గు ఆదరాఖి మానములు నాకెంతో 
(ఫోత్సాహమును కల్టించినవి. వారికి నా వందనములు, 


క నాం౦ంప లి = 
హెదరాచాద్‌, పళ్ళలా నెొుువామ్నద్‌ ఖానీంఖా౯ 
నా కత స త " 


2క్‌కి, (నా) (పవక్షలగు వీరిలో కొందరిని తక్కి-నవారికంకు 
అధికుల నొనర్చితిని. భగవంతుడు వారిలో కొందరితో మాటలా 
జను, (అనగా వారికి భగవత్చో* క్తమగు (గ్రంథము లభించెను.) కొందరికి 
బ్రతరులకంకు (వారి కాలపరిస్థితుల ననుసరించి కొన్ని విషయములలో) 
ఉన్నత స్థానముల నిచ్చెను. (ఓ ప్రవక్తా 9 నీకు పూర్వము మరియమ్‌ 
కుమారు డెన ఈసాకు నేను విస స్పష్టమగు, ఉపబేశములను* (పనాదిం 
చితిని. పరిశుద్దాళ్త శ. సహాయమును చేకూర్చితిని. దేవు డిచ 
యించినచో ఈ (పవక్తల తర్వాతి తరములవారు (సన్మార్గముయొక్క) 
పస్పష్టబోధనలను పొందియు, పిదప విభేద విద్వేషములలో తగు 
లొని పరస్పరము తగునులాకుకొనకుందురు. (కాని మానవునకు భగ. 
వంతుడు సంకల్పళ క్రియు కర్మాధికారమును (ప్రసాదించి స్వతంతు నొనర్చినాడు. 
ఇట్లతని కిచ్చిన 'స్వెచ్చాళక్తిచే) -ఈ (పవ కృలపిదప కొందరు పరస్పరము 
విరోధములు పెంచుకొని (సత్యమార్గమున ఐకమత్యమును కలిగియుండక) 
కొందరు సత్యమునందు (శద్ధాళువులైరి, మరికొందరు సత్యమును 
నిరాకరించి (దుర్మార్గుల రి. భగవంతు డిచ్చయించినచో వారు 
పరస్పరము జగడములాడుకొని యుండరు, కాని భగవంతుకు తా 
నెట్లిచ్చయించిన అట్లు చేయును. 


ముప్పది నాల్లన ఖంగనంం 
లకీ ఈ వ శ్వాసవంతులారా ! (నశ్వరమగు మీ జీవితవ్యవధి అం 
తమై) ఆ (తుది దినము వచ్చుటకుముండే మోకు చే నిచ్చియుంగీన 
* (యాహిల్‌ ఖుదిసీ, అను మూఅమునకు గేకశ్వర (ేరిత జ్ఞానము” అనియు 

| “ఇంజీల్‌ గ హ్హ లేక ఛగవద్ద్నింథను అనియు కొంద షు ము (వాసీరి 
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(ధన ధాన్య సంపదల) నుండి (మీ ప్రాపంచిక సౌఖ్యములకే కాదు; భగ 
నన్మార్గమునకూడ) ఖర్చుపెట్టుడు.*” రాబోను ఆ డినమున (ఈ ప్రపంచ 
మునందు వలె (క్రయవిికయములు సాగవు. (వెల యిచ్చి మోక్షమును 
_ మీరు కొనజాలరు) ఎవ్వరి బాంధవ్యమైనను స్నేహామైనను సరే నాడు 
పనికిరాదు. ఎవరి శ ఫార్చుగాని రక్షణగాని నాడు లాఖింపదు, 
(నాడు కేవలము మీ కర్మలే మీకు పనికివచ్చును. మీ కర్మలే మీకు మోకము 
నిచ్చును అని జ్ఞాపక ముంచుకొనుడు.) (ఈ సత్యమును నిరాకరించు) అవిశ్యా 
నులు--నిశ్చయముగ __వారు తమకు € తామే నప రచుకొను 
చున్నారు. 

వీద్రర్ర, అల్లాః తప్పు. ఆరాధింప దగిన దేవ వు డెవ్వుడును "లేడు, 
అతడు (ఆదిమధ్యాంత ములు లేని) నిత్యుడు; స్వయంపూర్దుడుు (సమస్త 
సృష్టికి నతడే మూలాధారము. అతని అస్తిత్య్వము దేని పైనను “" ఆధారవడిలేదు; 
అతడు అనంతుడు.) అతనికి కునుకుగాని కూరు;గాని లేదు. భూమ్యా 
కాశములలో నున్న సమె స్తమునకును అతడే సామి. (ఆతని అదు 
పాజ్జలకే సమ స్తమును లొంగియన్నది.) 






అతడు అ ఇచ్చిన తప్ప ఎవరు అతని సవమువమ్షమున 
(మోక్షము నిప్పించుటకు నిఫార్చు చేయ బూనుకొనగలరు * మాననుని 
భూత భవిమ్యద్వ ర్తమానముల నాత జెజుగును. (భగవంతుడు) మాన 
వునకు ఎంత జ్ఞానమును (పసాదింప దలచి ఇచ్చెనో అంతేతప్ప మే 
ఇ్రతరజ్ఞానమును అతనికి లేదు. భగవంతుని జ్ఞానము భూమ్యా కాశ 
ముల (సమస్త వైశాల్యము) నావరించి యున్నది. వాటిని, కాపాడుట 
"యందు అత డెంతమా(తము అలసట చెందడ్కు భగవంతుడు మహో 
మహిమా పెతుడు) మహాద్యశుశు, ౪౯ 


256, మతము విషయములో సెట్టి బలా త్కా-రమును చేయ 
దగదు, ౫౦ (ఆర దశన ములు. హృదయపూర్వకము గ కలుగవలెన్లు కాని 
బలాత్కారమున కలుగ సత్యమును అసత్యమును స్పష్టముగ వేరు 
చేయబడియున్న వి. ఇత. విచక్షణ ము. కష్టముకాదు, ఇప్పుడు సత్యాసత్య 
ములు రెండును మీ ముందున్నవి. ఈరెంటిలో దేనిని గ్రహింతురో గ్రహీంపుడు.) 
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(రాజ్యగర్వముచే భగవంతునియందు విశ్వాసమును విడచి పెట్టిన 
అతడు దానికి నిరు త్రే తరు డా యెను. అధర్మ పవ _ర్హకులకు భగవంతుడు 
(మోక్షవిజయముల సన్మార్షమును చూపడు, 


950, ఓ (పవక్తా! కప్పులు సె సిత్రము శిధిలమైన ఇండ్తుగల 
పట్టణముగుండా వెళ్ళు చుండిన ఆ మనుష్యుని స్థితినిగూర్చి యోచిం 
క ౫౨ (శిధిలావస్థలో నున్న ఆ పట్టణమును చూచి అత డిట్లనెను, 
66 
ఇది ఇట్లు విధ్వ్యంసమైన పిదప దీనిని భగవంతు జెట్లు పునరుజ్జీవింప 
జేయును €* 


తర్వాత భగవంతు డామనుష్యుని నూ రేండ పాటు మృతు 
నొనర్చి యుంచెను. పిదప అతనికి (పాణదాన మొసగెను. అప్పుడు 
భగవంతు డతని నిట్లడిగెను ; “ఎంతకాల విరాస్థితియం దుంటివి *” 
దానికి (పత్యు త్ర తరముగ అత డిట్టువిన్న వించెను : “ఒక దినమో "లేక 
కొన్ని ఘడియలో.” భగవంతు డిట్లుసెలవిచ్చెను : “అట్టు కాదు. 
నూశేండ్లు సీ వాస్థితియం దుంటివి. సి అన్న పానములవంక చూడుము. 
సంవత్సరముల పాటు * ఇవ్‌ పడియుండినట్లు అందెట్టి చిహ్నములును 
కన్చించుట లేదు. (నీకు వాహనమైన) గాడిదనుకూడ చూడుము. మాన 
_వులలో న్న వొకదృష్టాంత ముగ నుండుట కై (ఇట్లు చేసితిమి.) 


మరియు చేవాముయొక్క- అస్సులనుగూర్చి యోచింపుము, 

ఎట్లు వాటి నొక అస్థిపంజరముగా తయారు చేసితిమి ! ఎట్లు (వానినొక 

అస్టిపంజిరముగా చేసి నిల బెట్టితిమి. (ఎట్లు ఒక సంపూర్ణజీవి వ్యక్త క్రమగున నట్లు) 
చానివై న తోడిగంపచేసి తిమి! 


అప్పు డామనుషమ్వ్యునకు ఈసత్యము తకేట'తెల్ల మయ్యెను. 
వెంటనే అత డిట్లుచెప్పసా7ను : “నిస్సంశయముగ భగవంతుడు సర్వ 
+ క్రిమంతు డని నేను తెలిసికొంటిని.” 


౨60. ఒకప్పుడు ఇ బాహీమ్‌ ఇట్లనెను : “ప్రభూ! నీవు 
మృతుల నటు జీవితుల నొనరువో నాకు భూపుము,” 
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(ప్రతి గ్య కఫీంళక్రు మనోవాక్కాయ కర్మముల) ఎట్టి కష్టమును క 
( అట్టివారి దే నిజమగు దానము), భగవంతుడు తా. చాన్‌ నాని _ప్కత్తిఫల 


మీచ్చును. వారి శెట్టి భయముగాని దుఃఖముగాని అంటదు. 





263. మృదు వాక్కును, శమయ, హైంసాపూర్వకమెన 
దానముకంశు |శేవ్షమెనవి. భగవంతుడు ఏడు ఎట్టి 'కామ్యములును లేని 


964. ఓ బి కా నంతులార్రా ! దానము ేనితి మని మాటి 
మాటికి చెకప్పికొనియు (ప్రతిగృహీతను) నొప్పించియు దాన ఫల 
మును వ్యర్థము వేయకుడు, లోకమునకు (పదర్శించుటనకై ధనమును 
be వానివ లెను భగవంతుని వెనను తుడిదినమునందును విశ్యా[ 
సము లేనివానివ లెను, సుకృతమును 'వమ్ముచేయకుడు. వారు కొద్దిగా 
మన్నుకల కఠినశిలవంట్‌ వారు, సలా. వి తనము నాటబడినను "పెద్ద 
వర్ణము కురిసినప్పుడు ఆ నుభ్రయు వి త్రీనమును కూడ కొట్టుకొని 
పోయి (కఠిన) శిల మాతము య (వీరి స్థితియు నిట్టి దే అట్టి. 
వారు (దానాది సత్కర్మలచేతు గడించిన దంతయు (నిట్లు పాడుచేసీ 
కొందురు. పిళ్వ్చాసమార్షమును వీడనాడిన వారికి భగవంతుకు మోత్ష 
మార్షమును తెరువడు. 


265, కాని తమ ) తమ ధనమును ఎవరు (లోకమునకు చూపుటకు కాక) 
“నవవరుడు యలాలు 

భగవంతుని [వీతికొఆకును, తమ అతల స్వాస్థ్య మునకును ఖర్చు 

పెట్టుదురో వారి దాన మొక ఉన్నత భూఖండము పె సారవంతమగు 


జం నాటిన ఆరామము వంటిది. బాగుగ గ వర్ణించా ఆవాజ్టాసణ 
వనన 


కృతముగ ఫల పువ్చ సంభరితమగును; అట్లు మంచివర్లము కురియక 


ఏకొన్ని చినుకులు పడినను అది కష్తేగటిక ఫలపుమ్పములనిచ్చును, ee 


క్రి ఎకొద్ది నీరైనను చాలును. అది ఫలపుష్పకోభితమై యుండ గలదు.) 


(జ్ఞావక ముంచుకొనుడు.) మారు చేయుచున్న ద దంతయు భగవం 


సని దృవి.నుండి గు ప్తె లేదు, oo 


శా తె, అ అధ్యా, ౨. కల్సి? 


౨68. మాలో ఎవరై న జరాభారముచే [కుంగిపోయి శ క్తి 
హీనురా, ; వ్యవసాయ కార్యములను నిరహింపజాలని పనిపిల్లలుగల 
వారై యున్న ప్పుడు, ఖస్టూర వృక్షములు [దాత్ష పందిళ్లు కలిగి 
తా (పవహించుచున్న దై సమ స్ట ఫలసంభరితమె "యున్న 
మో తోట వేడి తు పానుగాడ్పులచే అకస్కాత్తుగ మాడి చెడిపోవ్టటను 
న! చూడగోరెదరు * (తన జీవితకాల మంతయు కేవలము 
లోకమునకు చూపుటకై దానధర్మ ముల నుచేసి పరలోకమున ఇవన్నియు పనికి 
వచ్చునని భ్రమించువానికి ఇది ఒక తార్కాణము. కౌని మీరు కావించిన దంతయు 
అవసాన దినమున వై యుదాహరణమందలి తోటవలె మాడిపోవును. అనగా 
భగవంతుడు అట్టివారి దానధర్మములను స్వీకరింపడు.) మిరు పర్యాలో 
చింతురని భగవంతు డిటి ట్టి ఉదాహరణ ములనిచ్చి విస్పష్ట వాక్యములలో 
మోకు బోధ కలుగ టే న 


మున్సది ఏడవ ఖండవనరంు 


267. ఓ విశ్యాసవంతులారా! మారు కష్టపడి సంపాదించిన 
దానినుండియు మో*కై మేము భూమియం దుత్ప లిగావించిన వాని 
నుండియు, మంచివస్తువులనే ఖర్చుపెట్టుడు. (మీరు. భగవన్మాగ్గ మున 
దానముచేయగోరుచో మంచివస్తువునే దానముచేయుడు.) (మీకు పండిన ఫలధాన్య 
ములనుండి) దానము చేయట కై పొల్తునుతీయ నుద్దిశింపకుడు, (పార 
వేయుటకుబదులు, భగవన్మాగ మున దానముచేసి పుణ్యమునై న గడింతుముగాక'! 


అను ఉద్దేశముతో అట్లుచేయకుడు.) మిాశే అట్టి A 


a కంద్దుమూసు కొక  తీనుకొందురేమోాగాది సంతోషపూర్వకముగ స్విక 


రింపరు కదా! (మీ కయిష్టమగువస్తువు మీ బీదసోదరుల కిష్టమగునని మీరెంతురా?. 
జాపక ముంచుకొ సుడు.) భగవంతునకు కామ్యములు శేవ్ర, ఆతడు 
సర్పసుతిపాతుడు. 





260. దార్మిద్యభీతి గొల్పి చె “ని తాను మిమ్ములను వెఢునడవడీ 
నలవర చుకొన (బోత్ప్సహించు చున్నాడు. _ కాని భగవంతుడు మా 
పాపములను హ్రమించి మోయొడ అను గవామును మూప వాగాన 
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ముసగుచున్నాడు. (ఆందుచే సైతాను ఉరుల జిక్కక భగవన్మార్గమున 
నడువుడు. జ్ఞాపకముంచుకొనుడు?) భగవంతుడు వరదుడు; సర్వజ్ఞుడు, 


260. తన ఇచ్చవచ్చిన వారి కతడు విజ్ఞానమును (పసాదిం 
చును, అట్లు విజ్ఞానము _(పసాడింప బడీనవాడు మహో భాగమును 
గాంచిన హా స నిశ్చయము, వివేకవంతులు తప్ప బ్రతరు లీ సంచే 
శమును (గహించ లేరు, 

270. దానపూర్వకముగ ఎట్లు ఖర్చుపె పెట్టినడియు, భ క్తిపూర్వ 
కముగ ఎట్లు నివేదించుకొనినదియు, : భగవంతు డంతయు నెబుగునని 
నమ్ముము. దుర్భ్మార్ణుల కెవ్వరును సాహోయ్యు లై రారు. 

971. మిరు బహిరంగముగ దానమునేసినను మంచిదే. కాని 
రవాస్యముగ 'జేదసాదలకు చాన మిచ్చుట మికలి (ప్రశ స్తము 
మీ చెడుగులను కొన్నిటి నది తొలగించును. మారు చేయునదం౦ 
తయు భగవంతుడు బాగుగ నెబుగును. (అతడు సర్వజ్ఞుడు.) 


979, (ఓ ప్రవకా 1) (ప్రజలు (అందరును) సీఉప దేశమును(తవ్పక) 
స్వీకరించు బాధ్యత నీవై మె లేదు. (వారికి సన్మార్గము చూపుటయే సీ విధి.)' 
భగవంతుడే తన ఇచ్చవచ్చిన వారిని సనొగర్ల గాములను చేయును. 
(మరి నీవు ప్రజలతో ఇట్లు చెప్పివేయము:) “మిరు (పశ స్త్రమగు రీతిని 
దానను చేయుచో (దానివలన నా కేమియు లాభము కలుగదు.) మా ఆత్మ 
లకే అది లాభము చేకూర్చును. భగవల్సీతికై మ్మాతమే మిరు 
దానము చేయుడు. మీరు ఏడి దానము చేసినను దాని (పతిఫలము 
మికు పూర్తిగ లభించును.** (ఇట్టిదానము చేయుటవలన లాభమే కలు 
గును గాని) దానివలన మో శెట్టి బాధయు కలుగదు. 


278, భగవన్నార్లమున నుద్యుక్తు లై నిరుపేదల ననా ₹ే అసలు 
దానమునకు ప్యాతులు. వారు (సంపాదనమున్మకై వ రకము మున్నగు 
వృత్తులను స్వీకరించి) జేశసంచారము జేయ నవకాశము వేని వారు, 
(కాని వారు నిర్లిప్తు లగుటచే తమ దారీద్యమును ఎవ్వరితోడను చెప్పుకొనరు.) 
కతు వారిని సంపన్నులనియే భానింతురు. ఎందుకనగా నారు 
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(అభిమానముచే ఎవ్వరిముందును) చేయి చాచరు. మోారు వారి (ముఖ) 
చివ్నాములను మూచియే వారిస్థితీని (గహించగలరు. కాని వారు 


(చజలను $ీడించి (దానము) నడుగరు. మోరుచేయు వ సత్చాత దాన 
మైనను భగవంతుడు. నిశృయముగ చెటుగును, 


వమువృది చిఫిమిదన ఖంగము 

274, శేబవళ్లు బహిరంగముగను రహాస్యముగను దాతృత్వ 

మున తము సంపదనుండి వ్యయ పరచు వారికీ వారి ప్రభువు కడ బహు. 
మానము కలదు. వారికి ఎట్టి భయముగాని శ్లోకముగాని అంటదు, 

975, (వీదసాదలకు సాయమొనర్చుటకు బదులు వారికి అప్పుల నిచ్చి 

వారి కడనుండి) ఎవరు వడ్డీని వీసుకొని పొట్ట పోసికొందురో వారు స్థిర 

ముగ నిలువజాలరు. “వోట్‌ సలువపడినను (దుర్గర్వముచ్చే పిశాచ 


వూవేళించి ఉన్నాదులైన వారి వలె నిలువబడుదురు. ఎందుకనగా 
(వడ్డీ అన్యాయార్దనమని అంగీకరింపక) వారు ఇట్టందురు : 6(క్రయవిక్రయము 


లతో కూడిన) వర్తకము కూడ (అప్పిచ్చి) వడ్డీ పీసికానుటవంటిటే!” 
"కాని భగవంతుడు వర్తకమును ధర్ముయు క్ష మొనర్చి వడ్డిని నిషేధించి 
నాడు*= (రెండును ఒక్కహే ఎట్టగును? అందుచే (ఇప్పుడు ఈ భగవ 
చాజ్ఞయైన తర్వాత ఎవరు వడ్డీ తీసుకొనుట మానివేతురో ఇంతకు 
ముందు (వడ్డీ తీసికొనుటవలన ఐన) వారి పాపము తుమింపబడును, 
_అట్లుకాక ఎవరు అదే పాపమును చేయుదురో వారు నరకాగ్ని పాల 
"దురు. అందే వారికీ స్థిరనివాసము. 


276 భగవంతుడు వడ్డీని సర్వశుభములనుండియు రి కేమున 
ర్పినాడు. దాతృత్వుమును సర్వశుభోపేత మొనర్చినాడు.. కృత ఘన్ను 

లును, (తం భగవంతుడు (కేమింపడు, న 
277. (భగవంతుని యందు విశాషసవంతులై సకార్యాచరణ 


. మొనర్చి, నిత్య టై దృఢమునసుూ-లై జకాతు నిచ్చు 
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చుండినచో భగవంతుడు వారిని బహూక రించును,.*్‌ వారికి భయము 
గాని శోకముగాని అంట". 

278. ఓ విశ్వాసనంతులారా ! మీరు నిజముగ విశ్వాస 
వంతులై నచో దైవభీతి గలిగి (మీ బుణస్టులనుండి మీకు రావలసిన 
వదె మొ తములను విడిచిపె ట్టుకొనుడు. 


279. మోరట్టుచేయనిచో మరి భగవంతుని తోడను, పవక 
చోడను యుద్దము చేయుటకు సిదపడుకు, (భగవదాజ్ఞల నతిక్రమించుట భగ 
వంతునికో యుద్ధము ఏ కేయుటవంటిదే. ) అట్లు కాక మారు ఈ అతి కమణ 
మార్షమును ఏడిచి పశ్చాత్తాపపడి 'సన్మారమునకు వచ్చినయెడల 
ష్‌ ట్‌ మొ త్తములు మోకు లభించును. మి+ర న్యాయము చేయ 
నిచో మాకును అన్యాయము జరుగదు, 


280. బుణస్థుడు కష్ట పరిస్థితులలో నున్నచో అతనికి తెరివీయై 
తీర్పజాలినంతవరకు వ్యవధి నిండు.*్‌ మిరు [పబోధమనసు-తై 
జొదార్య దాతృతముల శో బుణమును వ్ష్షమించినయెడల అంతకం శు 
మోకొజఆరు పశ స స్రమెనది మరొకటి లేదు. 


281. మిరు భగవంతుని సమశుమునకు తేబడు ఆదినమునకు 
భయపడుడు. నాడు ఎవరు గడించినది వారనుభవింపవలసినబే. 
నాడెవరికిసి అన్యాయము జరుగదు, 


నుస్పది తొమ్మిదవ ఖండన 


262. ఓ విశ్వాసవంతులారా ! ఒక నిర్ణీతకాలమునతై మిరు 
పరస్పరము అప్పు ఇచ్చిపుచ్చుకొలు వ్యవహారమును జరివీనచో 
దానిని (ఆ ఒడంబడికను ([వాతమూలముగ భదపరుపుశు. ఇరు పక్షు 
ములమధ్య ఒక [వాయసకానివే ఉన్నదున్నట్లు జ్యూగత్తగా ఒడం 
బడక ప్మతమును వాయింపుడు, (వాయసకా 'డెన్నడును (పాయ 
నిరాకరింపరాదు. భగవంతు డతని కెట్లు లేఖనవిద్యను (పసాదిం 
డానే అళ్లు ఆతడు (అతని (హైతపొరపాట్లవలన తరువాత తగువులు సంభ 
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వించకుండ (వాయవలయును. బుణస్థుడు దస్తావేజు మతలబున 
వెప్పుచుండగా (వ్రాయసకాడు వ్రాయుచుండవలెను. ) అప్పుడతడు దై దె వభీతిని 
మనస్సుననిల్సి తా నివ్వవలసిన మొ త్రము నెంతమాత్రమును త్యం 
పక సరిగా చెప ప్పవ లెను. ఒక సారి బుణస్థు శు బుద్ధిహీనుకుగాని వ. 
హీనుడుగాని మైనపత్తమునను, తాను దస్తావేజును (వాయించ 
జాలనిప క్షమునను, అతని సంరశకుడు అతని-కై న్యాయముతప్పక 
(నాయించవ లెను, (అబ్లుచేసి) మానుండి ఇద్దరిని సాతులుగ నుంచ 
వలెను, ఒకసారి ఇద్దరు సురువులు పు లభించకపోయిన-చో 
ఒక పురువుడు, ఇద్దరు గ్ర్రీలు న వం వన బారినుండి 
ఏర్పాటు చేయవచ్చును. ఒకసారి ఆ ఇద్దరిలో నాక (స్రీ పార పడినను 
మరొక స్త్రీ జ్ఞాపకము చేయవచ్చును, 


సాతులు(సాక్యుము చెప్పుట కై )పిలువబడినపుడు వారు రా నిఠాక 
రింపరాదు మొత్తము చిన్నదై నను పెద్దదైనను అది ఇెల్లింపబడ 
వలసిన తేదీతోసవా (నాయుటకు వెనుడీయకుము. భగవంతుని 
దృష్టిలో ష్‌. ఎకు; వ న్యాయయు క్ర మనది. (ఎందుకనగా దీని 
నలన) మంచి [పమాణము లభించుట యేగాక, తరువాత మికు 
సంచేపాములు క లుగకుండుట కీది మిక్కి-లి అనుకూల మైనది. 


ఒక సారి అప్పటికప్పుడు వ్యాపారవస్తువులు ఒకరి వేతినుండి 
మరొకరి చేతికి మారి (నగదు బేరమైన వక్ష మున (వాత మూలకముగ 
ప్మతముంచుకొనకుండుట దోవఖు కాదు. కాని మరొకరి వస్తువుల 
నొకరు ఒకదాని బదులొకటి మార్చుకొనునప్పుకు సాతుల నుంచు 
కొనుడు. (వాయస'కానికి గాని సాత్వులకుగాని ఎట్టి ఆపదయు రానీ 
యకుడు. అట్లుకాక వారికి (హోని కలిగించిన చో త్ర ప్పక అది భగవ 
దాజ్జిల్లంభున మే. స్త అల్లాయెడ (శద్దవహింపుడు, ఎందుకన అల్లా మాకు 
(ధర్మము) నుపజేశించుచున్నా డు. తేతడు సర్వస్వము నెటిగినవాదు,= 


శ కళ 


న eg te 





పాప పకృత్యము అనియు వ చెప్ప ప్పవచ్చును, 
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లీరికి, మిారు (పయాణములోనుండీ, (వాయసకాడు 
లభింపని పక్షమున వబేని ఒక వస్తువును కుదువబెట్టి (దానిని బుణదాత) 
స్వాధీనము చేయుడు. మిలో ఒకడు మరొకనిని నమ్మి కుదువ పెట్టి 
నచో అతకు తనకడ దాచిపెట్టిన సొత్తును తిరిగి (కుదువపెట్టిన వానికి) 
ఇచ్చి వేయవలెను. తన పభువెన అల్లాః యెడల భయభక్తులు 
కలిగి యుండవలను, 


సాత్యుమును దాచకుడు. ఎవడట్లు (సాక్యమును), దాచునో 
నిశ్చయముగ వాని హృదయము పాపపంకిలమైనది. మోరు చేయున 
దంతయు భగవంతు డెజ్లుగును, 


నలుబదియవ ఖండవుు 


264. భూమ్య్యూకాశములలోనున్న సమస్తమును భగవంతునిజే 
యైయున్న డి. మోహృదయములలో నున్నది, చానిని మీరు దాచి 
యుంచినను వెలిబుచ్చినను భగవంతు డెటుగును. దాని (పకారము 
మోాకర్ణల నతడు .గణించును.(మీహృదయములలోని పాపములను లోక ము 
నకు తెలియకుండదాచగలరు. కాని భగవంతునకదంతయు సుస్పష్టమే. ) తరువాత 
తన యిచ్చవచ్చినవారిని భగవంతుడు తమించును. తన యిచ్చవచ్చిన 
వారికి శిక్ష నిచ్చును. సమస్త వస్తువులపైనను భగవంతునకు సంపూ 
ర్లాధి కారము కలదు, 


285. భగవత్సవ క్ష తనకు (పోకమైన ఈ వచనములను 
విశ్వసించుచున్నా డు. విశ్యా సవంతులుకూడ అశ విశ్వసించుచున్నారు. 
వారందరు అల్లాఃను, . అతని చేవదూతలను, అతని (చే ప్రోక్తమైన) 
గ౦ంథములను, అతని (పవ కలను అకు విశ్వసించు న 
(వారిట్లందురు :) “వ ప్రవ కయెడను మేము భేద భావమును చూవ 
_—™—™— సమాన గౌరవ విశ్వాసములను చూపుదుము.)” Me వొ 
రిట్లందురు : “(ప్రభూ ! మేము నీ ఉపదేశములను) వింటిమి. “మేను నీకు 
విభేయుల మిగుచున్నాము. నీశ్షమార్పణను నే మేము వేశుచున్నా ము. 
ప్రభా! సీన్లే మాకు తుది గరు స 
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286, వవ్యక్తి వై నను అతనిశ క్రికిమించిన భారమును భగ 
వంతుడు వేయడు. (పతి ఆత్భయు అది గడించిన (పతి సతగ్భాతి 
యొక్క- ఫలమును అనుభవించును. అశ్లు పతి దుషూతి ఫలమును 
కూడ అనుభవించును. 

(విశ్వాసవంతు లిట్లు ప్రార్ధన సబ్బుదురు ఏ) 

“పభూ ! మామరుపులకును, మాతప్పీదములకును మమ్ముల 
శిక్రీంపక త,మింపుము. 

(ప్రభూ! మాకు మోయశక్యముకాని eds పూర్వము 
వారిసెవలె మాపై వేయకుము. 

(భూ | బలహీనులమగు న మోయశ క్యముకాని ఛార 
మును వేయకుము. 

(కభూ ! మా పాపములను తుడిచి వేయుము. మమ్ము శ్షమిం 
పుము. మమ్ము కరుణింపుము, నీవే మాకు పోవుకుడవు. విశ్వాస 
ఫీనులకు MO మాకు సాహాయ్యము చేయుము,” 
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సరీయిల్రీయారీయారీ 


ఐరీఇవారీలఐరీయాలీయవారీయఐరీయవారీఐఐరీయఐలీయఐలీఇఐిరీయఐరీయఐలీల 
ముతా డు అ ధ్యా యము 
అలెఇమ్రాన 
లేక 
ఇమ్రాన్‌ వంశము " 


Yee 





| 
: 


అధ్యాయము 3 
 ఆలెఇమాన్‌ 


లేక 
ఇమాన్‌ వంశము 


(మదీనాయందు (ప్రో_క్తమైనది.) 


(౨౬౦ సూ క్తులు; ౨౦ ఖండ ములు) 


కరు శ్రామయుడును వర్మ పదాయకుడును అగు 
అల్లాః నొమస్థరణముతో (ప్రారంభించుచున్నాను.) 


1. అలిఫ్‌ : లామ్‌. మోమ్‌. 


ల అల్లాః తప్ప ఆరాధింపదగిన దేవుడెవ్పడును. లేడు. 
అతడు (ఆదిమధ్యాంత ములులెని) నిత్యుకు. స్వయం పూరుడు. (సమస్త 
సృష్టికి నతడు మూలాధారుడు. అతని అ స్తిత్వము దేనిపైనను ఆధారపడిలేదు.) 

త్ర. అతడే సత్య సంపూర్ణ మగు (ఖుర్‌ ఆన్స్‌ (గంథమును మాకు 
(యవచించినాడు. (ఈ (గ్రంథము) ఇంతకుముందు (పవచింపబడిన సత్య 
(గంథములను నిర్హారించుచు (పవచిత మైనది. (ఇది వెనుకటి(గంథ ములకు 
వేరై నదికాదు. అవి అసత్య(గంథములని చెప్పునదియు గాదు. సీకంచ పూర్వు 
లగు మానవుల ఉపదేశమునతై భగవంతుడు తౌరీతు, ఇంజీల్‌ 
(గ్రంథములను _(పవచించెను,.*=” ఆ భగవంతు జే స త్యాసత్యవిచకత్ష, 
ణము చేయు (ఖుర్‌ ఆన్‌) (గంథమును వెలువర చెను. 


శీ ఎవరు భగవత్పూక్తులను* నిరాకరించి (అసత్యము ననుస 


* ఇకుడ “ఆయాత్‌ ” అను మూలళబ్బమునకు “చిప్నాములు” అనియు ఆగము 
mp 
ఇుప్పవచ్చును. ఖుర్‌ ఆన్‌ సూ క్రులు “ఆయాత్‌ ? అనబడుచున్నవి. “భన దుప జేశ 
వాక్యములు” అనియు దీనికీ క ము చెప్పవచ్చును. 
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రింతురోో వారు కఠినశితీకు పాతులగుదురు. భగవంతుడు మహో 
మహిమోవేతుకు. పాపులను కఠినముగ నిశీంచువాడు. 

5. భూమియందుగాని ఆకాశములందుగాని భగవంతుని ఎదుట 
ఏదియు గు ప్రముగలేదు, 

6. మిమ్ములను గర్భశోళములలో తన ఇచ్చవచ్చినట్లు రూప 
ములను సవరించువాడతడే. అతడుతప్ప మేదేవుడును లేడు, 
అతడు మహామహిమో వేతుడు; (మజ్ఞానిధి. 

. భగవంతుడే (ఈ ఖుర్‌ఆన్‌) [గంభమును (పవచించెను. ఇం 
దులో wn ల అర్హమునందుగాని చిక్కులు 
లేని స్పష్టమైన మౌలిక సూక్తులను మూలసిద్ధాంతములను (పతిపాదించు 
నవ, ఇవి ఈ్ళగంథముయొక పునాదులు + రెండవతర గతివి దృష్టాంత 
రూపకములు.=-* ఎవరి హృదయములలో వక తా వై పరీత్యములు 
అట్టి వా రీదృష్టాంత రూపకమగు (నూ) భాగమునే 

సరింతురు. అందు చిక్కులు కల్పింపగోరి లేని పోని గూఢార్గము 
లను లాగి (క్రిందు మీదు చేయుదురు.) ఆ సూక్తుల గూఢార్థములను భగ 
వంతుడు తప్ప మరెవ్వరు నెజుగరు. నిశ్చ యజ్ఞానముగల వివేకులగు 
aa ఇట్లందుగు : “మేము భగవద్ద)ంథమును విశ్వసింతుము. 
భగవద్ద, ౦థను ఫూర్తిగ భగవంతుని చేతనే (పో కమెనడి.” నిశ్చయ 
బుద్టినలవారు తప్ప తక్కిన వారీ భగవత్పంటదేశమును (గహింపరు. 

8. (నిశ్చయ బుద్ధియు శ్రద్దాభక్తులును కలవారు) ఇల్పుందురు:; క కభూ! 
మాకు సనా ర్రమును చూపిన వీదప తిరిగి మాహృదయములను 
డోలాందోళిత మొనర్పకుము. సీ సాన్నిధ్యమునుండి మాకనుగహ 
మును (పసాదింపుము. నీవే పరిమితములేని,. మనన కూర్పు 
వాడవు, 
+ 'ఉమ్ము౯ా అను ఇక్కడి మూలమునకు “తల్లి ల్ల” “మాతృక” ఆ; అని అర్థము= 
ఇక్కడ “ఉమ్ముల్‌ కితాబ్‌) అనగా *%గంథధమునకు తల్లి లేక “గంథమునకు భూతృ కిఅని 
అ కలను, అనగా ఈ నూక్కులు యాఅసీ దొంతములను (ప్రతిపాదించునవి. తక్రీ_న 
ధర్మము అన్నియు వీటిపైనే ఆధారప డియాన్నృవి, దీనిపై పె _వ్యాఖ్య్యానమును చూడుడు. 
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దలి మోవహామే మానవుని దృష్టిలో (వీయమైనది. (కాని జ్ఞాపక ముంచు 
కొనుడు.) భగవంతుని సమిోపమునకు వోవుకు అత్యు త్ర తముమగు 
గమ్యము. (అదే మీరు వాంఛింపదగినది. ) 

15, (మీ ప్రవక్తా! వారితో ఇట్లు చెప్పుము : “మీకీ ఐహికవస్తు 
నులకంటు (పశ స్తమైన బేదో చెప్పుదునా ? దైవభ క్రిపరుల కొజకు 
వారి భగవంతునికడ స్వర్షారామములు కలను. అందు నిర శులు 
(పవహించుచున్న వి. వారందు నిత్యవివాసు ల యుందురు. అందు 
వారికి పవ్మితలగు భార్యలు లభింతురు. (అన్నిటికంచె ప్రశ స్తమైనదగు) 
భగవంతుని అను గహము వారికి కల్లును, (జ్ఞాపక ముంచుకొనుడు.) దైవ 
భ్‌ క్రిపరులు నిరంతరము భగవంతుని దృష్టిలో నుందురు. 


16. (డైవభక్తివరులగు) వారు ఇ్రట్టందురు : “ోపభూ! మేము 
విశ్వాసమార్షమునకు వచ్చితిమి. ఇక మా పాపములను శ్షమింపుము, 
మమ్ములను నరకాగ్నినుండి రవ్షీంపుముల 


17. ఎవరు కుమాపూర్గు లై, (నిశ్చయదార్ట్యమును ఆత్మసంయమ 
నమును కలవారో*) ఎవరు (మనోవోక్కాయకర్మముల) సత్య వంతులో, ఎవరు 
భ్‌ _క్తి శ్రద్దలతో _ప్రార్థనము సల్పుదురో, ఎవరు (భగవన్మార్గమున) 
వ్యయపరతురో, పభాతవేళలందు థమార్పణమునశకై (భగవంతుని) 
(్రార్థింతురో (వారె దై దై వభ క్రిపరులు. ) 


18. అల్లాః ఒకంా జే ఆరాధ్యుడు మరెవ్వరునూ ఆరాధ్యులు 
కాజూలరు, దీనికి భగవంతుడే సాక. అక్ష దేవదూతలును, నిశ్చయ 
జ్ఞానము కలవారును (దీనికి సాక్షులు.) భగవంతుడు న్యాయమును 
పాలించువాడు. అల్లాః తప్ప మరెవ్వరును ఆరాధ్యులు లేరు. అతడు, 
సర్వశ క్రి కి మంతుడు సర్వజ్ఞుడు. 


19. నిశ్చయముగ భగవంతునికడ నిజమెనమతము ఇస్తామ్‌, =౫ 

(యూదులు TE సవులు మున్నగు) న న గంథము నెటిగిన వారు తమకు 

* సావిరీకా’ అను కను నిశ్చయ ద్యా్యాక్థిము, అత్మ 
సంయనునము కలవారు” అని కరము | 
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విజ్ఞానము కల్లిన తర్వాతకూడ ఆ సత్యమును న్వీకరించకపోవుటకు కార 
కాము వారి పరస్పర మాత్సర్యమే. భగవత్స)వచితమగు ఈ సందేశ 
మును+ ఎవరు విశ్వసింపరో వారిని భగవంతుడు సత్వరముగ శిత్నీం 
చును, 

౨0. మరి ఏరు నీతో వివాదమునకు డిగినయెడల (ఓ ప్రవక్తా! 
వారితో) ఇట్లనుము : క 

“నా ఆత్మ సర్వస్వమును నేను భగవంతున కర్చించితిని. 
నన్ననుసరించు వారందరును అశైే అర్బిం చిరి.” 


జూన్మ గంథముల ననుసరించువారి తోడను, విద్యావిహినుల 
తోడను ఇట్లనుము : “మిరు కూడ నావలెనే వినతులగుదురా ?” 

వారట్లు వినతులగుచో వారు సన్నార్టమున నున్న వారు; 
అఆట్టుకాక వారు వ్యతిశేకించినచో నీ విధ్యు క కోము ఈ సం'బేశమును 
జోధించుట మ్నాతమే. దైవభ క్రిపరు లెప్పుడును భగవంతుని దృష్టీ 
యందే ఉందురు. 

వురాడవ ఖండవుం 

21. ఎవరు భగవత్పంచేశమును నిరాకరించి, అన్యాయముగ 
[(పవక్త నలము చంవి, న్యాయము గను ధర్శముగను పవి రింపు డని 
_పబోధించునారిని వధించి (దుర్మార్లులై ప్రవర్తింతురో) వారికి అల్వరత్‌ 
మగ కకినశిక్ష కలుగునని తెలియ జెప్పుము. 


99, ఇట్టివా శరేమిచేసినను ఇహామునను పరమునను కూడ 
వమ్మే యగును. వారి శెవ్వుడును సహాయము వేయరాడు. 


_ లెత, (ఓ ప్రవక్తా భగవద్ద్రంథముమొకం ఒక భాగము 
మూతమే [పసాదింపబడీన వారిస్థితిని గమనించితివా 24 సత్య 
7 “భగవచ్చివ్నాములను” అని అర్హము చెప్పవచ్చును. 
* మూాసా(పవ క్ష కివ్వబడిన 'తారీతు” గంధమును, ఈసా(ప్రవ క్త క్షకు (పవచిత 
మైన ఇంజీల్‌” (గ్రంథమును స సర్వసంపూర్హ మగు ధర్మ(గంభనులు కావు. అవి ఆయా 
"కా లముఅకును జాతుఖకునా గల అవసరములకు అనుగుణముగా (పోక్ష కృమైనవి. 
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(గ్రంథము వారి సంశయములు తీర్చి సత్యాసత్యవి చక్షుణము చేయు 
ననియు, దానిని స్వీకరించుడనియు వారాహునిం పబడిరి, కాని వారిలో 
కొందరు విముఖు'ల రి. (భగవద్గ్రంథమును) నిఠాకరించిరి. 

వశీ వా రిట్లు నిరాకరించుటకు క'రణమేమునగా (వారి విశ్వాస 
మిది. ఆది వారి మాటలవలన తెలియును.) వారిట్లందురు . “మమ్ములను 
' నరకాగ్ని అంటదు. (ఒకసారి అంటినను అది యొక పరిమిత కాలము 
నశే (కాని శాశ్వతము కాదు)” స్వకపోల కల్పితమగు వారి గంథమే 
మతవిషయమున వారినిట్లు మోసగించుచున్న ది.్ళ 


25. కాని నిశ్న్చయముగవచ్చు ఆడినమున వారి నందరిని 

ఒకచో కూడ బెట్టినప్పుడు వాశేమిచేయునురు ? నా డెవరు చేసిన 
కరముల ఫలము వారి కివ్షబడును, ఎవరికిని అన్యాయము జగు 
గదు. (దుష్క్భృతులకు శిక్షయు, సత్క్బృ తులకు బహుమానమును సరిగా ఇవ్వ 
బడును. ఆంతేకాని జాతి కుల మత నంశపక్షపాతముగాని అభిమాన ముగాని 
చూపబడదు.) : 
26. (ఓ ప్రవక్తా 1) ఇట్లనుము ; “సమ స్ట శక్తులకును సమస్తాథి 
కారములకును (పభుడవగు ఈశ్వరా ! సీకు (వీయులై నవారికి న కిని 
అధికారము నిత్తువు. నీ కిన్షులుకానివారిని అధకారమునుండి తొల 
గింతును. నికు (వ్రియులైనవారికి గౌరవమును (పసాదింతును; వీ 
కష్టులుకానివారిని హీనాతిహీనమగు దళకు తెత్తువు. నర్వ శేయ 
శుభములును సీ హ_స్తగతములు. సమ స్ట వస్తువులపై నను సీకు 
శ _క్తికలదు. 


27. “రాతిని పగటి యందును, పగటిని రాత్రి యందును 


_ చొనుప్తువాడవు నీవే. వృత (పదార్ధము) నుండి జీవము నొత్పన్న ము 
_సీవే జీవులమ మృతులను వేయువాడను నీవే. వీ 


చేయువాడవు సీ లను వేయువాడన' కయ 
| రం 
లైన వారికి పరిమి న్యసంపదల నొస్రగువాడవు నీవే” 


స + వాగు పమ ఆసలు. గంథధములందు సషక పోల కల్సితేముఅను చేర్చిరి. అ జే 
వారిని సందేవాన్లు అందును వివాధముఖందును పడ చేసెను, . 
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అ్ష్ష, విశాాసవంతులు (సోదరసమానులగు తమతోడి) విశాషసవం 
తులనుజి చి విశ్వాసహానులను సహాయులుగను స్నేహితులుగను 
స్వికరిం ళు దగదు, ౬౬ మిోారట్టు (విశ్వాసహీనులను) స్త పహోయులుగ కొ 
నుచో ఛాగవత్సహాయ మెద్దియు మోకు కలుగదు. మిరు వారి జార్ద 
న్యమునుండి తప్పించుకొనుటకు అత్మ సంరత్షణమున్నశె (వారితో సఖ్యము 
చేసుకొనిన చేసికొ నుడు) భగవంతుడుకూ డ (తన ఆజ్ఞల నుల్లంఘించుట 
వలన కలు గు దుష్ఫలితములనుండి) భయ పెట్టుచున్నాడు (అని మరువకుడు.) 
తుదకు ఇ ౫వంతునికడేే క మరలవలసియున్న ది. 


ఇర (ఓ ప్రవక్తా! వారికో. ఇట్లు చెప్పును; మోధూహృదయము 
లలో నున్నది మిరు వెలిబుచ్చినను డాచియుంచినను భగవంతు 
డంతయు పబుగును, ఆకాశములందును భూమియందును గల సమ 
_స్తము నత డెలుగును. భగవంతునకు సర్వవస్తువులమై నను అధికారము 
కలదు, య. 

ఏ 0, (కతిజీవికిని అతడొనర్చిన సమ స్తసతకాతులును, సమస్త 
దువక్పూతులును అతని ముందు (పత్యక్షముగు ఆ దినమునుండి 
తానంత యమో దూరముగ నుండనగోరును. భగవంతుడు (తన ఆజ్ఞల 
సుల్లంఘి ంచయుటవలన కలుగు దుష్బలిత ముల నుండి) భయపెట్టు ముకం 
(ఈభయ హెట్టుటయు మీయందనుగ్రహ ముచేతనే, ఎందుకన) తా భక్తులయెడ 
, భగవంతుడు సంపూర్హాను గ్రహము గలవాడు 


నాలంగన ఖండవంం 

(ఓ ప్రవక్తా £ వారితొ) నిట్టనుము ; “మిరు భగవంతుని 

(మించు -వో .నన్ననుసరింపుడు. భగవంతుడు మిమ్ములను (చేమించి 

మిాపాసపములను తృమించును. భగవంతుడు మపహాత్షమి. కరుణానిధి. 

82. (ఓ ప్రవక్తా వారితొ. నిట్లనుము ఏ; “భగవంతునకును 

అతని (వవకృకును విధేయులు కండు.” అట్టుచేయక వారు ధిక్కరించి 

విముఖు కా నచో (జ్ఞాపకముంచుకొ నుడు) అట్టివారిని భగవంతుడు (వేమిం 
ఫడు |. 
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88. భగవంతుడు ఆదమునకును, నోవోకును, ఇ మూహీము 
వంశమునకును, ఇమాను నంశమునకును (పపంచమంతటియందును 
కుతర్భాప్ల్టమును _చుసాడించెను, 

84. ఒకరినుండి ఒకరు ఉద్భవమైన పీరందరును ఒకే జాతికి 
చెందినవారు. భగవంతుడు సర్భ( (ప్రార్థన ములను వినువాడ్సు సర్వము 
తెలిసినవాడు. 


కిక. ఇమాన్‌ భార్య ఇట్లు (పాక్థిం చెను ; “ఉపభూ! నా 
గర్భముననున్న శిశువును (నంసారబాధ్యతలనుండి), మ న ని 
(పల్యేక సేవకై అర్పణము చేయుచున్నాను. నాశై దీనిని స్వీకరిం 
సుము, సీన్ర ను సమ _స్టమును విను వాడన్ర . సర్వజ్ఞుడు, 

86. అమె (పసవమైన వీదప ఇట్లు విన్నవించెను : “(పణూ ! 
చేను స్త్రీ శిశువును కంటిని. (ఇక నేనేమిచేయదును.)” పుట్రినదానిని 
గపటించి భగవంతుడు బాగుగ నెబుగును. (శిశువు త్రీయైనప్పటికిని మహీ 
మాఢ్య కాగలద్రైయుండెను. కాని ఆమెతల్లి పురుషశిశువును భగవంతునకు కె ౦క 
ర్యము చేయగోరియుండగా స్త్రీశిశువు జన్మించెనే యని వాపోయెను.) (నేను 
వాంధించిన) కుమారుడు ఈ కుమా శక్రోవంటివాడు కాడు. (ఐనను) 
నేసి శిశువునకు “మరియమ్‌” అని చెరుపెట్టి, ఈమెను ఈమె సంతతిని 
న్‌ సంరత్షణ కింద వైంకర్యము చేయుచున్నాను. ధికళ్ళ్చాతుడగు 
_ పై తానునుండి ఏరు నీచే రశ్షీంపబడుదురుగాక |! 


87. ఆమె (పభువు ఆ శిశువును తన. కృపాసంపూర్షతతో 
సీషకరించెను. ఆమె బాగుగా (పవర్థమాన యయ్యెను. జకరియా 
రతణ[కీంద కామె ప్తవ్వబడెను. తత గ ఆమెను చూచుటకై అమె 
(దై వధ్యాననిమగ్నయైయుండు) గదిని ఎప్పుడు (వవేళించినను. ఆ మెకె 
ఆహారము సిద్ధముగనుండుటను చూచుచుండెను. ఆమెను అతడిట్లడి 
గొను: “మరియమ్‌ ఈ ఆహారము సీ కక్కు డనుండి వచ్చు చుండును?” 


“ఇయాన్‌ వంశపు వీ” అనియు లా చెప్పవచ్చును. 
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అమె దాని కిట్టనెను: “| పభును కడనుండి, ఎండుకన తనకిష్లులెన 
వారికి భగవంతుడు పరిమితము లేని ఆహారము నిచ్చును.” 


ఏ8. ఆక్కడ జకరియా భగవంతునిట్లు (ప్రార్థించెను : sy (పభూ! 
(మరియమివంటి) పవ్మితముగు సంతతిని నాకు (పసాదింపుము. నీవు 
మా మొరల నాలించువాడనవు” 


89. అతడిట్లు ఆగదియందు నిలువబడీ _పార్థించుచుండగా దేవ 
దూత లతని నిట్లు సంబోధించిరి : “నీకు యహాయా అను సుపుత్రుడు 
కాగలడని భగవంతుడు శుభవార్తను పంపుచున్నాడు,. అతడు భగవ 
ద్వాక్కు-* (సత్యము) ను నిరూపించును. అతకు నాయకుడును, జితేం 
(దియుడున్కు పవితచర్షితులలో ఒక (పవ కయ్మునెయుంకును. 


40. (దానికి జకరియా) ఇట్లనెను : “ప్రభూ 1 చేను వృద్ధుడను; 
నాభార్య వంధ్య : నాకు కుమారు డెట్టు కల్లును” 


దానికి భగవంతుడిట్లు సెలవిచ్చెను : “లకే భగవంతుకు తన 
ఇచ్చవచ్చినట్టు చేయును.” | 

41. దానికి జకరియా ఇట్లు విన్నవించెను: “(పభూ ! ఈవివ 
యమున నాశేడైన ఒక చివ్నామును (పసాదింపుము” 


దానికి భగవంతు డిట్లు సెలవిచ్చెను : “సీన్ర మూడుదినముల 
వరకు మూనవతమూనుము. (అవసరమైనచో) సంజ్ఞలు మాత్రము 
చేయుచుండుము. భగవన్నామస్మృరణమునందు మగ్నుడ వై యుండుము, 
(పాతస్పంధ్యలయందు భగవంతుని మవాత్తును కొనియాడుచుండును. ” 


పదవ ఖండనుం 


శ, మరియమ్‌ తో చేవదూత లిట్టనిరి ; “ఓ మరియమ్‌ నిన్ను 
భగవంతుడు ఎన్ను కొని, పావిత ము నొసగి, (పపంచము నందలి 
(స్ర్రీలలో న్‌ రౌర్చాట్ర్రైలేను (సౌదించను. 
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48. “ఓ మరియమ్‌ ! ఇతర భక్తులతో నీవును భగవంతునకు 
సాష్టాంగ పడుము. వినయ వినమితవగుము. ఇతర భక్తులతో పాటు 
(తద్ధాభక్తులల్‌. భగవర్ధ్యానమున మ గ్న వైయుండుము, 

శ్రీశ, (ఓ ప్రవక్తా నీకీ [పవచనముద్వారా వెలువర చుచున్న 
ఈ ఏవమయములు గుప్తమెనవి. (ఏసుప్రవక్త తల్లి మరియమును తీసుకొని 
ప్రార్థనాలయమునకు వెళ్లి నప్పుడు అక్కడి పురోహతులు) మరియమ్‌ ఎవరి. 
వంతుకు రావలెనో పరిమూరించుటకు బాణములతో చీట్లువెచినపుకు 
ఏీవకళాడ "లేవుకదా 1 తర్వాత వారు (మరియమునకు రక్షకులగు విషయ 
ములో) పరస్పరము వివాదపడినప్పుడుకూడ సీవకగాడ లేవు, 

45. దేవదూతలు (మరియముతో) ఇట్లనిరి; “ట మరియమ్‌ ! 
(నీకొక కుమారుడు కల్గునని) భగవంతుడు తెన మవహాద్యాషకు;-ద్యాారా' 
శుభనా ర్లను పంపుచున్నాడు. మరియమ్‌ కుమారుడై న “ఈసామసిఃి 
అని అతడు పీలువబడును. అతని కివాపర లోకములందుకూడ గౌరవ 
స్థానము లభించును. భగవత్సాన్నిధ్యభా గ్యము గన్న వారిలో నత 
డోకడై యుండును, 

46. అతడు బాల్యమునను, పెద్దవయస్సునను (నడివయస్సున ను) 
(పజలతో మాట్లాడును (ప్రబోధించును). అతడు పుణ్యులలో నొకడై. 
యుండును. 

47. అప్పుడు (మరియమ్‌) ఇల్లు విన్నవించెను: “నా (పఖూ! 
న న్నేపురుషుదు నింతవరకు స్పృృశింప లదు) నాకు ప్పుతుడెట్లు 
కలును*” 

౧ 

(దానికి భగవంతుడు) అట్ల నెను : “భగవంతు డిచ్చించిన చో అకు 
సృష్టీ౦చును. అత 'జేదై నను చేయగోరినప్పుడు (కేవలము ) *“అగుము” 
అని (మాత్రము చెప్పును. అది (తత్ప్రకారము) వెంటచే అగుచున్నది. 

48. (దేవదూతలు మరియు నిట్లనిరీ:) “ఛగవంతుకు అతనికీ (సీ 
కుమారునకు) భగవద్దంభమును (ప్రసాదించును విజ్ఞానమును (ప్రసాదిం 
చును.) తౌరీత్‌ ఇన్‌ జీల్‌ (గంథవిజ్ఞానమును గఅపును.” 
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49. ఇృసాయీలీయుల కొజకై అతనిని (పవ కగ నియమిం 
చును. (అత డీసం దేశము నిచ్చును) 

“భగవచ్చిహ్నాముల గొని నేను మీ భగవంతునికడనుండి 
వచ్చితిని. మిాకొలుకు నేను పన్నీ యాకృతిగల ఒక మట్టిబొమ్మను 
తయారుచేసి దానిని |పోతీంతును. అది భగవదాజ్ఞ చే పవ్నీయైపో 
గలదు. మటియు భగవదాజ్ఞ చే అంధులకు దృష్టిని, కుష్టురోగుల 
కారోగ్యమును క లుగ జేతును. మృతులకు భగవదాజ్ఞ చే. జీవవెత 
న్యము నొసగుదును. మీశేమి తినునదియు, మోయిండ్లలో నేది భద 
పరచుకొని యుంచుకొన్నడియు మోకు చెప్పగలను. మిరు విశ్వసిం 
చుచో ఈమహాత్శ్యములందు భగవచ్చివ్నాము కలదు. 


50. “నాకు ముందువచ్చిన తౌరీతు [గంథమును నిర్ధారించు 
టకై (నేను వచ్చితిని) మోకై నిపేధింపబడిన కొన్ని వస్తువులను విధి 
విహితము లౌనర్పుటకు వచ్చితిని, నేను మోభగవంతుని చిహ్నమును 
గైకొని మోకడకు వచ్చితిని. భగవంతునకు భయపడుడ్యు న న్నను 
సరింపుడుః 

51. భగవంతు జె మాకును నాకును (పభువు, పరిపోవకుడు, 
భగవంతునే ఆరాధింపుడు, అదియే (భగవంతుని బుజుమార్లము.” 

52, వారిలో అవిశ్వాసమును గాంచి ఈసా వారి నుద్దేశించి 
ఇట్లనెను : “నాకీ భగవతా;ంర్యమున సహాయపడగల్దువా ెవ్వురు $9 
ఆయన అనుయాయులగు కొందరిట్లనిరి : “మేము భగవంతుని (కార్య 
_ మునసావోయ్యులమై యుండగలవారము. మేము భగవంతునియందు 
విశసింతుము. నీసావ్నీ గా మేము భగవంతునకు సర్వమును అర్చించిన 


వారమగుచున్నాము*, 
5కి. “మూ. పభూ ! నీవు వెలువరచిన సత్యమును మేము విశ్వ 
సించుచున్నాము. మేము నీపవక (యగు ఏను ననుసరింతుము, 
మమ్ముకూడ సత్యమును ధృవపరచు వారిలో గణింఫుము.” 
* (ముస్తీయాకా? “ముస్తీములు? ఆని అరటీమాలము * ల 
' | ల 
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క్‌శ్మీ కాని. (విశ్వాసహీనులగు యూదులు వీసుకు వ్యతి రేకముగ) 


కు[టలు పన్నిరి. భగవంతుకుకూడ రవాస్యోపాయములకు తగు (పతీ 
కార మొనర్చెను, ఉపాయశాలులలో భగవంతు జే ఘనుడు. 


అరవ ఖండవుు 

ర్‌ర్‌, (ఏసు శృతువులకు పట్టుబడి ఆందోళిత మనస్కుడై యుండి 
_ నప్పుడు) భగవంతు డిలట్లు సెలవిచ్చెనువోపీ ఈసా!* నీన్చ (సహజముగనే) 
మరణించునట్లు చేయుదును, (నీ శతువులచే జిక్కి సక బలవన్మరణము 
నొందకుండ చేయుదును. క్ర (అంతేకాదు) నాసవుక్షమున నికుచ్చస్థితిని (పసా 
దింతును; నీశ్వతువుల అపవాదములనుండి నిన్ను పరిళుద్దు నొనర్తును* 
నిన్న నుసరించిసవారికి నీశ తువులపె (పళయ కాలమువరకు అధికము 
సిత్తును. అప్పూడు మారందరును నాసమక్షమునశే మరలి వత్తురు. 
మోరు పరస్పరము వివాదపడుచున్న విషయములను ఆనాడు నేను 
పరివ్య-రింతును, *=* 


న్‌. “ఎవరు వీశ్వాసమార్లమును నిరాకరింతురో వారిని ఇవా 
మునను పరమునను కూడ కఠినముగ శిశ్రీంతును. చారి శెవ్యరును 
సహాయము తచేయరారు.” 


ర్‌7. “వేవరు వీ శ్వాసమార్ల్షముననుండి సతకాతుల నొనరురో 
వారిని భగవంతుడు పూ రిగబహూకరించును, దుర్మార్గులను భగవం 
తుడు (వేమింపడు.” 


58. (ఓ ప్రవకౌ 1) సీకు వనిపించుచున్న దిదంతయు విజ్ఞానసం 
దేశము; భగవత్స) క కోము. 


59. భగవంతునికడ ఈసాకు తార్కాణము ఆదమ్‌. (భగవం 
తుడు అదమును మట్టితో సృష్టించి “అగుము” అని మా[తమ నెను, 
అంతట నతడాయెను.' కుకా 

శ ఏను” లేక జీసస్‌ 3 వైన అను నామము ఆరపీలో * ఈసా? అని. వాయ 
బడును*. తెలుగులో యెష్కవగ “ఏను? అనియు ఏను క్రీస్తు” యనియు నునన 
వాడుచున్నాము, 
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60. సత్యము భగవంతునికడనుండియే వచ్చును, అందువే 
సంశయాతు లలో నొకడన్ర కాకుము, 


61, ఇట్లు సంపూర్ణ విజ్ఞానము. మోకు లభించిన వీదప కూడ 
ఎవ్వశైనను మీతో (ఏసు మానవమాత్రుడను ఈ విషయమున వివాద 
'శడిన వో వారితో ఎటనుముి (ఏసు మానవుడే ననుటకు నాకు నిస్సం దేహా 
మగు నిశ్చయజ్ఞాన ము కలదు. మీరుకూడ అతడు భగవంతుడను నిశ్చయవిళశ్వా 
సము కలవారైనచో) రండు (ఇట్లు మన వివాదమును పరీష్క_రింతము). మా 
ప్యుతులు, మోపుతులు, మా (స్త్రీలు, మిాస్త్రీలు, మేము మోర 
. ఇట్లు మనమందరము (ఒక మైదానమున) సమా వేశమగుదము. అట్లు 
కూడి భగవంతుని సమక్షమున “అనృత వాదులు శాపవాతుల/సదురు 
గాక !' యని _ప్రార్థింతము.”=౯ 


62. ఓ _పవకా! ఈ చెప్పబడినదంతయు నిస్స్పంశయము?గ 
సత్యక థనము, అల్లాః తప్ప అరాధ్యుడగు, భగవంతుడు మరొకడు 
"లేడు. భగవంతుడు అందరికంకు నధికుడు. (పజ్జానిధి. 

68. (వీరు పరిష్కారమున క్రీ పద్దతి నంగీకరింపక) వెనుదీయు-నో 
భగవంతుడు నిశ్చయముగ తగనులమారులను- బాగుగ నెబుగును 
(అని వారితో చెప్పుము.) “ 

ఏడవ ఖందడవుం 

64. (ఓ ప్రవక్తా! వారితో నిట్లు చెప్పుము: “భగవద్దంథము 
లివ్వుబడిన (వజలారా ! (ఓ క 9 స్రవులారా ! యూదులారా 1) (వ్యర్గవోద ము 
లను మానుడు.) మాకును మాకును సాదృశ్యముగలట్టి(యు) (మీరును 
మేమును అంగీకరిం చినట్టివియు సగు మూలసిద్ధాంతముల) వైపునకు రండు * 
(అని) భగవంతునితప్ప మరెవ్వరిని ఆరాధింపము; (భగవంతునకు) 
'సమానులను కల్పింపము. మాలో కొందరియెడ (భగవదర్హమగు) భ కి, 
(పపత్తుల తో (పవ ర్రించుచు భగవంతుని విడిచి వారిని వోవకులు 
గను ప్రభువులుగను భావింపము.” (ఈ మూలసిద్ధాంతములను సైతము 
నిరాకరించి) వీరు మొగము (తిప్పుకొనినవో వారితో నిట్లు చెప్పుము ; 
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రము నిరాకరించినవారు మీరు?) భగ 


కలు రే సాక్షులై యుండుడు. (సత 
మేము.” (స్వీయమనఃకల్పితులగు 


వంతునకుమ్శత మే లొంగినవారము 
తుచ్చ దేవతలకును, తోడి మానవృలకును, వారెంత టి మహాత్ముల్లైనను శిరస్సును 
వంచము.)*9 
6. భగవద్దంథమును పొందిన (ఓ క్రై9_స్తవ యూదులారా 1) 
ఇ చాహీము (యూదుల మతస్థుడనియు, కాదు, క) మతస్థుడనియు 
ఆయనను గతించి మాూజేల వివాద పడెదరు* యూద 
క మతముల మూల[గంథములగు ఇస్టిల్‌ (బైబిల్‌) తౌరీత్‌ 
(కోరా) |గంథము లప్పటికి వెలువడనే లేదుకదా ౪? అవి (ఇబ్రాహీమ్‌ 
ప్రవక్త) తర్వాత (ఎంతోకాలమునకు కదా వెలువడినవి ౪ (మీమతములే 
అప్పుడు లేనప్పుడు ఇద్రాహీము (ప్రవక్త మీ రెండు మతములందేదో ఒకమతము 
ననుసరించినవా డెట్లు కాగలడు ?) మిరు (ఈపొటి) (గహింపజాల రా! 


66. మోకు కొద్దయో గొప్పయో 'తెలిసియున్న విషయము 
లనుగూర్చి సైతము మీరు వివాదపడువారు. అట్టిచో మో కేమియు 
"తెలియని విమయములనుగుజించి మీరేల వివాదపకుదునుః సర్వము 
నెజటుగువాడు భగవంతుడు మోారెమియు నెబుగనివారు, 


67. ఇ్యచాహీము యూదుడును కొడు _క/ స్తవుడును కాడు. 
ఆతడు సత్యమార్ష్మ పవ ర్తకుడు) ముస్లిమ్‌ (భగవదిచ్చకు శిరస్సును వంచిన 
వాడు); అతడు బహుటదైవతారాధకుడు "కాడు*,*? 

68. (క్రాపకముంచుకొనుడు మానవులలో ఎవరు ఇ బాహీమ్‌ 
మార్గము ననుసరింతురో వారే నిస్పందేహాముగ నతనికి సన్నిహి 
తులు. ఇ్రాహీమ్‌ భగవత్సవ కృ, అతని మార్రానుయాయులు విశ్వా 

సవంతులు. నిశ్చయముగ విశ్వాసవంతులను భగవంతుడు రవ్షీంచును. 


69, భగవద్ద /0థ మును పొందిన (3_స్తవయూదులలో) కొందరు 
మిమ్ములను సత్యమార్షమునుండి తవ్పింపగోరుదురు. కాని (వారు మిమ్లు 
వ —ర 

లను చెడగొట్టిగ్‌ ర) తామే పతితులగుదురు. కాని వారు (గ్రహింపరు. 
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70. భగవద్ద ౦0థమును పొందిన (ఓ ఆ _స్టవయూదులారా 9) 
మి సాక్షులెయున్న ఈ భగవచ్చిహ్నములనే మాంేల నిరాక 
రింతురు 

71. భగవద్ద ,0థమును వొందిన (ఓ క్రై9_స్త్రవయూదులారా 1) తెలిసి 
యుండియు మరు సత్యమును అసత్యము తో కప్పి సత్యము నేల 
గ్రచ్చన్న మొనర్తురు * 


ఎవివిదన ఖందనుు 
72, (చూడుడు) భగవద్ద)ంథ మివ్యబడిన వారిలో (క్రైస్తవ 
యూదులలో) ఒక పక్షమువారు (తమ అనుయాయులతో) ఇట్టందురు : 
“(ముసల్మానులను మోసగించుటశై ) (మీరిట్లుచేయుడు :) ఉదయమున వారి 
భగవద్ద)ంథముయెడ విశ్వాసము చూపి సాయంకాలమున దానిని 
నిరాకరింపుడు. (మీరు ఇస్తామును నిరాకరించుటను చూచి ఇస్తామును విడిచి 
ముసల్మాను లగు) వారుకూడ మరలి పోవచ్చును.” 


78. (తమ యనుయాయులకతో మరియు వారిట్లందురు :) “వారు మో 
. మతము ననుసరించు వరకు వారిని నమ కుడు.” 

(ఓ ప్రవక్తా ! వారితో నిట్లు) చెప్పుము: “నిజమైన సన్నార్షము 
భగవత్ప్రతిపాదితమగు మార్లము,” 

(వారు తమ యనుయాయులతో నిట్లనుచున్నారు ఏ “మోకు (పో; 
మైన ధర్శమువంటి ధర్శము మరెవ్యరికిని (పో _క్షమెనదని మి రొప్పు 
కొనకుడు. మోకు వ్యతి రేక ముగ భగవంతుని సమశ్షమున ఎవ్వ ేది 
చెప్పినను చెల్లునని ఒప్పుకొనకుడు,” . 

(ఓ ప్రవక్తా! వారితో నిట్లు) చెప్పుము: (మీరీ దంబములేల' పల్కె 
దరు?) సమస్త అను గవాములను (పసాదించునాడు భగవంతుడు 
(కదా: తన ఇచ్చనచ్చిన వారి నత డను. గహించును. భగవంతుడు 


అందరియడలను జాగ త్తవహించువాడు, (తన అన్నుగ్రహమునకు ఎవరు 
స్మాత్రులో, ఎవరన్స్యలో అతడే నిర్ణయించును.) 
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74. అతడు సమ స్త్రము నెజిగినవాడు, తన మహదను గవా 
మును కురివించుట కె తన ఇచ్చవచ్చినవారి నత డెన్నుకొానుచున్నా డు. 
భగవంతుని అను[గహము వమువోామహీ మో వేతము, 

5, భగవద్ద? 'ంథమును పొందిన (కె స్హ std కొందరు 
(న్యాయబుద్ధి కలవా అకు వారికడ మరు వెండి బంగారు రాసులను 
సైతము భ[దపరుప పెట్టిన చో విరాక వసరము వచ్చినప్పుడు వారిచ్చి 
వెతుకు, వారిలో మరికొందరికడ మోారొకూ- దీనారము దాచిపె పెట్టు 
కొన్నను గొంతుపె నిలబడినగాని వారు మోకు తిరిగి ఇవ్వగు.*- 


(వీరీ దుర్వ్యాపార ము ఎందుకు చేయుదురనగా “వశాసహీను 
లతో వ్యవవారించు నప్పుడు ధర్శయుతముగ (పవర్షించుట మాకు 
విధివిహితము కాదు.” అని వారందురు. కాని వారు భగవంతుని 
యెడ అపవాదు కల్పించి అబద్ధము చెప్పుచున్నారు. నిజ మేదియో 
వారికి తెలియక పోలేదు. 


76. ఎవరు తమ వాగ్గానములను తప్పక పూర్తిచేతురో, 
ఎవరు సత్స)వ రకులో (అట్టివారేజాతికి ఏమత మునకు త నను సరే 
వారిని భగవంతుడు (ప్రేమించును. ) సత్ప/వర్తకులనే భగవంతుడు (చేమిం 
నా | 


77. ఎవరు భగవంతునియెడ గల విశ్వాసమును, తమ వాగ్దా 
నమును అతి స్వల్పమూల్యమున కె కైనను అమ్మి వెతురో వారికి 3 పరలోక. 
(సౌఖ్యములందెట్టి), భాగమును లభింపదు. తుదిదినమున భగవంతుకు 
వారితో సంభాషింపడ్కు వారిని (దయాదృష్టితో) చూడడు వారి 
(పాపములను తుడిచివై చి) పరిశుద్ధుల నొనర్పడు, వారికి మోరళితు., 
కలుగును.” 


78. శై) స్త్రవయూదులలో (వారి పండితులు) కొందరు కలరు. 
వారు భగవద్దంథమును చదువుచు దానిలో పథ్నీప్త పములను కల్పించి 
అర్థమును తారుమారొనర్తురు, వారు చదువుచున్నదె) భగవద్ద) /0థ మందలి 


ఒక భాగమనియే మాకు [భమ కల్లునట్లు చేతురు. కాని అది భగవ 
ద/0థమందలి. భాగము కాదు. వారిట్లందురు : “ఇదంతయు 
భగవతో” క్షము.” కాని అది భగవత్చో) క్త మెంతమా(తేమును 
కాదు. వారు భగ వంతునిగూర్చి అబద్ధములు చెప్పుచున్నారు. వారబ 
ద్గము చెప్పుచున్నదియు వారికి తెలియును, ** 

79. (మానవబోధకై) భగవంతు డొకమానన్రునకు భగవద్దఫంథ 
మును, అధికారమును, [_పవకృత్వమును (పసాదించి నప్పుడా మాన 
వుడు [పజలతో “భగవంతుని విడిచి నన్ను పూజింపుడు అని చెప్పుట 
సాధ్యముకాదు. తద్వ్వ్యూతిరేకముగ (అతడిట్ల నును! “నిజమైన సరసం 
పోవకుడగు భగవంతు నే మోారారాధింపుడు, ఎందుకనగా మాకే 
భగవద్ద)౦థమును బోధించుచున్నారు. డాని పఠనపాఠములయందు 
నిమగ్ను లై యున్నా రు.౫=౬ఒ 


80. (ప్రవక్తయైనవాడు) ఎవడును బేవతలను, పవ క్తలను దైవ 
తములుగ ఛావించుడచి ఆజ్ఞాపింపడు. ఏమి ! మోరు విశాప్రసు.లెన 
(భగవదాజ్ఞలకు శిరస్సులను వంచిన వీదప మిము౨ల నత డవి శ్వాసమార్ష 
మున నడవించునా! ' 


తొమ్మిదవ ఖుండవంు 


81. చూడుకు ! భగవంతుడు (ఇస్రాయీలీయుల కడనుండి) (పవ 
కృలనుగూర్చి ఇట్టి ఒడంబడీక కొనెను: 


“మాకొక గంథమును, విజ్ఞానమును [(కసాదింతును, త ర్వాత 
మోాదస్తరనున్న దానిని స్థిరపరచుచు మోకడకొక (ప్రవ క్ష వచ్చును, 
మోరతనియందు విశ్వసించి అతనికి చేయూతేనొస గుడు.” 

(తర్వాత) భగవంతు డిట్లు సెలవిచ్చెను : “మారు దీని కంగీక 
రించి ఈ ఒడంబడికకు బద్ధులె యుందురా ?” 

వారంద రిట్లనిరి : “ మే'మొప్పుకొంటిమి.” 
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పవ కఠచాంరా అనియు అరము చఇహ్నపచ్చును, 
(ప్రవ క్షలద్వా రము ఛెప్పవచ్చును, 


159 బ్ర మాక వంశము. 


అప్పుడు భగవంతు డిట్లు సెలవిచ్చెను : “అన్పైనచో మారు 
సాకులై యుండుడు, నేను కరాడ మీతో సాథ్నీనె నయుందును.” 


520, దీది తరువాత కూడ ఎనె నను నల మానును నిరాక 
రించిన-నో వాగు బుద్ధిహీనులగు దుర్శాష్టలు. 


83. భగవంతుని మతమును విడిచి వీరు వేరొక మతమును 
వెతకగోరెదరా ? వా స్తవమునకు భూమ్యాకాశములందలి సమస్త 
జీవులును ఇష్టమున్నను, ఇష్టము లేకపోయినను భగవంతుని నియమము 
లకు లొంగియున్నవికదా ? తుదకు అందరును భగవంతుని సమత్షము 
నకు మరలవలసియే యున్నది. 

రి4. (ఓ ప్రవక్తా 1 వారితో నిట్లు) చెప్పుము : “మేను భగవంతుని 
యందును మాకు (పోకృమెన ఈసత్యమునందును, ఇ బాహీమ్‌, 
ఇస్నాయీాల్‌, బస్‌ హాక్‌ యాకూబుు యాకూబ్‌ సంతతియందలి 
(ప్రవక్తల) యందును మాసాకును ఈసాకును, భగవంతుడంవీన 
రతర పవ కృలకును ఈయబడిన దాని ((గంథభముల) యందును విశ్వసిం 
తుము. వారిని భేద భావము తో చూడక (సమానగౌరవదృష్టితో చూచెదము.) 
(ఒకరిని. గౌరవించి మరొకరిని ధిక్కరింసము.) మేము భగవంతునశే విన 
తుల మగుదుము. 

రిక. (ఎవరు, ఎప్పుడు, ఎక్కడ చెప్పినను సత్యమైనంతనే దానిని స్వీక 
రించి, తత్ప్స9వ క్షను గౌరవింప బోధించు) ఇస్తాం మతమును ఎవడు విడనాడ 
నోరి మరొక మతమును వాంధించునో అట్టివాని నుతమును భగనం 
తుడు స్వికరింపకు. అట్టివారు తుదిదినమున సను స్తపారలాకిక ఫల 
మును కోల్నోయినవారిలో నుందురు, 


86, ఒకసారి వ శ్వాసమార్లము ననుసరించి, పవ క్ర సత్య 
_పవక్షయేయని అతనికి వచ్చిన స్పష్టచివ్నాములను (కన్నులార 
చూచి, సాత్ష్యుమి చ్చి, విశ్వాసమును విడనాడువారికి భగవంతు డెట్లు 
మార్షదర్శి కాగలడు? అధర్మ పవ ర్తకులకు భగవంతుడు మార్షదర్శిత్వ 
'మొనర్చడు. (కక్ష భగవంతుని నియమము.) 
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రి. వారు భగవంతునిచేతను, దేవదూతల చేతను, సమస్త 
మానవకోటి చేతను శవీతులగుదురు గాక! అట్టివారిక బే బపుపమానముం 


రిక. వారు (ఆ స్థితి) యంచే నిరంతరముందురు. వారి శిక్ష 
యెంతమా(తమును తదు. వారి కన్నడును వి.శాంతి లభింపదు. 


89. ఐతే ఎవ రీస్థితియందుకూడ పశ్చా త్త తపులె, తమదోహ 
ములను సవరించుకొందురో (వారిని భగవంతుడు కరుణతో కమించును 
భగవంతుడు మహాశుమిి కరుణానిధి, *= 


90. ఎవరు ఒకాసారి వి శ్వాసమార్షము ననుసరించి, తరాగిత 
సత్యమును నిరాకరించి, విశ్వాసము ధిక్క-రించుటయందు (కమ 
(క్రమముగ చుబలు లగుదురో వారి పశ్చాతాపము సె సీతము స్వీకరింప 
బడదు. ఎందుకనగా వారు నాం దుష్పథముల ననుసరిం 
చిన వారు, 


91. ఎవరు విశ్వాసమార్షమును ధికారించి, ఆ స్థికియండే 
మరణింతుకో తము (పాపమును కు (పాయశ్చి తముగ భూమియందలి. 
బంగారమునంతను ఇచ్చియు ముక్తినంద ₹రు. ఘోరళితు, వారిక 
వేచియున్న ది. వారి కవ్వురును సపోయులు వ సు, 


నాల్గవ భాగము 
వదవ ఖండవుం 


02, మోకు (వీయమైన వస్తువులను భగవన్నార్హమున వ్యయ 
విటినగాని మోకు సుకృతి లభింపదు. మరు వ్యయపరు చుచున్న దాని 


జ 


ల నిశ్చయముగ భగవంతు డెబుగుశు, 


98, ఇసాయీలీయులకు (సాధారణముగ తిండ్నికె ఉపయోగించు) 
ర పదార్థము. లన్నియు భోజ్యము లేయె యుండెను. కాని ఇసా 
యిీాలీయులు* తౌరీత్‌ (గంథము (తమకు (వోక్తతు కాక పూర్వము 
తమపై తాము కొన్ని ఆహార పదార్థముల విషయములో నిపే.ధమును 
విధిం  చుకొనిరి. (కాని భగవంతుడు వాటీని నిషేధించి యుండలేదు. కీ ప్రవక్తా! 
ఈ విషయమున యూదులు నీతో వివాదము చేసినచో వారితో) ఇట్లనుము : క 
“బారు నిజము చెప్పుచున్నా మనుచో తౌరీత్‌ (గంథమును లీసు 
కొని రండు. దానిని విప్పి చదున్రడు. (మీరు నిషేధము లనుకొనుచున్న 
స్తువులందు నిషేధింపబడినవో లేదో చూడుడు.) 


94. దీని తర్వాత కూడ ఎవరు ఒక అబద్ధమును సృష్టించి 
దానిని అల్లాఃకు ఆపాదింతునకో వారు నిశ్చయముగ అధర్శపరులు, 


9, (ఓ ప్రవక్తా! వారితో) ఇట్టనుము : “భగవంతుడు సత్య 
WR దువచించెను, (మీ మనస్సులలో సత్యముయెడ గోరవము ఏమాత్ర 
ముండినను) మరు సన్నార్ష్మపవర్త రకుడగు ఐఇబాహీమ్‌ (పవ్య్తమార్లము 
ననుసరింపుడు. అతడు బహు దెవతారాధకుడు కాడు, 


96. నిశ్నయ ముగ (భగవదారాధనమునకశైే కేంద్రముగ) మొట్ల 
| “వ 
మొదట మానవజూత్సికై వర్పరచిన _పార్థనాలయము మశాగ్రాయందలి 


సేటు నన నక డా ానానాాన యాద దాబదాడాడాా నమలాలి 
అలానా వనాల నాననా లలన లలాలబానక ననా మ. వనజ బజనాజాగాజతాాలాడపో కాకక ాయతారినటాల గుతత్తత్రతోన్యతాతాలు కతు ాపునానునునులులును.......ిగొనఫానలినునునునననులునా చూరవసుకానయ- చను నముకాలునయనులవవోటిననలు.... చటుల వసం ( 


ష£ “ఇస్రాయీల్‌?” ఆనియు ఆర్థము చెప్పవచ్చును. అపుడు కా గిల్‌ గంధము 
(వోకము కాకవూూర్యము ఇసాయీల్‌ తనపె తౌను కొన్ని ఆహారప దార్థముఅ నిష 
యములో నిశే nes విధించుకొ నిను” అని నాకా చదువవలెను, 





ఆళి 


ఛా, ఈ _ అధ్యా, 3. ల్‌! 


(కాబా ప్రార్థనభవనము.) ఇది కవిత మైనది, సర్వ[పపంచమునకు ఉహ. 
దేశము నొసగునది. 


97. ఇందుస్పష్టమగు చిహ్నములు కలవు; ఇ బాహీమ్‌ (నిలు 
వబడి ప్రార్థన సలిపిన) స్థలము. (ఇది నాటినుండి నేటివరకు శిధిలము కాక 
ఎప్పటి యట్ర నున్నది, we ఎవరు (శ వేశింతురో వారు సురశీతుల 
యుందురు. (అందుచే అక్కడకు వెళ్ళగలిగిన శే_క్టిగల _వతివ్య కి, కిని 
ఆ [పారనాలయమును దర్శించుట భగవంతుని చే విధివిహిత మొనర్చ 
బడినది. దీని తర్వాత ఎవరైనను (ఈస్థలముయొక్క- పావిత్యమును 
గణించక) దీనిని సహా నుక. (జ్ఞాపకముంచుకొ నుడు.) ఛగవంతున 
క భిలవీ తార్థము 'లేవియు లేవు. (పపంచములలో ఆత(డు వాంఛించు 
నదేడియు హదు. 


98. (ఓ ప్రవక్తా: వారితో బ్రట్లనుము! “ భగవత) క్షనుగు 
(గంథ మివ్వుబడిన ఓ [పజలారా! మిరు (శెలిసియుండియ్రభగవంతుని 
ఈచివ్నాముల నేల నిరాకరింతురు * మిరు చేయుచున్న దంతటికిని 
_ భగవంతుడు సాశ్నీయె యున్నాడు.” 


99, (మరియు) బ్రట్లనుము: “భగవ్మతో కమగు (గంథముగల 
న్డ్‌ (ప్రజలారా! అల్లాః యొక్క ధర మార్లమున నడువగోరు వానిని 
మీ కేల ఆటంక పరతురు 2 మూరు సాత్యుల యుండియు వారినేట 
వక)మార్షమున నడిపింప గోశెదరు ? మిరు చేయుచున్న దానికి భగ 
వంతు జే మటి లేడు.” 


100. ఓ విశ్వాసవంతులారా ! భగవ్మ తో కమగు (గంథము 
గల వారిలో ఒక పషతమువారిమూట వినినవో వారు మిమ్ములను 
ధర్శమార్లము నుండి తప్పించివేతురు. మిరు మొదట విశ్వసించి, 
తర్వాత నిరాకరణ మార్ల్షము నవలంబభింతును. 


101. భగవతో కమగు ఈ వచనములు వినిపీంప బడు 
చున్నవి మీశేకదా ? (పవక్షకూడ మి మధ్యనే ఉన్నాశు కదా? 


_ 156 | ఇ మా౯ వంశము 


మరి మోారెట్లు విశ్వాసమును నిరాకరింతురు? ఎవరు దృఢనిశ్చయు లై 
భగవంతు ననుసరింతురో నారికి తిన్నని మార్షము తప్పక లభించును. 


వదునొకంగన ఖండన 


102. ఓ ఏశ్యాసవంతులారా ! భగవంతుని యెడ భయభక్తు 
లతో పవ ర్రింపుడు. నిజమైన భయభ కులు కలిగియుండుడు. ముస్లి 
ములు కాకుండ మరణింపకుడు. 


103. (చూడుడు) అందరును కలసి ఐకమత్యము తో భగవద్రజ్ఞ 
వును దృఢముగ పట్టుకొనుడు.  (మీలోమీరు విభేదములు కల్పించుకొని 
విడివిడిగా చెదరిపోకుడు, మోకు భగవంతుడు చూపిన అను గవా 
మును కృతజ్ఞతతో స్టురింపుడు ఏ మిరు. (ఒకరికొకరు) శృత్రువుతై 
యుండిరి. భగవంతుడు మి హృదయములను కలిపి తన అను గవా 
మునే మిమ్ముల సోదరుల నొనచ్చెను. (మీస్థితి ఇట్లుండెను ) మీరొక 
అగ్నిగుండపు అంచుపె నుండిరి, (కొంచెము కాలుజారిన మీరందు పడి 
యుండెడివారుు భగవంతుడు మిమ్ము దానినుండి రవ్నీంచెను. దీనివలన 
మిరు సన్నార్షము ననుసరింతురని ఈవిధముగ అల్లాః తన సందేశ 
మును మాకొజకు విస్పష్ట మొనర్చును. 


104. మోాలో సన్నార్దమునకు వీలుచువారును, మంచిని 
విధించువారును, చెడుగును నిపే.ధించువారును కొందరి ఒకసంఘ 
నుండవలెను. ఇట్టివారిశే సంపూర్ణమగు సాఫల్యము కల్లును, 


105. (చూడుడు భగవద్ద)ంథము యొక్కొ- విస్పష్ట, బోధకలైి 
నప్పటికిని పరస్పర విభేదములు కల్పించుకొని (ఐకమత్యముతో సత్యే 
మగు భగవన్మార్గమున కూడియుండుటకు బదులు) వివాదపడి (చీలిపోయిన) 
_వారివలె కాకుడు. ఇట్టివారికి ఘోరళిత్ష్త కలుగును. 


106. ఆ (హయ దినమునాడు ఎందరి ముఖములో (సత్క్బృతి 
వలన కలిగిన) న (భో ( తేజస్సుచే విభాజమాను మగును, ఎందరి ముఖ 
ములో (పాననంకిలముచే) నల్లపడును, నల్ల పడిన నుఖనులు కలవార్తు 
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(ఇట్లు ప్రశ్నింపబడుదురు :) “ఒకసారి విశ్వసించి మిరు తిరిగి అవిశ్వాస 
మార్ల్షము బట్టిరా మరి మా అవిశ్వాసమునకు (ఉచితమగు) 
ఈశిక్షు ననుభవింపుడు.” 


107. శుభ (మగు తేజస్సుచే) (విభ్రాజమానుమగు ముఖములు 
కలవారు భగవంతుని అనుగహా (ఛృ్చాయలక్రిందకు గ కొనబడుదురు, 
వారికంటే (నిత్య నివాసము, 


108. (ఓ ప్రవక్తా 1) ఇవి భగత్స)వచనములు. యభధాతథముగ 
మోకివి వినిపింపబడుచున్నవి. భగవంతుకు జీవుల కదన్యాయ మొన 
ర్పగోరడు, 
109. (జ్ఞాపక ముంచుకొనుడు :) భూమా కాశ ములందున్న సమ 
_స్తమును భగవంతునిదే, భగవంతుని " శ సమ స్త వ్యవహారము 
లును (తీర్పకై) మరలును.. ల 


సండ్రైండవ ఖంగవు 


110. (ఓ విశ్వాస వంతులారా 1) మాననుల (సంసారమున నె 
కంపబడిన జనులలో కెల్ల మారు అత్యంత (ోోమ్టులు, మిోరు మంచిని 
విధించి, చెడుగునునిపే.ధించి భగవంతునియందు విశ్వాసముంచు వారు. 
ఇంతకుముందు భగవద్ద)ంథ మివ్వబడిన వారు విశ్వసించి యుండిన-చో 
వారి కది ఉత్తమమై యుండెడిది. వారిలో కొందరు విశ్వాసవంతులు 
గను ఉన్నారు. కాని వారిలో పల్వురు దుర్చార్హము . ననుసరించిన 
బారు. 

111. మోకు వారు (ఎంత హానికల్గింపగోరియు) విరా కించుక 
చిరాకు తప్ప మరశేహానియు కట్టం పజాలర్వు వారు మాతో యుద్గ 
మొనర్పియు తుదకు వెనుజూపుదురు. (మూర్జులగు) వారికి ఎట్టి 
సహాయమును లభింపదు. 


112. భగవంతుని వాగ్గానకారణమునగాని మానవులవాగ్గాన 
కారణమునగాని (వారికి ఆశ్రయము లభించిన తప్ప తక్కిానచో ఎక్క- 
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డున్ననుస కే వారికి (యూదులకు) అధోగతికల్టును, వారు భగవదా(గ 
వామునకు పాత్రులె రి. వారి కధోగతి కలిగెను, ఎందుకనగా వారు 
భగవత్పంబేశమును నిరాకరించి అన్యాయముగ (పవ కలను చంపిరి; 
అవిధేయు లై (తమ వాడ్గుల నత్మికమించి నందుకు వారి కివ్వుబడిన 
శిక్ష ఇది. 

118. వారందరును ఒశేవిధమైనవారు కారు. భగవతో క్ష 
మగు [గంధము లభించిన వారిలో (కై9 స్తవ యూదులలో) సన్నార్ల 
ప్రవ ర్తకులును కొందరు కలరు. వారు భగవత్చూక్తులను రాత్రు 
లందు పారాయణము నేతురు. వారు (భగవంతునకే) వినతుల గుదురుం 


114. వారు భగవంతునియందును, తుది దినమునందును విశ్వ 
సింతురు. వారు మంచిని విధించి చెడుగును నిషేధింతురు. సతాా- 
__ ర్యాచరణమునందు ఒకరికంకు యొకరు ముందడుగు వేయుదురు, 
ఏరు సత్పురు మలు, 


_ 15. వాపచేయు యేమంచి మైనను. (దానిఫలము) వారికి 
నిరాకరింపబడదు, సన్మార్ష ప్రవ రకులను భగవంతు డెబుగును,కః 


116. ఎవరు సత్యమును నిరాకరించిరో వారి ధనసంపదలు 
గాని సంతొనముగాని వారిని భగవంతుని (ఆగ్రహము) నుండి తప్పింప 
జాలవు, వారు అగ్ని కింధనము లగుదురు. వారికందే (నిత్య) నివాసము. 


__ 117. (అవిశ్వాసులు) వమి ఖర్చు పెట్టినను (పాపంచిక జీవిత 
ములో అది (వమ్మై నిష్ఫృలమగుటలో) వారిస్థితి ఈ (కంది తార్కాణ 
మునకు పోలియున్నది: (కష్టపడి పెంచినవారిి చేలకు అతిశీతలమ గు గాలి 
సోకి (ఆచేలను) విధర్చంస మొన రను, (అదేవిధముగ వీరు చేయు దానా 
దుల్ముసైతము వమ్మగును.) వారు ఆత్బవినాశ మొనర్చుకొనిరి. భగవం 
తుడు వారికి (ఎట్టి) అన్యాయమును చేయ లేదు, వారు తమకు తాకు 
చెడగొట్టు కొనిరి, 


1158. ఓ వీశ్వాసవంతులారా ! మో (సంఘము) లోని వారు 
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కానప్పుడు వారితో ఎకు్రూవ గాఢ మై[ి సలుపకుడు. మిమ్ము వారు 
చెడగొట్టుట కెంతమా[ తము వనుదీయరు. మో వినాశమునే వారు 
కోరుదురు. వారప్పుజే అపరిమిత బ్వేషమును వెల్ళిగకిగారి. వారి 
వాదయములలో అంతకంశు అధికమైన ద్వేమము గు ప్తమెయున్నది. 
మోరు జ్ఞానవంతులైనవో నిశ్చయముగ భగవత్సందేశము మికు 
_విస్పష్టపరపబడినది. 

119, చూడుడు ! వారిని మారు (పేమింతురు. కాని వారు 
మిమ్ముల (వేమింపరు. మిరు భగవతో కమగు (గంథమునరతటిని 
పూర్తిగ విశ్వసించువారు. (కదా? వారు మిమ్ములను కలిసినప్పుడు 
ఇట్లందురు; “మేము (మీవలెనే విశ్వసించుచున్నాము.” కాని వారొం 
టరిగ నున్నప్పుడు మొూయందలి కోపబ్వేమములచే గోళ్ళు రకు, 
కొందురు. (వారితోనిట్టుఅనుము: “మో ఆగవామున మిరు నళింపుడు, 
మో హృదయములలో నున్న సవముస్త రహస్యములను భగవంతు. 
డెటుగును,” 

120. మోకు |శేయశుభము లొనగూడినచో వారు దుఃఖతు 
లగుదురు. మాకాపద తటస్లించినచో వారానంచపరవశు లగుదురు, 
మొ రోర్పువహించి సత్త్రవర్తకులై 'మెలగిన వో వారి కుతం (త్రములు 
మిమ్ములను రవ్వంతయు బాధింపవు, ms సమస్తమును 
స భగవంతు డెబుగును, 


నదనురాగవ ఖండనంం 

21, (ఓ (ప్రవక్తా: ఆ సమయము జ్ఞాపకము తెచ్చికొనుము.) 
నీవు పాతఈకాలముననే ఇల్లు విడిచి (ఒహౌద్‌) మైదానమున ముస 
ల్మానులను యుద్ధమున్నకై పంక్తులను తీర్చుచుంటివి. అల్లాః సమస్త 
మును వినువాడు సర్వజ్ఞుడు. ఇకా 

122, మిలో రెండు తెగలు ఛైర్యము కోల్పోయి భగవ6 
తుడు వారి సహాయ మొనర్పుచున్నను వెనుజూప నిశ్చయించెను, 
విశస్వసవంతులు ఎల్ల వేళలందును భగవంతు నే సమ్మియుండవ లెను, 
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198, బదర్‌ యుద్గరంగమున మిరు మికి౮లి బలహీనులె 
యున్న ప్పుడు భగవంతుడు మాకు సహాయ మొనర్చెను. (అప్పుడు మీరు 
జయము గొందురను అనుమాన మైనను లేకుండెను, ) అందుచే అల్లాః కే భయ 
పడుడు. భగవదాజ్ఞ ల నత్మికమింపకుడు, అప్పుడే మీరు ఏ భగవంతు 
నకు కృతజ్ఞులై యుందురు, 


124 (ఓ ప్రవక్తా: ఆ సమయము కూడ జ్ఞాపక ముంచుకొనుము:) 
సీవ్రు (యుద్ధరంగమున) విశ్వాసవంతులత్‌ో నిట్లనుచుంటివి : (శత్రువు 
యొక మూడువేలమంది సైనికుల నెదుర్కొానుటకై) మూడువేల. దేవ 
దూతలను దింపి భగవంతుడు మీకు సహాయముొనర్చిన అడి మోకు 
ఇవాలదా?” 

125. తప్పక అశ్లే మిరు ఓర్పు వహించి, సన్మార్షపవర్త 
కలై యుండిన చో, అప్పుడు మోావై వాఠాత్తుగ శతు వె_్తి వచ్చిన 
యెడల మా భగవంతుడు (మీకు మూడువేల దేవదూతల తోడనే కాదు) 


ఐదు వేలమంది. భయంకర చేవదూతలను పంపించి సహాయము 
వేయును. (మీ శత్రువుల బలము మిమ్ముల నేమియు చేయజాలదు.) 


186, (జ్ఞాపకముంచుకొనుడు.) మికు (విజయ) శుభవార్త 
నిచ్చుటకును దానివలన మికు ప కట్రంచుటకును చెప్పిన 


మాట యిది, తోడ్చా శుదైన సే "అది భగవంతుని కడనుండియే 
వచ్చును. భగవంతుడు సర్వళ క్రిమంతుడు; (పజ్ఞానిధి. 

127. (మీకు భగవంతుడు యుద్ధమున సహాయము చేయుట మరియు 
_ నీందుకొజకు;) అవిశ్వాసవంతుల సంఘము యొక్కయు బలము 
యొక్కయు ఒక్‌ భాగమును నింపేసి వారిని సీచపరచి పోరు 


(ముసల్మానులను సమూల ముగ నశింపజేయవలెనను తమకోరికను నెరవేర్చుకో 
లేక భగ్నాళులై మరలి పోవునట్లు చేయుటకు. 


128, (ఓ ప్రవక్తా! _సత్య మునకు శతువులగు) వీర్ప bs, 
లిక్రీంపబడుటను గుజించిన ఈ వ్యవహారములో సీశేమియు జోక్య 
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ములేదు. (భగవంతుడు తన ఇచ్చవచ్చినవారిని వశ్చా _తప్తలెనచో కమించును. 
తాను తలచినచో శిక్షనిచ్చును వ్ర ఎందుకన వారు దుమ్టులు, ౯౩ 


120.. భూమ్య్యూకాశములందున్న  సమ_స్రమును భగవంతుని 
కొట కే యున్నది. తన ఇచ్చవచ్చిన వారి నతడు త్మమించును;ు తన 
ఇచ్చవచ్చిన వారిని శివ్న్షీంచును. భగవంతుడు మహోత్షమ్వి కరుణాళువుం 


వదునాలన ఖండన 


180. ఓ విశ్వాసవంతులారా ! వడ్డి తినకుడు, (అవ్వు 
యొక్క. అసలుతో కలిసి) అది రెండింతలు నాల్లింత లె వోనును. భగవం 
'తునకు భయపడుడు. (భగవదాజ్జల నతిక్రమింపకుడు.) అవ్వుజే మికు 
జయా స్తీ) లభించును. 

181. అవిశ్వాసులనో సిద్ధపరుపబడిన నరకాగ్నికి భయ 
పనుడు, 

132, భగవంతునకును అతని పీివక్వకును విధేయులై 
యుంకుడు, మిరు కరుణింపబడుదురు, 


198, భగవంతుని క్షృమార్చణము వె పునకు సత్వర గమనమున 
సాగుడు; స్వర్షమువై పునకు సాగుడు. సమసాకాశములును భూమియు 
కలిసి యెంత విశాలముగ నున్నవో అంత విశాలమైన దా స్వర్షము. 
సన్మార్ల పవ రృకుల కొకు (అది సిద్దపరు పబడి నదీ. 


184. ఎవరు భాగ్యవంతులుగ నుండినను,  వేదరికమునం 
ప (యధాశక్తి తమ కున్నదానిని) ఖర్చు పెట్టుదురో; ఎవరు (కోధ 
మును సిసోధించి (కోధపారనశ్యమున నిరంకుశులై పోవరో వ. ఎవరు తము 
తోడి మానవుల (తప్పులను) క్షమించి వేయుదురో (అట్టివారే సన్మార్గ 
ప్రన్నర్తకులు, వారికొటికే స్వర్గము సిద్దపరుపబడినది.) భగవంతుడు సనా శ 
ప్రవర్త రకులను పరోపకార పారీణులను (చేమించును. క 


ప 


185. ఎవరు వెన ఒన్‌ గొప్ప పాప మొనర్చి తక అత్మ 
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వంచన మొనర్చుకొని పత్చాత్తపులై భగవత్స్మరణము గావిం 
చుచు తమ తప్పీదములను మన్నించుటతకై (భగవత్సమక్షమున దీనుల) 
"వేడుకొందురో; తాము వేసినది తప్పని తెలీిసియూ, అంచే పట్టుదల 
వహించి యుండరో అట్టివారు సన్నాార్ష (వవర్తకులు, భగవంతుడు 
తక్క మరెవరు పాపములను శ్షమించును ? 

186 నిశృయముగ ఇట్టి సజ్జనుల కే భగవంతుడు. శ్షమార్పు 
ణము బహుమతిగా నను[గ్రహించును. (అంలెకాదు వారికొణకు) స్‌ు 
మగు న్పిర్చ రులు (పవహించుచున్న స్వర్షోద్యానము నిత్యనివాసమున శై. 
( ప్రసాదించును.) (భగవన్మార్గమున) పనిచేయువారికి కలుగు ఫలమెంత 
శేన్షమునది ! 

187. చూడుడు. మోకు పూర్వము కూడ (పపంచములో 
(జాతుల జీవన్మరణ ముల, బొన్నత్య పతనముల) నియమములు, జీవిత విభా 
నము లుండెను, (అదే ధర్మమిప్పుడును పనిచేయుచున్నది. మీరుకూడా దానికే 
లోనైయున్నారు.) మరి చేశాటనము చేయుడు. (భగవ దాజ్జలను) ధిక్క 
రించినవారిగతి తుద కేమెనదో చూడుడు.౯- 


188 ఇది మానవుల కొక స్పష్టమైన బోధన సనా ఇక్‌ (శవ 
రకులకిది మార్లదర్శక మును, ఉపదేశమును నె యున్నది. 


189. మీరు ధైర్యమును ళకొల్పోకుకు దుఃఖంపకుడు; 
మోరు పూర్తిగా విశ్వాసవంతు లే యమెనచో అందరికంబ మోాబే 
మై చేయియగును. 

140. మిరు (ఒహొద్‌ యుద్ధరంగమున) గాయపడి యుండిన చో 
“మి శ తువులకుకూడ (బదర్‌ యుద్ధరంగమున) అటిగాయములే తగ్గి 
లను (అట్టిదో మీ రా పరాజయమున కింత ఖిన్ను లగుచున్నా రేల 2) వా స్తవ 
 మేమనగా (జయాసజయముల) కాలములను (ఒకప్పుడొక పక్షమునకును 
మరొకప్పు డీంకొక పక్షమునకును) మేము మార్చుచుందుము, (అంతేగాని 
దీనికొణకు దుఃఖింపబనిలేదు.) మరియు (ఈ పరాజయము ఉపాయహీనమును 
కాదు, ఎంవముకనగా దీనివలన ఎవరు నిజమైన విశ్వాసము కలవారో 
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(ఎవరుకారో) తేలెను, (అది వారికొక పరీకయైనది.) భగవంతుడు దీనికి 
లా సాతులుగా (గహించెను, భగవంతుడు దు ర్భార్టులను 
(పేమింపడు, ss 


141. (దీనివలన) విశ్వాసవంతుల నుండి వంచకులను తొల 
గించుటయు, విశ్వాసహీనులను నళింప చేయుటయు నెనది. 

142. (ఓ విశ్వాసవంతులారా ! కేవలము విశ్వసించితిమని చెప్పినంత 
మాత్రమున) వికారు స్వర్షమును (_పవేశింతురనుకొందురా ? (స్వకర్మలచే 
తమ విశ్వాసముయొక్క- దార్థ్యమును నిరూపింప నవసరము లేదందురా ?) 
అల్లాః మినులను పరీకీంచి ఎవరు భగవన్న్మార్లమున పూర్తిగ 
గేమించువారో, ఎవరు కష్ట కాలములందు నిశ్చలమనసు- లై యుండు 
వారో భూపుకాల మింకను రానైన లేదు. 


148. మరణము నెదురొను సమయము రాకపూర్వూము 
(భగవన్మార్గ మును మరణించుటకు మో రువ్విళ్ళూరు చుండిరి. మరి మర 
ణము మీా కన్ను లముందు వచ్చినప్పుడు పారు చూచుచు నుండి 
పోయిరి ! 


నద్నునెిదవ ఖండము 


144. esa శేవల మొక (వక్త మాతమే. అతని 
ముందెంతో మండి (ప్రవక్తలు గడచిపోయిరి, అట్టిచో (మొహమ్మద్‌) 
ఒకసారి చనిపోయిన గాని మరణించిన గాని మిరు ను జూపుదురా? 
అట్టు వెను జూపీనవాడు (తనకు తానే నష్టపరచుకొనుచున్నాడు.) భగవం 
తున కేమాతము నష్టము కల్టింపడు, (అట్లు తమ ధర్మము నేమజక) కృత 
జలై యుండువారిని భగవంతుడు బహువూనించును, ౯* 

145. భగవదాజ్ఞ తేనిదే వ [పాణియు మరణింపదు. (ప్రతిప్రాణి 
కొజకును జీవిత) “కాలము నిర్గ మమల బంట (మరి మరణభీతిచ మీ రేల 
వెనుకకు మరలిరి 2) 


ఎవడు ఐహికలాభము - వక్చండనో వానికి ఇహీక ఫల 
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మిత్తుము, అట్లుగాక ఆముమ్మీక ఫలము నాశించు వానికి అముమ్బీక 
ఫలమే (పసాదింపబడును. ర యు౦డువారిని మేము బహూక 
రింతుము, - 
146. మున్ను ఎందరు (పవ క్తల గూడీ భగవద్భ క్రిపరులు 
(భగవన్మార్గమున) యుద్ధము చేయ లేదు ? వారికీ భగవన్నార్లమున 
ఏవైన కష్టములు వచ్చినప్పుడు వారు (ధైర్యము గోల్పో_రెరి. దుర్భల 
(హృదయులు) కా-రర్కి నీచులు కా-రెరి. భగవంతు డోర్సు వహించి 
స్థిత పజ లెన వారిని (శచుమించును. 

147, (ఎన్ని కష్టములు వచ్చినను వారి నోట ఈ మాటలు 
మాత్రము వెడలుచుండెను : “(పభూ ! మా తప్పీదములను కుమిం 
పుము. మూ కర్శలలో (నీ ఆజ్ఞలకు వ్యతిరేకముగ) వవెన ాచ్చు తు 
లెనచో వాటిని కూడ త్రమింపుము, (భవన్మార్గమున) పుము్యులను 
చలింపని పాదములు కలవారిగా నొనర్పుము. సత్యమును నిరాకదిం 
చిన ఈ (పజల (దౌక్టన్యము నెదుర్కొ.నుటకై) మాకు తోడ్సడుము.” 

148. (విశ్వాసమునందును సత్క్మార్యాచరణమునందును ఇంత నిశ్చల 
చిత్తులైన) వీరికి భగవంతుడు ఐహిక ఫలమును చేకూర్చుట య్‌ కాక 
(అంతకం పెను (పశ స్తమగు పారలాకిక ఫలమును [(పనాదిం చెను, 
సత్క-ర్యాచరణ పరులను భగవంతుడు (చేమించును, 

Ma వదిఆఅరవన ఖంగవుం 

149. ఓ విశ్వాసవంతులారా ! (శత్రువుయొక్క బలమునుచూపి 
మిమ్ములను భయపెట్టి యుద్ధమునందు పాల్గొన వలదని మీకు బోధించు)అవి ఛాఏ 
సుల మాట వినినచో వారు సత్యమార్షమునుండి మిమ్ముల (తిప్పి 
వేయుదురు. దానికి ఫలితముగ మిరు (విజయమోక్షముల మార్గమును 
విడిచి) పతితులై నష్టపోదురు. 

౨ శేల్‌0.. (ఈధర్మ శత్రువులు మీమి(త్రులు కాజాలరు.) మీ పోవకుడు 

అల్లాః యొకు డే, (మరి భగవంతునందే మీ సమసాశల నుంచుడు,) సహో 
యులలో భగవంతుడే ఎక్కువ సహాయము చేయువాడు, 
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151. సత్యమును నిరాకరించు వారి వాదయములలో మేము 
త్వరలో అడలు పుట్టింతుము. ఎందుకనగా వారు అల్లాఃల్‌ సమాను 
లను కల్పించి (వారిని కొలుచుచున్నారు, ) (అట్లుచేయుటకు వారి కడు భగ 
వంతుడెట్టి అధికారమును పంపీయుండ లేదు, (ఐనను అట్లు పూజించు) వారి 
నివాసము ప. దుర్శాషల నివాసము కఠోర మెనది. 


152. భగవంతుడు తన సహాయ వాగ్దానమును పూర్తి చేణాను. 
అప్పుడు మోరు భగవదాజ్ఞ చే శ తున్రలను వధించుచుండిరి. (మీరు 
అన్ని విధముల జయమును పొందుచుండిరి.) కాని మోకు అత్యంత (వియ 
ముగు విజయము లభించిన పిదప మిరు దుర్చల హృదయు లై 
( మీకివ్వబడిన ) ఆజ్ఞను గుజటించి మిలో మిరు వివాద పడసాగిరి. 
(ఒక పక్షమువారు “ఇప్పుడు రంగము-పె నిలువవలసిన అవసరమేమున్నది? "అనిరి. 
మరొక పక్షమువారు. “కాదు. మేము చివరివరకు స్థిరులమై యుద్ధమున నిల్చి 
యుందు మనిరి) తుదకు (తమ నాయకుడైన ప్రవక్త అహానాగా రమ 
వర్తింపరైరి, 


మాలో కొందరు ఈ [పపంచమును ( దోపిడి సామగ్రిని )అశిం 
చిరి. మరికొందరు పారలాకిక సుఖమునే ఆళశించిరి. అప్పుడు భగ 
వంతుడు మిమ్ములను శ తునులకు విముఖుల నొనర్చి మిమ్ము (దీనివలన) 
పరీశ్నీంప గోరెను, (ఈవిధముగ మీ విజయము పరాజయముగ మారెను.) 
మోరిట్లు చేసినను భగవంతుడు మోతప్పిదమును తృమించెను. విశ్వాస 
వంతులయెడ భగవంతు డపార కృపను చూపును. 


158, మోారఠు (యుద్దరంగమునుండి అడలిపోయి) మరొకరిని "నెనుక 
తిరిగి చూడకుండసైతము పారిపోను చుండిరి. మో పవక్త మిమ్ములను 
వెనుకకు వి పీల్చు చుండెను, (మీకు గుణపాఠముగ నుండుటకె) భగవంతుడు 
మోకు దుః కిఖము పె దుఃఖము కల్పించెను. (ఇకముందు) మీోవేతుల 
నుండీ జారిపోయిన దానికొజకు దుఃఖంపకుడు. వచ్చిన (దుఃఖ మున 

కును బాపోవకుడు. మరు చేయు చున్న దంతయు భగవంతు జెటుగును. 


154. దుఃఖము తర్వాత భగవంతుడు మోకు శాంతిని (వసా 


166 ఇమాన్‌ వంశము 
దించెను. మాలో కొందరు (పూ ల్తిగ నిర్భీతులై) నిదచే మెమరచిరి. 
మరి కొందరకు |పాణభీతి వదలనేలేదు. వారు భగవంతునిగూర్చి 
అంధకారయుగమునం బెట్టి మూఢ భావములు కల్టియుండిరో అట్టి 
ఛ్రావములనే (పకటింపసాగిరి వీ రిట్లనిరి: “ఈ జరిగినదానిలో మా 
ఆధికార మేముండెను ?” (ఓ ప్రవక్తా! వారికో) ఇట్లనుము! “అధికా 
రము సర్వస్వమును భగవంతునశే కలదు. (భగవంతుడే ప్రతివిషయము 
నను కార్యకారణనంబంధమును కల్పించినాడు.)” (వాస్తవ మేమనగా) వారి 
వృాదయములలో ఉన్నదానిని వారు నీతో చెప్పక దాచియుంతురు. 
వారిట్లు చెప్పుదురు : “(ఆ వ్యవహారములో) మాజోక్యమేదైన యుండి 
యుండిన చో మేము వధింపబడక పోదుము,' (ఓ ప్రవక్తా! వారితో ఇట్లు) 
చెప్పుము : “మీరు మో ఇండ్రయందుండి పోయియుండినను (యుద్ధము 
నందు) క ని చ్తేశింపబడినవారు ఇల్లువిడిచి వెళ్ళి తమ నిర్గీత 
వధ్యస్థలమును తప్పక 'పేరయుందురు. 


(ఒహొద్‌ యుద్ధములో జరిగినదంతయు భగవదిచ్చ ననుసరించి జరిగినది.) 
దానివల్ల మి హృదయములలో దాగియున్న భావములకు ఒకపరిశ్న 
కల్పించుటయు మో హృదయములలో "పెరిగిన అపవిత్రతను తొల 
గించుటయు భగవదిచ్చయె యుండెను. హృదయములలో గు ప్తె 
యున్న దంతయు భగవంతు డెజుగును.” 


155. ఇరుపత్షముల పె న్యములు ముఖాముఖ ఎదురొనిన 
నాడు మోలో వెనుజూపీ పారిపోయినవారు వారి చార్చల్య కారణ 
మున సైతాను వారిని డారితప్పించెను. (అంతేకాని వారి విశ్వాసములో 
కొదువకల్లలేదు.) ని నిశ్చయముగ భగవంతుడు వారిని తవించెను భగ 
వంతుడు మహాశక్షుమి. (మానవుని తప్పులను దౌర్బ్చళత్యములను ) ఎక్కువగ 

సహించు వాడు. అ | 


వదునేడన ఖండన 


156, ఓ విశ్వాసవంతులారా | అవిశ్వాసమార్షము నవలంవిం 
చినవారు తమ బంధున్సలు ప 'యాణము కట్టిపోయినప్పుడును లము నక 


చేయబోయినప్పుడును వారిని గుజీంచి (ఇట్టందురు) ; “వార (ఇల్లు 
విడిచి పెట్టిపోకయు, యుద్ధము చేయకయు) మాతో ఉండి యుండినచో 
చావక ఉండియుందురు. (వారి నెవ్వరు) వధింపకుండ నుందురు.” 
ఓ విశ్వాసవంతులారా ! మీరు ఏరివలె కాకుడు. (భగవంతునియందు 
భక్తివిళ్వాసములు గల వారికిట్టి భయమే యుండదు. ఐనను మీకిట్లుప దేశ 
మొనర్చుటకు కారణము మీ నిర్భయత్వమును, విశ్వాసదార్యమును, నిశ్చలతను 
చూచ్చి అవిశ్వాసుల హృదయములలో మచ్చరపు మచ్చ పడునట్లు 
చేయుట, (జ్ఞాపక ముంచుకొనుడు;) మరణము, జీవితము కూడ భగ 
వంతుని హాస్తగతములు. మరు చేయునదంతయు భగవంతుడు 
చూచుచునే యున్నాడు. 


157, ఒకసారి మిరు భగవన్న్మార్షమున చనిపోయినను, వధింప 
బడినను, (అవిశ్వానులగు) వీరు గడించి కూడ బెట్టియుంచిన దానికంశు 
భగవంతుడు (పసాదించిన తుమాకారుణ్యాములు (శేస్టతరమైనవి. 


1550, మి+రు చనిపోయినను, వధింపబడినను భగవంతుని సమ 
థతమున మోరందరు సమావేశ పరు వబనుదురు. 


159. (ఓ ప్రవకా! వీరియెడ నీవితదయతో (పవ ర్తించుటయు 
వారిపై భగవంతుని దాషీణ్యమే. నీవు వారియెడ కటునుగను, 
పృాదయకాఠిన్యముతోడను [పవ ర్రించియుంటినా వారందరు నీకడ 
నుండీ పారిపోయి యుందురు. అందుచే వారి తప్పులను శత్షమింపుము, 
వారిని సంఠశీంపువుని (భగవంతుని) (పాక్థింపుము. (యుద్ధము, శొంతి 
మున్నగు) ముఖ్య విషయములలో వారితో మంత్రణముసేయుము. 
మోానేజేని విషయమున నిశ్సయించుకొనినచో భగవంతునియందు 
నమ్మకముంచుడు. (మీరు. నిశ్చయించుకోనినడానిని తప్పకచేయుడు.) తను 
నమ్మియుండు వారిని భగవంతుడు _పేమించును, 


160. భగవంతుడు మోకు సహాయము చేసినచో మిమ్ముల 
నెవ్వరును ఓడింప లేరు, అట్టుకాక భగవంతు జే మిమ్ములను విడిచి 
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వచనా అతని తర్వాత మాకు ఎవరు సహాయము చేయగలరు ? 
అందుచే విశ్వాసవంతులు భగవంతు నే నము కని యుండవలెను. 


161. భగవంతుని (పవక ఎన్నడును విశ్వాస [దోవాము 

చేయడు. పిశాషస (దోవాము చేయువాడు (లోకుల కన్నులలో ఎంత 
కారము కొట్టినను) తుడిదినమునాడు (తన విశ్వాసద్రోహమును) చాచి 
యుంచలేశు. దాని నత డక్కడకు తెచ్చును, నాడు (పతిజీవియు 
తాను గడించిన దాని పతిఫలమును పూర్తిగ పొందును. ఎవరికిని 
_ నాడు అన్యాయము జరుగదు. 
162. భగవంతుని సంతోవకరచు మార్లము నవలంబించిన 
_ వాడును, (తన దుష్కా_ర్యములచే) అల్లాః ఆగవామునకు పాత్రుడైన 
వాడును ఒకక ఎట్లగుదురు ? (అల్లాః ఆగ్రహమునకు ప్నాతుడైను వాని 
నివాసము నరకము, అడి ఎంత దుష్టనివాసము | 


168. వారు భగవంతుని సముశ్షమున వివిధ తరగతులుగ 
నున్నారు. ఎవరి కర్మ లెట్టివో వారి (నావిధముగ) భగవంతుడు 
చూచుచున్నా డు. 


164. వారి నుండియే ఒక (పవ కోను పుట్టించుట విశ్వాస 
వంతులకు భగవంతుడు చూపిన మవాదను[గవాను. (ఆపవదక్త) 
వారికీ భగవతో కమగు వాక్కులను వినిపించుచున్నాడుు వారిని 
(సమస్తదోషములనుండియు) పరిశుద్ధుల నొనర్పుచున్నాడు; భగవద్దం 
థము బోధించుచున్నాడ్యు జ్ఞానము నిచ్చుచున్నాడు. అంతకు ముందు 
వారు స్పష్ట్రమగు డొాష్ట్యమున మగ్ను ల యుండిీరి, 


165. (ఒహోెద్‌ యుద్ధరంగమున) మో కొక ఆపద తటస్థించి 
నప్వుకు-__. (బదర్‌ యుద్ధరంగములో) బ్రా శ తునులమె ఇంతకు శెండిం 
తలు ఆపద మీరు తెచ్చి పెట్టియుండిరి. (ఐనను) మో౭రిటు మురమెటు 

౧ 
కొంటిరి ; *ఈ (ఆపద మాపై ఎక్కడనుండి) వచ్చిపడినది £” (ఓప్రవక' 
“మాష | Ce Fag Ge cf a 
వారితో) ఇల్లునుము * (ఆపద ఐతే వచ్చిపడిన మాట వాస్తవమే, కొని) బ్రూార్ర 


170 హన ఇమాన్‌ వంశము 


వారు తమ భగవంతుని ప (ఆక్యాళ్మికపగు) ఆహారమును 


170. భగవంతుకు అను[గవాముతో ప నతో 

వారు * సుఖముగనున్నారు. వారితో ఇంకను (వెళ్ళి కలియక (పపంచ 

మున వారి వెనుక దిగబడినవారు కూడ _ వారిశెట్టిభయశోక 
ములును "లేవని సంతోవముళతో నున్నారు, 


171. వారు భగవంతుని (పసాదమునకును అన్ను గవా 
మునకును ఆనందపరవశులగుచున్నా రు. విశ్వాసవంతుల సతా,ర్య 
ముల భలమును భగవంతుడు వ్యర్థ మొనర్పడు. 


నదునెని నిందన ఖుండవము 


172, భగవంతునియొక్యయ్యు అతని |పవ_క్షయొక్క-యు 
వీలుపునకు తలయొ్య క్షతగాతులయ్యు యుదమునకు సిద్ధపడిన 
వారిని వారిలో సళాళార్యాచరణపరులును, దైవభీతిపరులును అగ 
వారిని భగవంతుడు బహూకరించును,. 


178. వీరితో కొందరిట్లనిరి: “వారు (మీ శత్రువులు) మిమ్ము 
లను ఎదుర్కొనుట-క (ఒకపెద్ద సైన్యమును) కూడ బెట్టినారు. అందుచే 
వారికి భయపడుడు. (వారి నెదుర్కొనుటకు బయటకురాకుడు. ఎ (కాని ఈ 
నూట విని వారు భీతావహులగుటకు బదులు) వారివిశాషసము మరియు 
దృఢతర మాయెను. వారు (నిర్భయుశై: ఇట్లు) చెప్పసాగిరి ; “మాకు 
అల్లాః (ఆశ్రయముండిన) నాొలును, (భగవంతుడు అత్యు శ్త త్రముడగు 
వ వవా_ర్త ర, (మా వ్యవహారములను చక్క బెట్టుటకు భగవంతుని కంటు మంచి 
వ్యవహరర్త ర ర్త చూపలేదు.) 


174. (తర్వాత నిర్పీతుతై యద్ధరంగ మునకు బయకు దేరి) వార 
స బహుమానమును, అను[గవామును బడసి (విజయయుతో) 
మరలిరి. చారి నెట్టి చాధయు స్పృశింప లేదు, ఇ “రు భగవంతున: ఇష 

౬ 





తపతప ప el a0 Tecate TPT వానా కరనా 
క కూ గా భగవ న్మార్షమున అంచన యోధులు, 
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మున కె పాటుపడిరి. (ఇది భగవదను[గ్రహ ము.) Pn గొప్పగా 
అనుగ్రహము చూపువాడు. 


నార, దుమ్హుడగు సెతానే తన మితులకు భయపడు 
డని మిము బోధింపవచ్చును, మోరు విశ్వాసవంతు లై నచో వారికిని, 
(సెతాను అనుయాయులకున్ఫు భయపడక నాకే భయపడుడు. (మీరు 
భగవంతునకు మాత్రమె భయపడినచో మిమ్ములను ఈ ప్రపంచప్ప ఏ శ క్రియు 
భయ పెట్టజాలదు.) 


176. (ఓ ప్రవక్తా[$ తొందరపడి అవి శ్వాసమార్షమున పోవు 
వారిని చూచి ఖన్నమనస్టులు కాకుకు,.. వారు భగవంతుని 'చేమియు 
చెజుపజాలరు, (వారు తమకు తామే నష్టపడుచున్నారు.) పరలోకమున 
(అక్కడి సౌఖ్యములందు) వారికెట్టి భాగమును లభింపజేయకుండుట 
భగవంతు నిష్టము. తుదకు వారికి ఘోరళిక్షకలదు. 


177. విశ్వాసమును అమి, అవిశ్వాసమును కొనువారు భగ 
వంతున బేమియు చెటుపజాలరు. వారికి దుఃఖకరమగు తిక్షకలదుం 


178. మేము అవిశ్వాసులకిచ్చు గడువు తమకు మంచిజేయని 
వారు అనుకొనకుందురు గాక! (తమకిచ్చిన ఆవకాశమును పోగొట్టుకొని, 
దుర్మార్గముననే యున్నచో) వారి పాపములు (మరింత) పాచ్చుటకే 
మేము గడువు నొసగదము, (తుదకు) వారికి లజ్ఞాకరమగు శిక్షకలదుం 


179. పవిత్రులను అపవితులనుండి "వేళు పరచునంతవరరకు. 
కనన ఇప్పుడు అ gos gs 
విడిచిపె 


నలి ._ విషయములను (సామాన్యులగు మూ 
(యందర్శకు తెలియజేయుట భగవంతుని విధానము కాదు. (కాని 
. ఈ రహన్యవిద్యను ప్రసాదించుటకై) భగవంతుడు తన్నపవక్తలలో ఇష్టము 
వచ్చినవారిని ఎన్ను కొనును, ౯౫ 


అందుచే (ఓ వంచకులారా 1) భగవంతుని, అతని [పవక కట. 
విశ్వసింపుడు. (ఇప్పుడైనను మీరు పశ్చాత్తాపపడి) విశ్వాసము కుదుర్చు 
కొని, సతాభార్యాచరణ కకక మోకు మిక్కిలి గొప్పఫలము 
లభించును, 
180. భగవంతుడు తన అను[గహముబే (పసాదించిన (ధన 
ధాన్య విద్యా) సంపదలను దానముశు చేయునెడ లోభము చూపువారు 
అలలు తమకు లాభకరమని అనుకొనకుందురు గాక ! వా స్తవ 
ముగ అది 'వారికి (నష్టము కలిగించు) ఒక దుర్భుణము. వసంపదను 
వ్షయపర చుటయం దిక_డ లోభించిరో, . సంపదలు (వారికి 
శా స్తియగునట్లు) తుదిదినమున వారి మడలకు సంేళ్లుగా చేయబడి 
స స: (జ్ఞాపక ముంచుకొనుడు. ఇది నాది, అది నాది అని 
మీ రనుకొనుచున్న దేదియు వా స్తవముగ మీది కాదు.) భూవమ్య్యూకాశము 
లందున్న సర్వస్వమును భగవంతునిసా'కే (ఆని మరువకుడు.) మిరు 
చేయుచున్న దంతయు భగవంతు డెటుగును.౯* 


సందొమ్మి దవ ఖండన 


181. “(మాటిమాటికి దేవునిశే పేర దాన మర్జింసబడుచున్నది. కాబోలు) 
భగవంతుడు యాచకుడు, మేము ధనికులము” అని చెప్పువారి ఎ త్తి 
పొడుపును నిశ్చ్వయముగ భగవంతుడు విని యేయున్నా దు. వారి ఈ 
మాటలను మేము [వాసియుంతుము. (అంతేకాదు; వారు (సన్మార్గము 
నుపదేశించు ప్రవక్తలను అన్యాయముగ వధించినదియు. (వ్రాసియుం 
తుము.) (వారి ఈ కర్మలు పరిపాకమైన పిదప) *దుఃఖఖాజక వెన ఈ నర 
కాగ్నియొక్క- శిక్షను చవిచూడుడు” అని మేమందుము. 


182% మోరింతకుముందు మీ చేతులతో చేసుకొనినదాని 
ఫల మిది, అంతేకాని భగవంతుడు తన సీవకులను హింసింపడు” 
158. “అన్నిచే. గసింపబడిన వావిస్సును తెచ్చినగాని 
ఎట్టి టై ప్రవ్య్త క్ర నైనను విశ్వసింప వలదని మాకడ భగవంతుడు వాగా 
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నము గకొనినాడు.” అని చెప వారితో (ఓ ప్రవక్తా!) .ఇట్టనుము: 
“నాకు ఇ పూర్వము స్పష్టముగు ee మో రడుగుచున్న 
| దానితో సైతము (పవ్యక్షలు వచ్చిరి. మారు సత్వ మే పలుకు చుండి 
నచో వారిని మీరేల వధించిరి * (చెప్పుడు. )” 


184. (ఓప్రవక్తా ఇప్పుడు ఏరు నిన్ను నళాకరించుకున్నతో = 

శ వీరికి కొత్తకాదు. వీరు నిరాకరించినది నిన్నొక్కనినే కాదు. నీకు 

పూర్వము స్పష్ట్రమగు చిహ్నముల తోడను, (క్రానత్య వాగు చిన్నచిన్న) 

గ్రంథములో తోడను (ధర్మ) |పకాశకమగు [గంథముతోడను 
వదిన ఎందరో (ప్రవక్తలు వీరిచే నిరాకరింపబడిరి. 


195, (ఓవిశ్వాసవంతులారా | జ్ఞాపక ముంచుకొనుడు. ) (పతి పాణియు 
బాను చవిచూచి తీరవలెను, మీరు చేయు కర్శఫలమును  (మరణా 
నంతరము) తుదిదినమున నే పూర్తిగా పొందుదురు. ఎవడు ఆ సాడు 
నరశకాగ్నినుండి దూరముగ తొలగింపబడీ స్వర్గోద్యానమున (వవే 
శము పొందునో అతజే సాఫల్యభాగ్యము నందినవాడు. ఈ ఐహిక 
' జీవితము న. మోసపు మ్మా గానీ "వేరొండు 
కాదుకా. 
186. త అంత (పాణములతోడను మరు తప్పక. 
పరీశీంపబడుదురు. మోకు పూర్వము భగవద్ద)ంథమును పొందిన 
వారియొక్క-య్ము బభహుచడె బె వతారాధకుల యొక్కయు తు తినవలసి 
వచ్చును, మారు ఓర్పు వహించి డాస్టమునుండీ తొలగి. చరిం 
పుడు. స ఇది మికిగాలి మనోదార్థ్యము తో కూడిన వివ 

* వాందరు (ప్రవ క్తలం చిన్న చిన్న ధర్మ_గంథములును, కొందరు మహ్య 
(గంధములను ఆయాకాలముల అవసరములను బట్టి తెచ్చిరని ఇక్కడ ఫావముం 

“జబుర్‌ అనగా “*్చలకలు* లేక * “ వాయబడిన పలకలు” అని క 

“బూర్‌” చానూదు (ప్రవ కకు (పో కృమెన (గ్రంథము "పేరు, 
ఇక్కడ “జబురి అను శబ్దమునకు ధర్మగంథములని కా : 


174 ఇవాళా వంశము, 


157, భగవద్ద )ంథము ఎవరికి [పసాదింపబడెనో భగవంతుడు 
వారి కడ (ఈవిధమగు) సమయము కొనెను: 

“(ఈగంథములో నున్న సర్వవిషయములను) మానన్ర లందరకు 
బాగుగాబోధించి చెప్పుడు. (భిగవద్దింథమును) దాచకుడు. ” 


కాని వారు భగవద్ల)ంథమును (ఉపేక్షొభావముతో) వెనుక బడ 
_వెచిరి,. దానిని సీచమగు మూల్యమునకు అమ్మి వె చీరి. (సత్యము నిట్లు 
విక్రయించుటవల్ల వచ్చిన) ఈ మూల్యము ఎంత దుష్టమెనది ! 


188. (ఓ ప్రవక్తా ఏ తవు చేష్టలకు జ తాము 
ఎన్నడును చేయని కార్యములకు (పళంసిం ంపబడవలెనని కోరు వీరు 
(రాబోవు) శిక్షనుండి తప్పించుకొన గలరని అనుకొనకుము. వారికొఆకు 
దుఃఖదాయకమగు కిక్షు కలదు. 


189. భూమ్య్యూకాశముల _శాజ్యమంతయు భగవంతునిదే, 
సమ స్తవస్తువ్రల పెనను భగవంతున కొధికారమున్న ది, 


ఇరునదియవ ఖండవుం 


190. భూమ్యాకాశముల సృష్టిలో, రా త్రింబగళ్ల మార్పులో 
నిశ్చయము గ బుద్ధిమంతులకా అకు (భగవంతుని) చివ్నాములు కలన, 


.. 101. నిలిచియుండియు, కూర్చొనియుండియు, (ప్రక్కలపై 
పరుండియు భగవన్నామ చింతనము చేయువారు భూమ్యాకాశముల 
సృష్టినిగూర్చి తరచి, ఆలోచించి (ఇట్లందురు) ; 


“వభా ! ఇదంతయు నీవు వ్యర్థముగ_ సృష్ట్రింప వై తివి, సీను 
క (నీవుచేయు ఏదియు వ్యర్థముగాని, దోషయుతముగోని కాజాలదు.) 


_ (ప్రళూ,) వు నర కాగ్ని యొక్క దుఃఖమునుండి రథ్నీంపుముఎి 


192 “ పభూ ! స్‌వ్ఫు నరకాగ్నియందు ఎవనిని పవేశింపచేసి 
తివో వాన్సి నెంతేయు _ అవమానమునకు పాల్పరచినాన్ర. (అప్పుడు) 
దురా ఢద్లలకు ఎవరును నోరు నతు: న 


ఛా రో అధ్యా, కీ, క 


198. “పభూ! నిక్చయముగ విశ్వాస మార్లము వైపునకు 
సత్తు ఒక _అఆహ్వాయకుని పీలుపును వింటిమి.” 


“మోకు (పభువె న భగవంతుని యెడ విశ్ళసింపుడు.” | ఆ 
ఆహ్వాయకుడు పిల్చెను,) | 


“(మె మా పిలుపు విని తత్ప్రకారము) విశ Mees కొన, 
(ప్రభా! మా పాపములను కుమింపుము. మా కుచేస్తలను కప్పి 
పుచ్చుము. సత్పురుషుల తో మేముమరణిం చునట్టు వరము (పనా 
దింపుము.” 


194. గవభూ ! సీవు మా కీచ్చెద నని సీ పవ కలద్వారా. 
వాగ్గానమిచ్చిన వన్నియు మాకు _పుసాదింపుము. తుదిదినమున 
మేము అవమానితులము కాకుండునట్లు చేయుము, నిశ్చయముగ 
సవ్ర వాగ్దానభంగ మొనర్చవు.” 


195. వారి (పభువు వారి ఈ (ప్రార్థనల నాలించెను. (అట్లు 
ప్రార్థనల నాలించి భగవంతు డిట్లు సెలవిచ్చెను :) 


“నిశ్చయముగ చేను మీలో ఎవశైె ననుసశే కావించిన కర 
లను వ్యర్థపుచ్చను, (చేయునది) స్రీ కై యెనను పురుషు డై నను సశే, 
ఎందుకన" బిరా రొకరినుండి యొక రుద్భవమైనవారు, (కర్మఫల ముల 
విషయములో అందరును సమానులే. కాకా 


“అందుచే (భగవన్మార్గమున) . తమలిండ్లు విడిచి పెట్టి వెళ్ళి 
పోయిన వారియొక్క- యు, ఇండ్రనుండి వెళ్ల నొట్టబడిన వారియొక్క-యు, 
నామార్లమున బాధింపబడిన వారియొకయు, (నామార్గమున) పోరాడి 
వాతులె నారి రమొక్క-యు (వారి సత్క్యృతులు వ్యర్ధ "ముకౌవు, అంతేకాదు 
వారి కుచేష స్రలను (సైతము) నేను తప్పక కవీ సపుత్తును. వారిని తప్పక 
నిర్భరులు (పవహించు నుందరోద్యానముబందు (పవేశింప జేతును. 
అది అల్లాః ప్రసాదించు ఫలము. అల్లాఃయే (శేష్టమగు ఫలములను 
ప్రసాదించువాడు.” pr 7 స 


తగా 


16 “కమా వంశ ము 


196. విశ్వాసహీనులు (భోగభాగ్యములతో తులతూగుచు) నగర 
ములలో విహరించుచుండుటను చూచి మోసపోకుడు. 


. 197. వారి యా భాగ్యము తాతాా-లికము. దాని తరాషత 
వారి నివాసము నరకము. నరక మెంతటి తుచ్చనివాసము ! 


198 కాని ఎవరు భగవంతునియెడ భయభక్తులుకలిగి (తమ 
విధ్యుక్త క్షములను శ్రద్ధాభక్తులతో నిర్వర్తి ంతురో) వారికొఆకు నిర్హరులు (పవ 
హించు సుంద రోద్యానము లివ్వబడును. వారి కంటే నిత్యనివాసము 
కలదు. వార్మిపభువు వారికీచ్చు ఆతిథ భ్యనది. అల్లాః పసాదించు 
ఫలము అత్యంత (ోహ్షమెనబేయగును, 


19 భగవద్ద /0థము (పసాదింపబడిన వారిలో కొందరు భగ 
వంతునియందును, నీకు (పోకమెనదాని (సత్య(గంథము) యందును, 
వారికి (ఇంతకుముందు) (ుసాడింపబడిన భగవద్ద)ంథమునందును విశ్వ 
సింతురు. వారు అల్లాః సనుత్సమున వినయ వినమితాంగులెన 
వారు. వారు భగవదాచేశములను సీచమూల్యమున కె నికయించి 
వేయు (మూఢులవంటి) వారుకారు. నిశ్చృయముగ (అట్టివారి కెట్టి భయ 
శోకములు నంటవు, ) వారిని భగవంతుడు బవూకరించును. భగవంతుడు 
(పుణ్యపాపఫలముల) లెకానుంచుటలో ఆలనసీంపడుః 


. 200, ఓ విశాషసవంతులారా ! తవా భర్య. సైర్యములన 
వహి౦చియుండుడు, * దృఢనిశ్చయు లై యుండుడు. నిశ్చలచిత్తుతే 


యుండుడూ.. న ఫం 1  మాకప్పుటే ణా జయ స్రీ 
లభీంచును. లా 


అలాల గన 





కన. Tp 


స ఇక్క_డ “ఇన్చిరు ఆ; ఆను శబ పాను. *! కమా టై స్టైర్టములు ఇ వహీ ౦చివు 








క 5 కళ ము... 
డుడు ఆని తెనిషంచిరిన. “నజబ్‌్రకా శే బ్రమునకు తకు "థక్యము, లీ 


అక్కసంయనునము, నిశ్చయ చార్థ్యముక లగ యుండుటో అని వూ _క్రిర్థము, 
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(వ నొారుక దవతరించినది. ౨౨౪ wee 
(౧౭౭ సూక్తులు) 


కరుణామయుడును వర పదాయకుడును అగు 
అల్లాః నామస్థరణముతో (ప్రారంభించుచున్నాను.) 


రీ మానన్రలారా! అల్లాః (ఆజ్ఞల నుల్లంఘించుటవలని దుష 
క, కు భయపడుడు. (భగవంతుడు) మిమ్ముల నందరిని ఒకే 
Ee సృష్టిం చెను. అదే (పకృతినుండి వానికి జోడై యుండు 
టకు (త్రీని) పుట్టించెను. వారి ఇద్దరినుండియు wa పురుషు 
లను స్రీ లను (పుట్టించి ప్రపంచమంత ఏను) వ్యాపింప జేసెను (ఈ విధ 
ముగ ఒకే తలిదండ్రులనుండి ws మానవకుటుంబము వివిధజాతులుగ 
వర్ధిల్లి (పసంచమంతయు అల్లుకొనెను.) ఏ అల్లాః చర మారు ఒకరిపై 
ఒకరికి గల వహాకుంలను కోరుచున్నా రో ' అతనియెడ భయభక్తులతో 
(వవ ర్తించుచు మి విధ్యు కృములను నిర్వ ర్తింపుడు. (మీలో "ఒకరితో 
నొకరికి గల) ఛాంధవ్యముల (విషయములో ఉపెక్షవపీంపకుడు.) (వారి 
హక్కులను కాపాడుడు.) భగవంతుడు మోకు సంరక్షకుడై యున్నాడు. - 
ల, తల్లిదం[డులు లేని అనాధుల ఆ స్తిపాస్తులను (న్యాయబుద్ధితో 
వారికి) ఇచ్చి వేయుడు. (వారి మంచి వస్తువులను (మీరు) తీసుకొని మి 
చెడ్డవస్తువులను వారి కియ్యకుడు. వారి ధనమును మోధనముతో కలిపి 
అనుభవింపకుడు. ఇట్టు చేయుట గొప్ప పాపకార్యము.”? 


* వ్యాఖ్యానభాగములో ఈ అధ్యాయనుఫె (వాసిన పీఠకను చూడుడుం 
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క. (మీరొకసారి వివాహమాడదలచినయెడల) తలిదండ్రులు లేని 
చాలికలయెడ న్యాయముతో ((పవ_ర్తింపజాల మను అనుమాన 
మున్న చో (వారిని వివాహమాడకుడు.) మాకు నచ్చిన (ఇతర) స్ర్రీలను 
చెండ్లియాడుడు. (ఒకేసారి) ఇద్ద శేసినిగాని, నల్లుశేసినిగాని పెండ్లాడ 
వచ్చును. (మీరు వారితో న్యాయముగ (ప్రవర్షించి అందరిని సమానముగ చూడ 
గలుగుటయు, పోషింపగలుగుటయు మాత్రము షరతు.) ఒకసారి మారు 
న్యాయము చేయలేమును భయ మున్నచో ఒశే (తీని) పెండ్లా 
డుడు. లేక (యుద్ధములో శైదీలుగా కొనబడి) మికు దాసీకై వచ్చిన 
వారిని (వివాహమాడుడు.) మిరు అన్యాయమార్లము పట్టకుండుట్నకైే 
మోాకిది ఉచిత( పవ రనము,+. 


4, (స్రీలకు ముహార్‌ ధనమును (శుల్మా ద్రవ్యమును) హృదయ. 
పూర్య్ణకమగు బహుమూానముగ ఇచ్చి వేయుడు, (మీభార్యలు తల్లిదండ్రులు 
లేనివా రని వారి నిస్సహాయతవలన లాభమును పొంది వారి శుల్మద్రవ్యము నెగ 
గొట్టకుడు.) ఒకసారి వారు స్వేచ్చగా అందులో కొంత విడిచిపెట్టి 
వెచినచో మరు దానిని సంతోవముతో వినియోగించుకొనుడుం 
(అది దోషముకాదు,) ౯౩ 

5, భగవంతుడు ఆస్తిపాస్తులను మికు Hs 
(పసాదించినాడు, అందుచే విరు (ద్రవ్యమును బుద్ధిహీనులగు* 
వారికి. ఇచ్చి వేయకుడు. (ఒకసారి వారు చిన్నపిల్ల లెయున్నచో) వారి 
(ద్రవ్యములనుండి జారి అన్న వ న్ర్రముల ఏర్పాట్లు చేయుడు. మంచి 
వియు, భర్శవిపహితమును అగు మాటలు హారికి చెప్పుడు. * 





* ఇక్కడ “్ననుఫహ అను కబ్ల మునకు “బుద్ధిహీనులు” అని అర్థము. యుక్త 
వయస్సురాని పిల్లలు, ఉన్మాదులు, మతి స్థరము గాలేనివారు, దుక్శీలురు, దుర్వ్య్యయమను 
"చేయువారు కూడ ఈ శచ్చార్గము (కిందికి వత్తురని ఇబ్నె కనీర్‌, త్రులహణా ఈ 
కరము (కిందికి వత్తురని క్రాంటీరి ఆధి పాయను. 


(ఇబ్నె కసీరొ సం. 4 పుట. 70) 


f “వారికి విద్యాబుద్దులు గరఫుడు అని దీని భావము, “వారితో మధురనుగ 
భాషీంపుడు” లేక “వారితో మంచిమాటల నాడుడు అనియు కొంద రంయక 
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6, తల్లి దర్శడులు లేని వీల్లల సితిగతులను విచారించుచు వారీకి 
తము కే కవయస్పు+ వచ్చువరకు (వారి ప్రన్నర్తనమును) పరీశ్షీంచుచుండుడు. 
అప్పుడు) వారిలో యోగ్యత కన్పి ంచిన-నో వారిఆ స్పిపాస్తులను 
వారికీ ఇచ్చి వేయుడు, 

వీలలు వయస్సునకు వచ్చినతర్వాత అడుగుదురను భయ 
ముచే త్వరత్వరగ వ్యర్థవ్యయ మెనర్చి వారి ఆస్తిపాస్తులను, (దవ్య 
మును (మంగ్‌ వేయకుడు. ధనికు డై నవాడు (తల్లిదం డ్రులులేనిపిల్లల ధన 
మును) ఎంతమా| తమును (స్వంతమునకైై, వినియోగించరాదు. బీద 
వాడకు (కల్లిదండ్రుణ లేని పిల్లల ధనముయొక్క వ్యవహ ర్తయైనచో) న్యాయ 
బద్ధమగు (ఒకచిన్న) మొ త్తమును వ్యయ పర చుకొన వచ్చును. (అట్టి 
పిల్లల) (ద్రవ్యమును, ' ఆస్తులను వారికి _ తిరిగి ఇచ్చి వేయునప్పుడు 
(కొందరు సాక్షుల నుంచుకొనుడు. (జ్ఞాపక ముంచుకొనుడు.) భగవం 
తుచే బక క వెట్టుటకు ఇ బాలును, (మీరు చేయుచున్న లెక్క-లకు భగవంతుడు 
సాకీమై యున్నాడనియు, భగవంతునికం పె ఎక్కువలెక్కులను చూచువా రవ్వ 


వ. 


రును లేరనియు జ్ఞాపక ముంచుకొనుడు.) 


1 తేల్లీదం[డులును, దగ్గరి బంధునులును విడిచి పెట్ట వెళ్ళిన 
ఆ స్తియందు పురువులకు భాగము కలదు; తల్లిదం[డులును దగ్గరి 
బంధువులును విడిచిపెట్టి వెళ్లిన త అదేపిధముగ స్ర్రీల 


కును భాగము. కలదు. అది చిన్నటై నను, పెద్దదైనను సరే, ఈ 
భాగము (భగవంతునిచే) నిదీ రితమైనది, ఆ 


x 30 


8. ఆ స్తివిభజన సమయములో (దూరపు) ళు (మీవం 
శమునకు చెందిన) శ్రలి ల్రదం[డడులు లేని పిల్లలు, బీదలును ఉండిననో 
వారికి కూడ మ. స న కయ్యుడు, వారితో (చేమతో 
మాట్లాడును. 


9, (హక్కు. గలవారి హక్కు_ను భం గపరచుటకు) వారు భయపడు 
దురుగాక | ఒక సారి వారు బలహీనులను సంతానమును విడిచి వి పెట్టి 





+ 13వ ఏడు erp మైనారిటీ దాటునని మ. మళమ్లు, 
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వెల్లినచో వారిని గుణించి వారెంత భయపడుదురు ! (అస్లే ఇతరుల 
విషయములో కూడ అని భావింసదగును) అందుచే అల్లాఃకు భయపడుడు* 
న్యాయయు క్త కవుగు మాటలనే చెప్పుడు. 


10, ఎవరు తల్లిదండులు "లేని వీల్లల ఆస్తిని ) అన్యాయముగ 
తిందురో వారు తమ కచుపులను నిప్పుతో నింపుకొను చున్నారు. మరి 
వారు (పబజ్వలితముగు అగ్నిని (పవేశింతురు. 


శెండవ ఖుండవం 


1. మో సంతానము (యొక్క వారసత్వపు హక్కు) ను en 
భగవంతుడు (ఇట్లు) అజ్ఞుపించుచున్నాడు ౯౫. పురుషుడు. ఇద్దరు 


" స్స్‌ స: న గం త 
(స్రైలకు సమానమగు భాగమున కరుడు 


ఒకసారి ఇద్దరికంయె ఎకువమంది కూతుళ్లున్న చో వారికి 
పెతృకములో మూడింట “రెండు పాళ్లు రాదగును. 


ఒకసారి ఒక్కతే Cea ఆమెకు సగము. ss 
రావలెను, 


మరణించినవాని ని తల్లిదం|డులకు (పతియొక్కరికి ఆరవ భాగము 
లభించును, ఇది మరణించినవానికి సంతానమున్న పతుమున. ఒకసారి 
సంతానము లేకపోయి అతని వారసులు “కేవలము తల్లిదండ్రులే 
మైనచో తల్లికి మూడవవంత్తు (లభించును. తక్కినది తండ్రిది) 


ఒకసారి  (తల్లిదండ్రులేకాకు మరణించినవానికి . ఒకరికంశు 
ఎకువ అన్న దమ్ములుగాని, అక చెల్లె డుగాని ఉన్నచో తలికి 
ఆరవవంతు మాతము లభించును, (తక్కినది తండ్రిది.) “ 


కాని (మరణించిన వ్యక్తి మరణశాసనము (ప్రాసియుండినచో దాని) 


(పకారము జరిపి, (అతనిపై ఉన్న) అప్పులను అ (మిగిలినదాని నుండియే 
చైవిధముగ భాగింఛవలెను, ) 


జీ 
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నం, (చూడుడు:) మా తం[డులును, మో సంతానమును వీరిలో 
(ఐహికమును ఆముష్మికమును అగు) లాభమునుబట్టి ఎవరిసంబంధము మి 
కన్ని టికంశు సన్నిహితమో (గన ఎవరికి ఎక్కువ హక్కు. లభించ 
వలెనో, ఎవరికి తక్కువ లభించవలెనో భగవంతుడే ని క్రయించగలడు.) అది 
మోకు తెలియదు. (అందుచేతనే) భగవంతుడు (ఎవరెవరి కెంతభాగ ము 
లభించవలెనో ఆయా, భాగములను ఈ విధముగ నిర్గ యించినాడు, 
భగవంతును సర్వజ్ఞుడు) (మజ్ఞునిధి. 


12. మి భార్యలు విడిచిపెట్టి పోయినదానిలోో వారికి సంతా 
నము శేనిపక్షమున్క, మోకు సగముభాగము లభించును. సంతాన 
మున్న చో నాల్దవభాగము (లభించును) కాని ఈ విభాగము (ఆమె 
చేసిపోయిన్స మరణశాసనము గ్రకారము జరివీ, (ఆమె చేసిపోయిన) 
అప్పులు తీర్చినతర్వాత మిగిలినదానికి మా[తము చెల్లును, 


మిరు (భర్తలు) విడిచిపెట్టిన దానిలో, మికు సంతానము. లేక 
పోయినచో, భార్యలకు నాల్లవభాగము లభించును, (మీకు) సంతాన 
మున్న-ో (భార్యలకు) ఎనిమిదవభాగము (మాత్రము లభించును.) మారు 
చేసిన మరణశాసనము ననుసరించి జరిప, మిరు వేసిపోయిన అప్పు 
లను తీర్చిన వీదప (పైచెప్పిన విధమున) విభాగము జరుగవలెను. 


. ఫురువుడైనను (స్రీ మొనను వదైన (ఆస్తిని, సొత్తును) విడిచి పెట్టి 
పోయినప్పుడు, అతనికిగాని ఆమెకుగాని తల్లీతం|డులు గాని సంతానము 
గాని లేనిపత్స్తమును ఒక సోదరుడుగాని ఓక సహోోదరిగాని ఉండిన 
పత్స్సమున (ఈవిధముగ విభాగము జరుగవలెనని) ఆజ: సోదరీ సోదరు 
లలో (పతి ఒక్కరికి - ఆరవభాగము. ఒకసారి (సోదరీ సోదరులు) 
ఒక రికంకు ఎకు౮వగనున్న చో (ఆస్తిని మాడుభాగములు చేసి అందలి) వృక్ష 
_ మూడవ భాగములో అందపను సమానభాగములు వేసుకొనవలెను. 


కాని మరణించిన వ్య కి విడిచిపెట్టి వెళ్లిన మరణశాసనము 
(పకారము జరిపి, చేన్‌ వెళ్లిన అప్పులను తీర్చగా మిగిలినదాని పై 


(పై నుదహరించిన విభాగము చెల్లును.) మరతు నమనగా (మరణశాసనము 
యొక్కయు అసప్పుయొక్కయు) ఉద్దేశము (హక్కుదారులకు) నష్టముక లి 
గించుట కాకుండ నుండవలెను. 

ఇది (ఆక్సీ విభాగవిషయములో) భగవంతుడు (ప్రసాదించిన ఆజ్ఞ ; 
(జ్ఞాసక ముంచుకొ నుడు) భగవంతుడు సమస్త సమును తెలిసిన వాడు, 
(మానవుని దౌర్బల్యమును గుర్తించి తన ఆజ్ఞలను ప్రసాదించుటలో) దాశ్నీ 
ణ్యమును చూసు నాడుః 


18. ఇవి భగవంతు జేర్చరచిన వాద్దులు. ఎవరు భగవంతుని 

౧కసగ్రాయు. అతని (ప్రవక్త కయొకాయు ఆజ్ఞ | బద్ధులె యుంనురో 

అట్టినారు స్వర్ష మును (ప వేశింతురు,. అందు స్వచ్చమైన నిర రులు 
పవహించుచున్న వి, వారి కంచే రన నాలను 


ఏరిజే మహాద్విజయము. 


14. (అట్లుకాక) ఎవడు భగవంతుని యొకం-యు అతని (పవ క 
ఇమొకూాయు ఆజ్ఞల నుల్లంఘించి విధివిహితమగు హద్దుల నతి క 
మించునో వాడు నరకాగ్నిని _పవేళించి అందే ప ఈ వానికి 
అత్యంత అవవూానకరవుగు శిత లభించును, 


వుూండవ ఖండనుం 
15. మా (స్త్రీలలో ఎవతెమైన దువ్ప)వర్శకురాలై నచోశ 
(ఆమె దుష్ప్రవర్ర్తనమునుగూర్చి మో నుండీ నలుగురను సాత్యుల 
సం. (ఆ నలుగురు సాతశ్రులు సాత్యు మిచ్చిన చో అట్టి 
సృృలను ఇండ్రలో నిర్బంధించి యుంచుడు, మృత్యువు నారి అల 
స్పును హరించువరకుగాని, భగవంతుడు వారికొటు క్రేదెన మంచి 
మార్షము చూపించు వరకు (అప్తే కట్టి యుంచుడు. ను 


See రాాతశరుటనుత కంచము. 


* ఇక్య_్డడ 'ఫాపి షితి అను శబ్దమునకు వ్యభిచారము చేనీనచో” అనియు 
కొంద రరము(వాసిరిః “ఆల (క్రీంతో వ్యఖిచరించుటి అనియు కొంద రరము 
(ానీరి, (మూ; అబుల్‌ కలాం, సం, 1 పుట 333. ఎ ప. 
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16. మిలో ఎవనైన ఇద్దరు పురుషులు పరస్పరము కామా 
సకుల (పవ శ్తించినచో వారిని న్థికీంపుడు. ఒకసారి వారు పళ్చా 
ఆాపపడి సరైన మార్గమునకు వచ్చినచో వారిని పోనిండు.. భగ 
వంతుకు పశ్చాత్త పులను తమించువొడు; కరుణామయుడు.”ో 

17. ఎవరు అజ్ఞానముచే తప్పొనర్చి, వెంటనే పశ్చాతప్తులగు 
దురో వారియెడ భగవంతుడు దయవూపును, భగవంతుడు సర్వము 
18. (ఎడతేగకుండ తమజీవితకాలమంతయు పాపకృత్యములొనర్చు 
వారి పశ్చాత్తాపము (నిజమైన పాపఖేదము) కాదు, బారిలో ఎవనిశె న 
మృత్యు వాసన్న మైనప్పుడు వాడు “ఇప్పుడు నేను పశ్చాత్తెపపడు 
చున్నాను.” అనును. . అవిశ్వాసులై మరణించువారి (వక్చాత్సాసము 
కూడ పశ్చాత్తాపము) కాదు, కీరందరికొణకు కఠినముగు శిక్ష సిద్దపరు ప 
బడియున్న ది. 
19. ఓ విశ్వాసవంతులారా ! (మరణించిన వాని (స్త్రీలను వార 
సత్వము[కింద వారి ఇష్టమునకు వ్యతి శేకముగ సా్వ్రధీనపరచుకొనుట 
మోకు నిసె.ధింపబడీనది- 


| మీరు (స్త్రీలకు ఇచ్చి వేసిన (ఆ_ీయు, సొత్తుయు) వారి నుండీ. 
తిరిగి తీసుకొనుటకు వారిని నిర్బంధించి యుంచకుడు, వారుస్పష్టముగ 
దువ్పవ రకురాండై న తప్ప (వారిపై కాఠిన్యము చూపి, "వారిని నొక్కి 
యుంచుటకు |[పయత్నింపకుడు.) 

శ్రీలత వ్యవవారించునప్పుడు దయాదాశ్నీణ్యముల తోడను 
న్యాయము డను (ప్రవర్తింపుడు, ఒకసారి వారనిన మికు ( ఏకోరణ 
ముచేనైనను) అయిస్ట్రముగ నున్నచో (హద్దుల నతిక్రమించకుడు.) ప్వాాక్రు 
వారిలో. ఒక్క విషయము అయిస్ట్రముగనుండిన నుండవచ్చును. 
కాని భగవంతుడు దానియందే మో కెంతో శేయస్సు సమకూర్చ 
వచ్చును. . " 


భా ర అధ్యా, కీ. కవ? 
20, ఒకసారి మారు (మీ కిష్టములేక సంతోషపూర్వకముగో4 ,* 
రముచేయజాలక్స ఒక భార్యను విడిచి ఆమెకు బదులు మరొక 
భార్యను పెండ్లాడ నిశ్చయించినచో, (పథమ భార్యకు మోరు. 
(వెండి బంగారముల) ఒక రాశిమైనను (మెహర్‌ రూపమునను, ఆభరణొదులు 
గను) ఇచ్చి యుండిన చో (ఆమెను విడిచిపెట్టునప్పుడు) డానితో ఎంత 
వమూతమును తిరిగి పుచ్చుకొనరాదు,. ఆమెపై అపవాదమును మోపీ 
గాని, విస్పష్టమగు పాపమునకు గడగిగాని మీ రామె కిచ్చిన ధన 
మును తిరిగి సంగహింప గోరెదరా ? 
౨1 మూ రొకరితో నొకరు భార్యాభర్త రలవలె వ ర్తించిన 
తర్వాత్క (మీ భార్యల వివాహకాలమందు వారి హక్కులను గూర్చి మీకడ) విధి 


పూర్వక మైన ఒడంబడిక కొన్న తర్వాత వారి క ధనమును 
తిరిగి మో "రెట్లు పర్మిగహింపగలరు ? ౯౯ 


లల మోతీ ౦డులు పెండ్లాడిన (స్ర్రీలను మారు పెండ్రాడకుడు.. 
(ఈ ఆజ్ఞ ప్రసాదింపబడక) పూర్వము జరిగినదానిని పోనిండు, (ఇక 


ప జ్ఞాసకముంచుకొనుడు.) బ్రిడి మిక్తి్య-లి సిగ్గుమాలిన పాపకృత్యము, 
" దుష్టమగు  దురాచారము. గం 


_నాల్లవ ఖండవుం 

2కి, (చూడుడు) మూాకోెటరు (ఈక్రింది చుట్టరిక ము గల స్త్రీలు) వివా 
పష నిపే.ధింపబడినారు : 

మ్‌ా తీల్రులు; 

విరా కూతుండు; 

i రా 
మీ అక్క-చెలైం[డ్ఫు 
Cn 
మీ తండీ అక్క-చెల్లెం[డు; 
మో తేలి అక ఒ-చెల్లెం[డు; 
ng) య 
మో అన్నదమ్ముల కూాతుండ్లు; 
మో అక్యంచిలెండ కరాతుంధ్లు; 
COM య 


; (E> 
న్‌ 
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“మోకు పాలిచ్చిన తల్లులు. 
మో తల్లి (లేక పాలిచ్చినతల్లి ) పాలు. తాగిన అక్కా చెల్లెర్యక్యు 
పా భార్యల తల్లులు. 
మో భార్యల (ఇతర భర్కలవల్ల కలిగి) మో ఒడులలో "పెరిగిన 
సంతానము, (వారు మీకు పుట్టకపోయినను వారి తల్లులను మీరు పెండ్డాడుటచే 
వారు మీకు సంతానముతో సమానమైనవారు.) = 


ఒకసారి వారి తల్లులతో మోరు సంగమించి పక్షమున 
(వారిని వివాహమాడి నచో) అది పాపము శాదు. 


| మోకు పుట్టిన ప్రతుల భార్యలు (మీకోడండ్రు).. 
ఒకేసారి ఇద్దరు అక్క-చెలెండను వివాసామాడుటకూడ నిశ్లే కప, 


(ఈ ఆజ్ఞ ప్రసాదింపబడక) ప్రూర్యము జరిగినబేదో జరిగినది. భగ 
వంతుడు దానిని కమించును, భగవంతుడు దయాదాతశ్నీణ్యపూష్టడు. 





ఐదవభాగము' 


లీక. వతరుల భార్యలు కూడ మొక నిపే.ధింపబడినారు. 
ప యుదములో ఖైదీలుగా పట్టుబడ్డ వారిలో మోరు వివాహము 


ఇది భగవంతుడు మోక నిర్ణయించిన ధర్జుము.. 


మరు కోరి, వారికి మోకు గల సంపదనుండి కొన్క- గాలనిచ్చి 
వివయలాలసత్వమునకాక న ప్రే క దలచినచో 
(వైన పెర్‌ ర్కానబడిన) క్ష స్రీలు తక్క తక్కిన స్తీ, లందరును మోకు 
వవాహయోగ్యలు. మూరు (వివాహమాడి) వారివలన లాభము పొంది 
నందుకు వారికి నిర్ణ తమగు మెషార్‌ ధనమును వారి కిచ్చి 
చేయుడు, మెహెర్‌ క్‌ధనమును నిర్ణయించుకొని, దాని పిదప మారు 


క్‌ వ 


పరస్పరము (దానిని గూర్చి ఒడబడీనచో మెరీమియు. భాధ లేదు.ఈ 
భగవంతుడు సర్వమును తెలిసినవాడు (పజ్ఞానిధి: . 


ల్రగ్ట్హ విశా్రాసవతులగు లి చ్చా స్త్రీలను వివావావూోాడగల ధన 
సంపద మికడ లేకపోయినచో యుద్దములందు చెరబట్టబడిన విశ్వాస 
వతులగు (స్ర్రీలలో నెవత్నెనెన పెండ్రాడుడు. (మీకు యుద్ధమున లభిం: 
చిన బానిసస్ర్రీతో పెండ్లాడుట గౌరవహీనమైన పని యని భావింపకుడు. అసలు. 
కావలసినది విశ్వాసము. ఇతరవిధములైన గౌరవములు నిజమైన గౌరవములు 
కావు.) భగవంతుడు మో విశ్వాసమును ఎటుగును, (విశ్వాసవతియగు ఒక 
బానిసకత్తై సత్స9వర్తకురాలగుటయు, గొప్ప ఇంట పుట్టిన స్త్రీ సత్ప్రవర్తనము. 
నందు లోపముకలడిగా నుండుటయు సాధ్యము. అందుచే బానిసక త్తెమైనంత 
_ మాత్రమున వివాహమాడుటకు జంకకు.డు అంతేకాక) మారు అందరు బే 


(మానవ) జాతికీ చెందినవారు (కదా! )(మానవులగుటచే అందరు సమానులే.) 
ఇట్టి స్ర్రీలను వారి యజమానుల అనుమతితో (నిస్సందేహముగ 
చెండ్లాడుడు. ఆచారము ననుసరించి వారి కుచితమ/స మెహెరును. 
వారి కిచ్చినేయుడు, వారు స్వచ్చమగు (వివాహ నియమములకు 
బద్దులె జీవితము గడపువారె ఉండవలెను. అంతేకాని కులటలు కా. 
కోడదు. చాటుచాటున వ్యభిచారము చేయువారై యుండరాదు.. 
(ఇదంతయు జాగ్రత్తగ గమనించి వారు es విశ్వానము కుదిరిన పిదప 
వివాహ మాడుడుఎ) 


అట్టి స్ర్రైలను వివాసూమాడినప్పుడు ఆ (స్రీలు వ్యభి చరించి 
నచో, స్వేచ్చాస్ర్రీల కివవలసిన శిశ్షయందు సగము hi) వారికి” 
విధించవ లెను. 


(వివాహమాడనిచో) చెడునడత కలవడుదుమను. భయము కోల 
వారికి (ఈ) ఆజ్ఞ ఇవ్వబడినది. అట్లుకాక మిరు ఓర్పువహించి (అను 


* అనగా య మెహెర్‌ ధనమునుగూర్చి భార్యాభర్త లిరువురును ఒడ 
బడి అందులో -హెచ్చుకడ్లులు చేసికొనినగాని. లేక భార్య తన. భర్యయెడ తనకు గల... 
(పేమచే తన మెవార్‌ వాక్కులో కొంతభాగమూును గాని వూరి గాగాని వదలుకొనినను. 
సదా కనను అట్టుచేయుట నిషేధము కాదు అని భావముః. స్‌ 


స ట్రేలు: 


కూల పరిస్థితులు కలుగునంత గాక ఆగినచో) అది (శేష్ప్టతరమైనది.. భగ 
వంతుడు (మానవుని దౌర్భల్యమును) శమించువాడుు దయాపూర్జుడు. 
ఐదవ ఖ౦డవుం 

25. మికు పూర్ణము గడచిపోయిన (సత్చురువులైన). చారి 
మత (ధర్మ) ములను మోకు భగవంతుడు స్పష్టముగ వివరించి వారి 
మార్గమును మోకు చూపగోరుచున్నాదు. (భగవంతుడు) మో పై 
(దయా) దృష్టీ బరప గోరుచున్నాడు. అల్లాః సర్వజ్ఞుడు; (యజ్జానిధి. 

27. భగవంతుడు మీపై (దయా) దృష్టీ బరపగోరు చున్నాడు. 
(మీరిప్పుడు మునిగియున్న చెడుగులనుండి విడివడి మీరు పవితులగుట భగవంతు 
నిష్టము.) కాని విషయవాంఛల ననుసరించువారు (వారివలెన్సే మిరు 
(కూడ విషయవాంఛల్నవెపునకు ప్లూ రిగా ఒరిగిపోగోరెదరు. 

25, అల్లాః మీ (బరువును) శేలికయొనర్చ నోరుచున్నా డు. 
(ఎందుకన) మానవుడు దుర్చలుడుగా సృష్ట్రింపబడినాడు, 

౨0. ఓ విశ్వాసవంతులారా ! ఒకరిసొత్తు నొకరు అన్యాయ 
ముగ పొట్ట వేసుకొనకుడు, (క్రయవిక్రయరూపమైన) వాణిజ్యమున పరస్ప 
రాంగీకారముతో (కలుగు లాభము మాత్రము అనుభవింపదగినది,) 

ఒకరి (వాణముల నొకరు హారించుకొనకుడు, సు 

. నిశ్చయముగ అల్లాః మిీయెడ దయాదావీణ్యములు కలిని 
యున్నాడు, 

80. చార్జన్యమునకును, అన్యాయమునకును పాల్పడి ఇట్లు 
చేసినచో వారిని త్వరలో నరకాగ్నియందు పడవేతును, 

భగవంతున కిది సుకరమే, 

81. మోకు నివ.ద్ధములగు అతినింద్యమగు (మహాపాతకముల) 
త గ్మోపాణములను మిరు హరించుకొనకుడుూో అనియు ఆరము ఇప్ప 
కచ్చును, అనగా అత్మహత్య గావించుకొొనకుడు అని ఆరము వచ్చును 

స aa భ్‌ ఖీ 


190 (స్రీలు 
ఆరవ ఖ౦డదం 


తిక్క పురుషులు స్ర్రీలను భరించువారు.4 ఎందుకనగా భగ 
వంతుడు కొందరిని కొందరి సె ఆధిక్యతను మ 
(ఎందుకన పురుషులు తాము సంపాదించిన సొత్తును (స్రలక్రై వ్యయ 
పరచి (వారిని పోషింతురు.) ఉత్తమ స్రీ అందుచేతనే. (తమభర్వల కు) 
విభయలై యుండి భగవంతుడు. భదపరచి ఇచ్చిన తమ శీలమును 
రవాస్యమునను పరోక్షుమునను కూడ భ్మ దపరచుకొందురు,౧9 


ముకు ద్ర నెదిరించి, మిమ్ము విడిచి లేచిపోవునని మికు భయ 
మున్న స్త్రీలను (మనస్సువిరిగి వెంటనే విడిచిపెట్టి వేయకుడు వారిక్తి (మొట్టి 
మొదట (పేమతోడను మెత్తదనము తోడను) అనునయించి బుద్ధిచెప్పుడు, 
తర్వాత వారితో శయ్యాగారమున వేరుగానుండుడు; (అంతకును వారు 
కుదురనిచో వారిని భయపెట్టుట కై హానికలుగనట్లు) కొట్టుడు. * అప్పుకు వారు 
మో మూట వినినచో (కాఠిన్యము వహించి) వారి నేరములు మోపు 
టకై మార్లముల నన్వేవీంపకుడు, "భగవంతుడు ఆందరిక౦శు 
ఎక్కవ మహేీమాపావిత్య్యుములతో మో లా (అన్‌ 
జ్ఞాపకముంచుకొ నుడు), ౧౦౪ 


లై వారిద్దరి (భార్యాభర్తల ) లో విచేదము కట్టుట తప్పదని 
మోకు తో చినప్పుడు ఒక మధ్యవర్తి భ రృహక్షమువానిని, ఒక మధ్య 
వ ర భార్య పక్షము వానిని ఇట్లు ఇద్దరిని పరివ్య-రించుట కై నియమిం 
పుడు * వారు సమాధానపడుట కిచ్చగించినచో భగవంతుడు వారి. 





శ ఇక్కడ “ఖవ్వామానో” అనుమాఅమునక్రు “ఆహారము చేకూర్చువాడును, 
కాపాడువాడును, (ప్రీసహాజమైన అవసరముఅను ఫూ ర్థీిచేయువాడును” అని అర్ధము. 


* కొట్టిన తర్వాత "దెబ్బకనపడునట్లు గాని గాయమువచ్చునట్లుకాన్సి ఏదేని 
అవయవము విరుగునట్టుగాని కొట్టరాదని శ్రీప్రవక్త దీనిని వ్యాఖ్యానించినారు. 


_చిన్భ చిన్న అపరాధములకు తమ భార్యలను కొట్లు పురుషులు నులు కారని 
శ్రీ(ప్రవక్త క్ష ఉపదేశము. (ఇబ్బెకనీర్‌,. సం, ర్‌, పుట 21. ఎ) 


భా. ౫ _ అధ్యా, ఈ. Hi 


మధ్య అన్యోన్యతను తప్పక కల్తించును, నిశ్చృయముగ రం 
సర్వజ్ఞుడు, సమ స్తవిషయముల న స్‌ 


6. భగవంతుని న (అసమానుడైన) అతనికి సమాను 
లను కల్పింపకుడు. తల్పీదం[ డులయెడలను, బంధువ్రలయడలను, తల్లి 
దండులు లేని వీలల యెడలను, వీదసాదల యెడ డలను, బంధువులైన మో 
పొరుగువారియెడ లను, అపరిచితులెన మో పొరుగువారియెడలను, 
_ సహావాసులయెడలను?, స్నేహితుల యెడలను, (పయాణీకుల యెడలను 
మి స్వాధీనములో నున్న (సేవకులుః మొదలైన) వారియెడలను ఉప 
కారబుద్ధితో (పవర్తి రింపుడు. (ధనమదముచే తల్లిదండ్రులను, బంధువులను, 
సహ ఇరుగు పొరుగువారిని నిరాదరణము చేయు) గర్విషలను, 


 అహాంశకారహూరితులను భగవంతుడు (ేమింపడు, 


87. లోభులను (తమతోపాటు) ఇతసులను కరాడ లోభులై 
యుంశుడని బోధించు వారిని భగవంతునకు తన అన్ను గవహాముచే _పసా 
దించిన దానిని (వ్యయపరచుటకు బదులు) డాచియుంచువారిని (కూడ 
భగవంతుడు (ప్రేమింవడు.) (భగవత్ససాదిశమగు అనుగ్రహ ములకు కృత జ్ఞలె 
యుండుటకు బదులు) కృతభ్నుత చూపువారికి అవమానకరమగు శిక్ష 
సీద్ధపర చబడఢియున్న ది, | 


లిక కేవలము (పపంచమునకు చూపుటకొఆకు (పేరు ప్రతిష్టల 
కోనము దానధర్మ ములృపె) ధనమును వ్యయ పరచుచు, వా స్తవముగ భోగ 
వంతునిపైనను తుదిదినముపెనను తా. (కూడ భగవం 


వేను రారా చననాణణ ల 





నా... అ జనల లాలన వసత దలు కామలీలలు జస నబ లల మట 








A 


pf సాహైంబి బిలొజన్ఫిో అను ఇక్కడ మూలళబ్దమునకు “తల” ఆ 


కొందరు వ్యాఖ్యాతలు. *ఆతిథులు” అని మరికొందరు. 





fori 


wt 


4 పెంపుడు జంతువులను పత్షులనుకూడ ఇందు చేర్చవచ్చును.__అను వాదకుడు 


ళ్‌ స్రీలు. 
తుడు _ప్రేమింపడు.)* అట్టివారు సైతాను సవా వాసులు వెైతాను 
ఎంతటి దుష్టసవావాసి 

89. (ఈదానధర్మములు చేయువారు) భాగవంతునియెడలను, తుది 
దినము యెడలను విశ్వాసముం౦చ్చి భగవంతుడు వారికీ (పసాదించిన దాని 
నుండి (భగవత్సీ9తి'కె ) వ్యయ పరచియుండిన. వారి కేపి (నష్టము) కలి 
7డిడి ? భగవంతుడు (వారు చేయుచున్నది) అంతయు చెటుగును. 

40. భగవంతుడు సత్యూతుల ఫలము నొనగుటలో అణు 
మా(త్రమైన నన్యాయము చేయకు. (అన్యాయము చేయకపోవుటయే కాదు.) 
వపాటి మంచిచేసినను దాని ఫలమును ద్విగుణీకృత మొనర్పును. 
తాను స్వయముగ మికిగాలి గొప్పగా బపహుుమానించును, 

41. (ఓప్రవక్సౌ ! తుదిదినము నాడు) _చులతిజాతినుండియు (ఆయాశాశ్రికి 
పంపబడిన ఆదేశకుడై న ప్రవక్తను సాశీ ణా వీలిచి, నిన్నుకూడ కీని (పవ 
_ర్రనమునకు సాకశీగా పిలిచినప్పుడు (వీరి స్థితి వమణను ? 

4% నాడు సత్యమును నిరాకరించి దుష్సథభము నవలంబిం చి, 
(తమృ (పవక అదేశములను విననివారు (సిగ్గుచేతను,. భయముచేతను 
అయో! మేము భూమిలో పూడుకొనిపోయి) భూమి మమ్ములను కప్పి వేసిన 
ఎంత చాగుండెడిడి ! అని వాపోవువురు. నాడు వాక భగవంతుని 
నుండి (అమ) ఒక్క మాటయు దాచిపెట్ట లేరు. 


ఏడన ఖండవం 


48. ఓ వీశ్యాసవం౦ంతులారా ! మత్తుగొని మొ మాటల 


* ఎందుకనగా భగవంతునియందు వారకి నష విశ్వాసమున్ననో భగవ 
త్పీ)తికై శాక చేరుప్రతిష్థలకును, లోకులకు తమ గొప్పతనమును. పొటుటకున్న దాన 
ధర్మములు చేనీయుండెడినారు కారు, అశే తుడిదినమునంచు విశ్వాసయున్న యేణల 
నాడు భగవంతునిచే దొనధర్మములకు (పతీఫలముగా ఒనగబడు బహుమానము నాసించి 
ఆ నుకృతిని అతడు వేసీయుండువాడు కాన్కీ లోక పీతికోఆకు జేసియుం డిడి నాడు 
కాడని భావము, క క 
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యర్గమును మీరు (గ్రహించగలుగునంతవరకు * |పార్గన (నమాజు) 
చేయ సమకట్టకుడు. అబేవిధముగ మోకు స్నా నము చేయవలసిన ఆవ 
శ్యకత కలిగినప్పుడు అట్లు స్నానము చేయనంతవరకు నమాజు చేయ 
కుడు. మోరొకసారి బాటసారు లై మార్లముననున్న చో (అది వేరుమాట, 
అప్పుడు మిరు తయమ్మమ్‌? విధి ననుసరించనచ్చును.) మోాఠు జబ్బుపడి 
యున్న పడును, bess మలమూత్ర విసర్ణ 
నము చేసినప్పుడును, (స్రీ స్పర్శ వేసినప్పుడును, మీకు సీరుదొరకని 
పశఠశుమున పరిశుద్ధ మైన మట్టితో (పరిశుద్దులుకండు. దొనితో)' వూ ముఖ 
ములను చేతులను తుడుచుకొనుడు, నిశ్చయముగ భగవంతుడు పాప 
ములను తమించువాడు మహోాత్నమి. 


44, భగవద్ద )/ంథమునందలి ఒకభాగము (పసాదింపబడీనవారి 
స్థితిని నీవ చూడలేదా ? వారు (సత్యమును వదలుకొని) మార్ష్మ భంశ 
తను ఎట్లు కొనుచున్నారు ! మీరు కూడ (వారివలెనే) మార్ష్మ భం 
శకులు కావలెనని వారు కోరుదురు. 

కీర. మో శతునులను భగవంతుడు బాగుగా ఎలుగునుం 
అల్లాః రకుకుడగుట పాలును, అల్లాః సహాయుడగుటయే కాలును, 
ధింపబడినవి, ఐదవ అధ్యాయమందలి సూ క్తమిది :-- - 

“ఓ విశ్వాసవంతులారా ! మత్తుపదార్గములు, జాదము తత్సంబంధ మెనఆటలు , 
శిలా[పతిమలకు బలులు, బాణములతో జోస్యము మున్నగునవి చెప్పుట... ఇవన్నియు 
_అపవ్వితములు; సెతౌనుచేయు పనులు. మీరు మోశక్షకాములెనచో వీటిని విడిచి 
పెట్టుడు, దుత్తుపదార్గములచేతేను, జూదము మొదలగు ఆటలవల్లను సైతాను పరస్పర 
విద్వేషమును వై పం కల్పించి మిమ్ములను భగవత్స్యరణమునుండీయు, భగవద్య్యా 
నమునుండి దూరుల నొనర్పగోరును, మరి మిరు వాటిని విడిచిపెట్టరేల?” 

గ ఏ ౯౦-౯౧ 

[ఈ నూ కము చీవేర శాప్పబడిన మంటీతో పరిళుద్ధపరచుకొను విధానమును 
“తయన్ముమ్‌? తపప 
4 దీని యర్థము ద్రీసంగమివని కొందరు వ్యాఖ్యాతలు, కానాసక్తి త్రో 
య్రీని స్పృశించుటేయా ఈ శస్టొర్ధమున వేరును. 
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46. లో కొందరు శబ్దములను వాటి సందర్భము ల 


నుండి మార్చివెతురు. (మీతో కలిసినప్పుడు) సత్వమగు మో మతమును 


హేళన చేయుటకు మాటలను విరిచి శబ్బములకు పెడర్గములు వచ్చు 


: నట్లు ఇట్లు చెప్పుదురు ; “( మీఉప దేశ ములను) ఏింటిమి. వాటిని శిరసావ 


కొంచితిమి.” ఈ మాటలను “ మీఉపదేశ ములను) ఇంటిని. కొసి 


వాటిని మే వునుసరింపము అను అర్థము వచ్చునట్లు వికటముగ 
నుచ్చరింతురు, అశ్లు (ఇంక వారి అనుయాయులతో) వినుడు; భగవం 


తుడు మోకు eae వీన్సింపకుండుగాక !” అను అర్థముగల 


మాటను “వినుడు: మో రీ మాటలను పెడ చవిని బెట్టుడు అను 


అర్థము వచ్చునట్లు ఉచ్చరింతురు. అక “మాయెడ సుముఖులుగండు 


అను మాటను “ఓ పశులకాపరీ !' అను అర్థమువచ్చునట్లు చ్చరింతురు , 
(వీ రీకుటిలత్వ మునకు పాలుకాక్స మేను (మీ ఉపదేశమును వింటిమి. 
“మేము డాని ననుసరింతుము.* అనియు, తమ అనుయాయులతో 
“(ఈ ఉపదేశములను) వినుడు, (ఈ ఉపదేశములను గ్రహించిన) మమ్ము 


మాడుడు.” అని చప్పియుండినచో ఎంతయో జాగుగను సత్యముగను 
_ ఉండెడిది కొని సత్యనిరాక రణము చేసినట్టివారు భగవంతునిచే కవి 
'తుళైరి వారిలో కొలదిమందితప్ప తక్కి-సవారు విశ్వసించ 0. 


47, భగవద్ద)ింథమును పొందిన ఓ (ప్రజలారా! (మొహ 


. మ్మదొ (ప్రవక్తకు) _పోకమగుచున్న ఈ [(గంథము ఇప్పుడు మోకడ 


నున్నదానిని నిరూపించి చూపుచున్నడి. దానిని (నిరాకరింపక) విశ్వ 
_సింపుడు మా ముఖములను మార్చివెచి4$ మారు వెన్ను (తిప్పి 
పలాయతులగునట్లు చేయకపూర్వమును?. సళ్బాతును నిరాకరించిన 











4 *మో నాయకులను విధ్వంస వెంనర్చి" అని దీని భావారముంః. 
థి 


స యూదులు నిలువనీడలేక ఒక జీశమునుండి మరొక దేశమునకు జెళ్లగొట్ట 


బడుటయు, సూూర్య'కా అముస నే కాక “నేటివరకు యూదులు యూరప్‌ ఖండమున హొంనీం 


పబడి ఒకబేశనునుండి నురొకదేశమునకు పలొయతులగచుండుటయు సర్వవిదీతీను, 
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వారిని శపించినట్లు శకించుటకు పూర్వమును . (ఖుర్‌ఆనును విశ్వ 
సింపుడు.) భగవంతుడు కావించిన ఆజ్ఞా అయితీరును, 


48. భగవంతునితో సమానులను నిలబెట్టు పాపమును భగ 
వంతు చెంత మా(తమును శ్షమింపడు. ఇదిగాక మశేపాపమునై నను 
భగవంతుడిచ్చించుచో మన్నించును. భగవంతునితో ఎవడు సమా 
నులను నిల బెట్టునో వాడు నిశ్చయముగ మపహాపొతకము చేసినవాడు 


49. (ఓ ప్రవక్తా ఏ తామేపవితులమని గర్వించువారినిగ మనించి 
తివా 9౪ (ఒక కులమునందును, ఒక జాతియందును జన్మించినంత మాత్ర మున 
పావిత్యము కలుగదు.) వా స్తవమేమునగా భగవంతుడు తన ఇచ్చవచ్చిన 
వారిని (వెడుగులనుండి రక్షించి పవ్మితులను చేయును. (ఎవరు చేసినదానికి 
వారికి తగు (పతిఫల మిచ్చుటలో భగవంతుడు) ఆవగింజంత సాచ్చు 
తగానను చేయడా. 


50. (భగవంతుడు తమ్మా జన్మవవిత్రులను చేసెనని) భగవంతుని పె 
ఎట్టిఅబద్దములను పీరు చెప్పుచున్నారో చూడుడు, (పొవిత్ర్యమును, సద్గ 
తియు విశ్వాసమువైనను సత్ర్రవర్తనముపైనను కధారపడియున్నది, కౌని ఒక 
కులమునందు గాని ఒక జాతియందుగాని జన్మించినంత మాత్రమునకాదు.) నవారు 


స్పష్టముగ పావిష్టు లనుటకు ఈనిదర్శన ముకటి చాలును.” 


ఎనిమిదవ ఖండన. 

51. (ఓ ప్రవక్తా భగవద్ద)ంథమందలి ఒక భాగము మాత్రము 

(వసాదింపబడిన 'పీరిస్థితిని గమనించితివా ? వారు (ఎట్లు) చేవతావిగ 

హములను, దయ్యములను దుష్టశక్తులను (కట్టుబడి మొదలైన. దుష్ట 

మంత్ర తంత్రములన్ఫు నమ్ముచు, అవిశ్యాసులను ఇట్లనుచున్నారు : 
రాజాది er స వ 
విశాషసవంతులకంశు వ్‌-శ్రే సత్యమార్షమున నున్నారు.” 

52, భగవంతునిచే శపితుల నవారు వీరు, ఎవనిని అల్లాః 
శ్గఫించునో వాసికి ఎవ్వరును సహాయము వేయజాలరు, 
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శకి. (సత్యము ననుసరించు మీతో ఇంతగా వైరముబూనిన వీరికి 
రాద్యములో ఏదైన ఛాగముకలదా? అట్టుండియుండిన చో వారు 
రవ్వం తెనను (పజల కిచ్చియుం జెడి వారు కారు, 4 


ర్‌4, "లేక, ఎవరికేని భగవంతుడు తనలను[గహామువే [పసాదిం 
చిన దానిని మాచి ఏరు ఈర్ష్య్యపొందుదురా 1 1 నిశ్చయముగ ఇటా 
క్స్‌ సంతతివారికి మేము భగవద్ద)ంథమును, (వజ్ఞాపాటవమును 
_ నాదించితిమి. వారికొక గొప్ప రాజ్యమును కూడ (పసాడించితిమి, 


55. వారిలోకొందరు అతనియందు (ఇబ్రాహీమ్‌ ప్రవక్రయందు) * 
విశ్వసించిరి. కొందరు అతనిని నిఠరాకరించిరి. (నిరాకరించువారికొజకు) 
_శ్రజ్వలించుచున్న నరకాగ్ని చాలును, 


56. నా సందేశములను విశ్వసించక నిరాకరించువారిని నర 
కాగ్నియందు (పవేశింపజేతును. వారికి శిక్ష రుచి (బాగుగా) తెలియు 
నట్లు ఎన్నిమార్లు వారి చర ఎములు కాలినవో అన్ని మార్లు వారికి కొత్త 
చర్జుములుకలి గించుచుందును.! నిశ్చయముగ భగవంతుడు సర్వక క్త 

మంతుడు; (పజ్ఞానిధి. 


57. (అట్లుకాక నా సందేశమును) విశ్వసించి సతా్యర్యాచరణ 
లీలురెన వారికి నిర రులు (పవహి గాంచు సుందరోద్యానముల (క 'వేశింప 
జేతును. అంజే వారికి స్థిరని వాసము, పవ్మితలగు సవాచారిణులు వా 
రికందు లభింతురు. వారికి మవహాతేసఖ్యానందములను (పసాడింతును. 

కక, (ఓ విశ్వాసవంతులారా 1) మోనమ్మకముమై మిాకడ దాచి 

4యయూాదులు మహాలో ధులు. వారకి రాజ్యాధికార లు పసాదింపబడి యుండి 
నచో వారెవ్యరి'కై నను సే రవ్వంత లాభము కలుగకుండ చేయుదురు. 'రాజ్యాధి 


కారము లేనప్పుడే వారు నీవో ఇంతవెరము వూనియున్నారు. రాజ్యాధికార మే 
ఊండియుండె నా వీశెంశయెనన్లు. జభగబూని హీంనీంచియుండెడి వారు, అని దీనిభావచు. 


* మెవామ్మద్‌(ప్రవ క్ట యనియు దీని నన్వయించవచ్చును. 


f వారికీ నిధంతరాయముగు శిక్షలభించును, 
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_ ఉంచిన నిజేేసములను ఎవరికివ్వవలెనో వారికిచ్చి చేయుడని భగవంతుడు 


మ్‌ 'కాజ్తావీంచుచున్నా డు, (హక్కుదారుని హక్కును నిరాకరింసకుడు, 


(పజలమధ్య తీర్పు చెప్పునప్పుడు న్యాయముతో" తీర్చు చెప్పుడు, 
భగవంతుడు కావించుచున్న ఈఉప దేశము ఎంతయు_కేస్టమెనది. నిశ్చ 
యముగ భగవంతుడు సర్వమును వినువాడ్కు సర్వమును చూచు 
పు, Bir 

59. ఓ విశాషాసవంతులారా ! భగవంతునకు విధేయులై 
యండుడు. భగవంతుని (పవ క్షకు విఛేయులెయుండుడు. మీలో 
మాపు అధికారము వహించియున్న వారికి విధేయు యుండుడూం 
వదైన విషయమునుగూర్సి మీరు (భేదాభిప్రాయపడి) జగడమునకు దిగి 
నచో మిరు భగవంతునివె పునకును, (పవ కవెపునకును మరలుడు, 
(భగవదాదేశములను, (ప్రవక్తయొక్క ఉపదేశములను అనుసరించి మీవివాదము 
లను పరిష్కరించుకొనుడు.) మికు భగవంతునిపైెనను తుదిదినము 
మైనను విశ్యాసమున్న చో (ఇదే మీకొటకు ఆచరణమార్గము,) (ఈ ఆచర 
ఇమునందే) మీకు (కేయశ్ళుభములు కలను. దీని పర్యవసానమును 
కరాడ అత్యంత శుభ| పదమే యను, ౧౭౩ 


తొమ్మదన mes 


60. (ఓ ప్రవక్తా!) స్‌! పోక కమెన దానియందును, సీకు 
పూర్వము (పో క కమెన _దానియందును విశ్వసింతుమని (వైక్సి నమ 3 
జెప్పు (పయోముఖ 'విషకుంభములవంటి మోసగాండైన) వారి సితిని గమ 
నించితివా* వారు తమ జగడములను, పహాపమలన. తాము 
పూజించు శిలావిగహముల కడకు తీసుకొని 'వెళ్లుదురు. స 
(ఆ విగ్రహములను) విడిచి౫ పెట్టవలసినదిగా ఆజ్ఞాపింపబడినప్పటికిని (వారిటు 
చేయుచున్నారు.) వారిని మార్గ భంశుల నొనర్చి, వారు నర్పిజమునను 
మికిి-లి దూరులగుటను సై తాను కోరును, 

* విగోహారాధకులు తేను తసవులను పరిహ్మ్కు_రించుకొనుటకు తమ చేపతావిగాహా 


ములకడకు వెళ్ళి బాణములతో ఒకవిధమైన సోచె అలా నల 
ఇరరదేశములందును ఆచార నుండెడిిది, 3 
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61. “భగవతో కమైన ఆచేశమును (ప్రవక్త కను అనుస 
రింపుడు”” అది వారిని (పబోధించినప్పుడు (పయోముఖ విషకుంభముల 
వంటి) వంచకులగు ఏరు జ్వేషముతో ముఖము (తిప్పుకొనుటను నీవు 
చరాచెదవు. 

62, తమ ఈ (పవ ర్రనమునకుఫలితముగ1 వారిపై (శికెరూవమైన) 
ఆపదవచ్చినచో అప్పుడు వారి స్థితి వమగును ? (ఓ ప్రవక్తా 1) అప్పుడు 
వారు సీ దగరకు పరుగాత్తుకొనివచ్చి బేవ్రనివేర ఒట్టు పెట్టుకొని 
(ఇట్లందురు ౨ ప ఇదంతయు మంచికే (అనుకొని పరస్పర) మో 
ఛానమునై ఇట్లు చేసితివి.” 


68, (ఓ వవకా!) వారి హృదయములందలి రహస్యములను 
భగవంతు డెబుగును, వారి నంతగా గణ్‌ింపకుము, వారికి సదుప చేశము 
చేయుచుండుము. వారి మనస్సులలో అచ్చొత్తుకొనిపోవునట్లు ఉప 
చేశింపుము. 

64. (ఓ ప్రవక్తా! నిన్ను అనుసరించవలసినదిగా వీరికిచ్చిన -ఆజ్ఞ వీరి 
కొక్కరికి మాత్రమే ఇచ్చిన ఆజ్ఞకాదు) నేను [ప్రపంచమునకు వ- [పవ 
కను పంవీనను నా ఆజ్ఞానుసారము (ఆప్రవక్త ప్రజలచే అనుసరింపబడ 
వలెననియే పంవీతిని. ఒకసారి వారు (నీ ఆదేశములకు విధేయులై 
యు౦డకి తవుకు తాము నష్టపరచుకొని యుండినకాలనులో (వళ్ళా 
తృపులై) నీకడరకు వచ్చి (ఈమ తిరస్క్యృతికి భగవంతుని శమార్చణ 
మును వేడుకొనినచో, భగవంతుని [పవక్తకూడ వారిని తమింపు 
మని భగవంతుని (పౌర్థించియుండును. భగవంతుడు మహా తమి 
యనియు, దయానిధియనియు అప్పుకు వారు తెలినికొనియుందురు. 


65, నీ భగవంతుని సామీ! వారు తము వివాదములను 
(తీర్చుట కై). నిన్ను నాయకుని గా స్వీకరిం చనంత కాలము నారు (నిజ 
_ ముగా) విశ్వాసులు కానేరరు, (అంఠెకాదు;) నీవు వేసిన తీర్మానమును 

"+ వారి చేతులు ముంచే సంపినదాని ఫలితయుగ అని ప్రతిపదార్లము. అనగా 
“వారు స్వహ_్తములతో చేసిన కర్మలకు తర్వాత కలిగిన (ప్రతిఫలముగ అని అర్థము,” 
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అంగీకరించి కించిన్నాతము వ్యతిరేక భావము లేక మనిపూర్తిగ 
దానికి కట్టుబడి యుండనంతకాలము. (వారో విశ్వాసులుకా నేరరు.) 


66. (భగవన్మార్గముస్స “మో (పాణముల నర్చింపుడు”. లేక 
“వి ఇండ్లు విడిచి దేళాంతర ముల శీఫడజుి అని వారి నాజ్ఞా 
పించినచో, వారిలో వ కొద్దిమండియోతప్ప తక్కినవారు ముందడుగు 
వేయకుండెడివారు. వారి కుపబేశింపబడిన దాని ననుసరించి వారు 
(పవ ర్తిచి యుండినచో వారి శెంతయో (శేయసళార మై యుండెడిది. 
(భగవన్మార్గ్షమున) వారు దృఢముగ పాదుకొనియుండు వారు. 


67. (వారు ఈవిధముగ దృఢముగ భగవన్న్మార్గ మున పాదుకొని యుండి 
.. యుండినచో) నిశ్చయముగ వారికి నాకడనుండి మికిాలి గొప్పపుణ్యము 
"= లభించియుంజెడిది. 


68. వారికి నిశ్చయముగ (శ్రేయబ్శభముల నొడగూర్చుు బుజు 
మార్లము లభించియుండెడిది. 


69. అల్లాఃకును, (పవకృకును విధేయులై యుండువారందరును 
'నిస్సం దేవాముగ భగవదనుు గహమునకు పాత్రులై నవారి తోనుందురు. 
(వారు (ప్రవకృలతోను, సత్యవంతులతోను, దృథవిశ్వాసులతోను 
ఉత్తమో త్రములతోను ఉందురు.4 సీ రెంతటి (శేష్టతములగు సవా 
“చరులు ! 


70. భగవంతుని మహాదన్నుగహాము (ఇట్టిది) (అనుగ్రహించు 
'టకు) సర్వ తగు భగవంతుడు చాలును. 








+ అధ్యాత్మిక ముగ ఉత్త మో త్తములు నాల్గు తరగతులు గ వచ్చబడిరి. అరబీలో 
వీరు ఆకోహణ (క్రమములో “స్వాలెవ్‌” “షహీద్‌” 'సిద్దీఖ్‌” “నదీ అనబడుదురు, 
ల... శ్రీథ్రవక మరణశయ్య పె నుండి “ఈశ్వరా ! నాకు ఉత్తమోత్తము లగువారి 
(సాహచర్యమును (ప్రసాదింపుము,” అని నుమ్మారు "(ప్రార్థించి (పాణముల విడిచిరి, 

(ఇబ్బెకసీర్‌ వ్యాఖ్యాననునుండి జ సంపుటము Xe పుట ౫) 


900 అ 


నదవ ఖండనదు 

71 ఓ విశార్టసవంతులారా ! ఖా (స్వసంరక్షణ మునక సంస్‌? 
దై) జ్యాగతవహించి యుండుడు. (అవసరము వచ్చినప్పుడు శత్రువును 
ఎదురొ౮నుటశె జట్టులుజట్టులుగా గాని తేక అందరు కలిసిగాని 
బయలుదేరుడు. 

72, మీలో ఎవడైన నొకడు (యుద్దమునకు పిలుప్పవచ్చినప్పుడు) 
వనుకషుగు వేయువాడును తప్పక ఉండును. ఒకసారి (యుద్ధములో) 
బా కేడి న ఆపద సంభవించిన చో (తాను సురక్షిత ముగ నుండుటకు సంతో 
షించి “నేను వీరితో (యుద్ధమున) లేకపోవుట భగవదన్ముగహముోో 
అనును. 
78. మీకు భగవదనుగహమువల్ల శేయశ్ళుభములు కల్లి 
నహ్పుశు, తనకును మాకును మధ్య న్నేహానురాగముల ఎట్టి బంధ 
మును లేనే (అసూయా ద్వేషములతో) “నేను వారితో ఉండియుండి 
నచో ఎంతయో గొప్ప లాభము సంపాదించి యుందును” అని 
వాపోన్రను, 

74 పారతలాొకిక ఫలముకొటజకు ఎవరు ఐహిక జీవితమును (భగ 
వంతునకు) అమ్మివై చిరో వారు (ఇట్టి వంచకులమార్గము ననుసరింసక) 
భగవన్నార్షమున యుద్ద మెొనర్తురుగాక ! ఎవడు భగవన్మార్షమున 
యుద్గము సల్పునో అతడు వధింపబడినను విజయము పొందినను అత 
నికి మవాత్తరమైన పుణ్యమును మేము (పసాదింతుము. 

౨ ₹5. (ఓ విశ్వాసవంతులారా 1) నిస్సవోయులగు ఇంతమంది పురు 
షులు, స్రీలు, పిల్లలు (దుర్మార్గుల హింసలకు తాళలేక) “| పభూ! మమ్ము 
ఇంతేగా వాధపెట్టుచున్న హింసకులు గల ఈ పట్టణమునుండి 
మాకు ము _క్తినిమ్ము;. సీవు మాకొఅకు ఒక పోవకుని, ఒక సహో 
.య్యుని |పసాడింపుము.” అని మొటజి పెట్టుకొను చుండగా (వారీని రకీం 
చుటకు) మీరు వారికొక భగవన్మార్షమున యుద్దము శేయుటకు 
వెనుడీయుచున్నా రేల ? క 


76. విశ్వాసవంతులగువారు భగవన్నార్షమున యుదము 
చీతురు, (వారు స్వలాభమునకై కాక. సత్యముకొజకును న్యాయముకొణకును 
పోరాడుదురు.) విశ్వాసహీనులు సైతానుమార్లమున _(అధర్మమునక్‌ 
పోరాడుదురు. అందుచే సెతాను శ్నహితులతో పోరాడుడు. (వారి 
బల మును సంఖ్యను లెక్క పెట్టకుడు. ) సెతాను పోరాట మెప్పుడును 
(చైకి చూచుట కెంత బలవంత మైనదై నను సత్యము నదుర్కొన్నప్పుడు 
దుర్చలమైనచే, 

వదునొకండవ ఖండము 

77. (ఓ ప్రవక్తా! (యుద్ధము నుండియు, ర క్రపాతము నుండియు 
మో చేతులను కళంకిత మొనక్పుకొనక, (పార్ధన సల్ప్పుటయందు 
తత్సరు లెయుండి, దాననిరతులెయుండుడు” అని ఆజ్ఞాపింపబడినవారి 
స్థితిని గమనించితివా ? (ధర్మరక్షణార్థము) వారికి యుద్లము విధింపబడి 
నప్పుడ్కు వారిలో కొందరు (తమవంటి) మనుషులనే చూచి భోగవం 
తునకు భయ పడినట్లు భయకడు చున్నారు! అంతకం"టు అధికముగ 
కూడ, (అట్లు భయపడి) వారిట్లందురు : “(పభా! మాకు యుద్ధము 
చేయుట చేల విధించితివిః మాకు మరికొన్నిదినములు (ద్రితుక్సు 
గడు వేల ఈయవై తివి 9” 


(ఓ ప్రవక్తా ః వారితో) ఆట్టనుము; (“మీరు ఏప్రపంచమునందలి ప్రీతిచే 
మృత్యుభయము పొంది యిట్లు వెనుదీయుచున్నారో) ఆ లొకికలాభము అతన్టీ 
ల్పమైనది, ఎవరు (మానవులకు బదులు) ఛగవంతున కే భయపడుదురో* 
అట్టివారికి ఆముమ్మ్‌క పల మే G త్రమమైనది. అక్య-డ ఆవగింజం తనను 
అన్యాయము జరుగదు, ” 


78. మీ రెక్కడున్న నుసశీ మృత్యువు మిమ్ములను. "వంబ 








వు భగవద్భక్తి కి చపఅకు లేక సన్మార్గ్యపవర్త రకుఅకు అనుష్కీకఫఅమే ఉ త్తమ 
మైనది” అనియు అర్హము 'ఇప్పవచ్చును. *తఖూ” అను శబ్దమునకు 'భయను? “స సల్న్రవ 
ర్హనము * “భగవద్భీతి | అను Ee కలవు. 


LL 


డించి పట్టుకొనును. హోరు ఉన్నతమైన బలిష్ఫమగు దుర్చములలో 
దాగియున్న ను సశే (మృత్యువువాతను తప్పించుకోజాలరు.) 


వారి శేదైన శుభము కలిగినప్పుడు “ఐడి భగవత్స సాది 
తము” (ఇది మొ చేత్రలకు భగవంతునిచే నిర్ణయింపబడిన ఫలము. టి. అందురు, 
శాని వారి శేదైన కీడు చూ ననా, “ఇద నీవల్ల కలిగినది” 
అందురు. (ఓ ప్రవక్తా 1) వారితో ఇట్లు చెప్పుము: “అంతయు 
భగవంతుని కడనుండియే. (ఏది జరిగినను అది భగవత్య్భృతమే. భగ 
వంతుని ప్రకృతిధర్మము ననుసరించి ఏఏచేతల కాయాఫలము కలుగుచుండును.) 
ఈ వజల శేమైనది? వారికి చెప్పబడినదానిని గూర్చి యోజింపనై న 
యోజింపరు ! 

79, (వాస్తవమేమనగా) మోకు ఏమంచి. కలిగినను అది భగవ 
త్పఏసాదితము. ఎ వ్‌ నష్టము కలిగినను అది మోరు (స్వహ స్తములతో) 
చేసుకొనిసది. (అది మ్‌ దుసష్న్రవనర్తనముయొక్క_ ఫలిత ము.) 


(ఓ ప్రవ కౌ) మేము నిన్ను (పవ కనోనర్చి నూనవులకొఅకు 
(ఒక సం దేశమునిచ్చి) పంవితిమి. (నీపని నా సందేశము వినిసించుట మాత్ర మే.) 


దీనికి అల్లాఃయే సాశ్నీయగుట చాలును, 

80. ఎవరు (భగవంతుని సందేశమును గొనివచ్చిన) (పవ కోకు 
విధేయులో వారు (వాస్తవముగ భగవంతునకుకూడ విభేయులై 
యుందురు. ఎవరు (ప్రవక్త ఆజ్ఞలకు మ, చూవీరో (వారిని 
పోనిమ్ము.) వారిపై నిన్ను రత్షుకునిగాచేసి పంపలేదు, * (వారి నడవడికి 
బ్‌ ల కావు. లె 

* (వీరు సీ ఎదుట మాత్రము నీ మాట విని “(మీ ఆజ్ఞను) నీరసా. 
వు. అని చెప్పుదురు. కాని సీఎదుటినుండి లేచిబె బై టకు వెళ్ళి 
వారిలోకొందరు రాత్రులందు (రహస్యముగ) సమావేశము నీను చెప్పిన 
దానికి వ్యతి రేకముగ- కుటలు పన్ను దురు. శా[తులందు పీరు చేయు 








#౫ er 
“ రక్షకుడు భగక లు డొక్క_డే; మరవ్వరును కారని ఫొవనుం 
Re 


కా య _ అధ్యా, ఈ 808 
సమా వేశములలో వారు చేయునదంతయు(భగవంతునిముందు రహస్యముగ 
లేదు, దానిని వారి కర్మపత్ర ములందు, భగవంతుడు (వానీయుంచును. అం. 
దుచే ఇట్టినారిని తక్క-గొనకుము. భగవంతునే నమ్మియు౦డుము. 
మోకు సంరతుకు డగుటకు భగవంతుడు చాలును, 

89. వమి! వీరు ఖుర్‌ ఆన్‌ (యొక్క ఉపదేశ ముల)ను/సార్సి శ్రద్ధతో 
'యోచింపరా ? ఇడి అల్లాః కడనుండి కాక మరెవ్వరి కడనుండీయెన 
_వచ్చియుండినవో ఇందులో ఎన్నో చోట్ల స్పవచనవ్యాఘాతము లుండీ 
యుండునుం౧ం౯. 

83. (కేయస్సుకు సంబంధించినది కాని భీతికి సంబంధించినది 
గాని వారికే_దెన వా ర్త తెలిసినప్పుడు దానిని (ప్రజలలో (అపవాద 
రూపమున) వ్యాపింప జేతురు. (దానికి బదులు) వారు తమ పవక కకును, 
తమలో అధికారము నందున్న వారికిని, కుశా గబుద్ధులకును, య. 
యున్నచో వారు (ఆవిషయమును తరచి దాని మంచిచెడ్డలను) [(గహి 
వారు, (దానివలన ప్రజలలో భీతాహము కళ్ళెడిదికాదు.) భగవంతుడు es 
అన్నుగవాము చూపి మిమ్ములను కరుణించియుండనిచో (మీ ఈ దౌర్బల్య 
ముల వల్ల) వలో కొందరు తప్ప తకిగన వారెల్లరును సైతాను 
(యొక్క. దుష్పథము ను వెంబడించియుండువారు, ః 

84. మరి (ఓ ప్రవక్తా! వీరు నీకు తోడ్పడుదురా లేక తోడ్పడరా అన్న 
విషయమును లెక్క. సేయక సీపు భగవన్నార్లమున యుద 'మొనర్చుము,. 
క్‌ బాధ్యత నీకుగాని, నీ కితరుల బాధ్యత లేదు, విశ్వ్యాసవంతుల 
యందుజత్సాహమునుపురికొల్పును. విశ్వాస సహీనుల ఈ యుద్గపు ఉబ 
లాటమును భగవంతుడు త్వరలో తగ్తించును. భగవంతుడు సర్వశక్తి 
వుంతుడు, (ఇతరులకు గుణపాఠ మగునట్లు) వీశ్నేంచుటలో కఠినుడుం 

కిక. ఒక సతాా-ర్యములో మరొకనితో కలసి పనిచేయు 
వానికీ* డాని ఫలితములో భాగముకలదు. ఒక దు పాా-ర్యములో 

* (ఏదేని సక్కతివిషయమున (పోత్సహించినచో” అనియు ఆక్షు తరువాతి 


వాక్యార్ల మున “*వీద్వే దుమ్మబ్ళృతినిషయనూన టోత్ళహించిశచఛో” అనియు కొంద 
కా (వానీరి, 


"మరొకనితో కలిసీ అతని కందు తోడ్పకువాడు ( ఆదుష్కార్య ముయొక్క) 


ఫలితము ననుభవించవలసి వచ్చును. భగవంతుడు సర్వవస్తు సం 
శాసరకుడు, 

86. (ఓ విక్వాసవంతులారా!) మికు ఆశీ పూర్యక మైన వందన 
మాచరింపబడు చో, మిరు అంతకంకు మంచిమాటలతో అశీస్సును, 
వందనమును అర్బింపుడు, * లేదా (అధమము) అవేమాటలతో వందన 
మర్చింపుడు. (పతివస్తువును తప్పక భగవంతుడు గణించును. (మీరు 
కావించు (ప్రతి చిన్న సత్కృృతిని గణించి దానికి ఫలమును ప్రసాదించును.) 


87. వకమా(తుడగు భగవంతు డొక్క-డు తప్ప మరెవరును 


ఆరాధనమునకు (గాని స్తోత్రమునకుగాని అహ్హ లుకారు. నిశ్చయముగ 


తుదిడినమునౌడు మిము లన౦దజను భగవంతుడు ఒకచోట (తన సమ 
క్షమున) శేర్చును. ఇందెంతమ్మాతము సంబచేహములేదు. (ఇది భగవ 
ద్వాక్కు), ఛగవంతునికంశు ఎవరు ఎకుగావ సత్యమును వచింప 


గలరు? 





* గఅస్సలామొ అలకుమ్‌” (మోకు శాంతి చేకూరుగాక !). ఇది ఖుర్‌ అకా 
నిర్ణయించిన వందనపద్రతి. దీనికి ప్రత్యు త్తరముగ “వ అ_లైకుముస్సలామ్‌ వ రవ్మా 
తుల్లాపి వ బఠకా తుహుూ” (మికుకూడ ఇాంతి చేకూరు గాక! భగవంతుని అనుగ 
వామును శేరియక్ళుభ ములును కలుగుగాక !) అందురు. మొదటి వందనముకంు 
(ప్రత్యుత్తర వందన ముత్తమముగ నుండుట స్పష్టము.  ఈవిధముగ ఇస్టాములో వందన 
మాచరించురీతి ఒకరి శేంయశ్నుభముల నొకరు కోరుకొను ఒక పదత యె పోయినది. 

@ యు 
ఒక ముస్లిమ్‌ మరొక ముస్టిమ్‌ను కలసినప్పుడు (క్ర్రీప్రరుషు చాలనృద, ధనిక నిర్వన 

య గు లది” థి 
అధిక నీచభేదము లేకుండా వందనమాచరించుపదతి ఇది. దీనివలన పరస్పరసద్భావము ను, 
పరస్పర హితాభిలాషయు వెల్లడియగును. 


ఈ ఆజ్ఞ ముస్టీమ్‌ సంఘమునకు మొతమేకాక ఆందరికిని చ రించును. ఒక 
ముస్లిమ్‌ మరొక మూున్లీమ్‌: స ఆ 
న ముర మాస్టీమిను కలిసీనప్ప్వుడే ఇట్లు చేయవలెనని కాదు దీని అర్రము, ఒక 
ముస్టీమ్‌ మరే మతమునకు ఏ జాతికి చెందిన వ్య _క్ట్‌చే వందన మాచరింపబడినను అంత 
కంకు ముంచి మూటలలో దానికి (ప్రక్యు తర మొనగ్గనలెను. (వాజరత్‌ ఇచ్చె అబ్బాస్‌ 
గారి వాక్యములు ఇబ్బెకసీర్‌ భాష్యము లో అ సం, వి పుట, ర 


భా, ౫ = అధ్యా. క. 205 
నండ్రైండవన ఖందను 


88, (ఓ విశ్వాసవంతులారా,) మా కేమైనది? (పయోముఖ విషకుంభ 
ముల వంటి) క్క వంచకుల విషయములో మారు రెండు పత్సములుగ 
చీలిపోయినారు? భగవంతుడు వారి చేతలకు పఫలితముగ వారిని 
(అవిశ్వాస మార్గమునకు) మరల్సినాడు, (అందుచే వారు సన్మారమును కోల్పో 
యిరి) భగవంతుడు పతితుల నొనర్చిన వీరికి సన్మార్షము చూప 
దలతురా? (తన నియమముల ననుసరించి) భగవంతుడు ఎవరిని ల 
నొనర్చునో నారికి మారు బాను మాప లేరు, 


89. తాము అవిశ్వాసులై నశ్ష్లు మోారుకళూడ అవిశ్వాసులు 
కావలెనని వారి కోరిక. దీనివలమోరును వారితో సమానుైపోవలె 
నని (వారి ఉపాయము), అందుచే (వారు మీ శత్రువుల సాంగత్యమును విడిచి) 
భగవన్న్మార్షమున స్థలాంతరమునకు వలసపోయి (మీతోకలియ) నంత 
వరకు, వారితో ఎవరితోడను మై త్రిచేయకుడు. 


మరి వీరు వలస్రపోనుటకు నిరాకరించినచో (జ్ఞాసకముంచుకొనుడు, 
యుద్ధకాలములో ఎవరు శత్రుపక్షమున శత్రువులతో కలసియుందురో వారుకూడ 
మీకు శత్రువులే. అందుచే) వారెక్క-డ చిక్కి-నను వారిని పట్టుకొనుడు) 
వధింపుడు. వారిలో ఎవరితోడను మె తిచేయకుడు. వారిలో సెవరి 
నైనను మీకు సహాయ్యులుగా నంగీకరింపకుడు, (అట్లుచేసిరేని వారు 
తొలుత మితులనలె నటించి తర్వాత మీకు అపాయమును కల్లజేతురు.) 


90. ఎవరు (మీశ(త్రువును విడిచి మాతో సంధి వేసుకొని (తటస్థ 
ముగ) ఉన్న పతములతో కలియుదుగోో లేక, ఎవరు మాతో పొరా 
డుటకు గాని లేక (మీ పకముననుండి) తమవారితో 'దెబ్బలాడుటకు 
గాని రోసి, మిాదగ్గరకు వచ్చిన యెడల (వారు పై నియమము క్రిందకు 
రారు, వారితో యుద్ధము చేయకుడు. ) ఎందుకనగా భగవంతు డిచ్చించినవో 
_ వారుకూడ మాతో యుద్దము చేసీ మాపై ఆధిక్యతను సంపాదించి 
యుండువారు, అందుచే వారు తటస్థ లైెయుండి, మాతో సంధి చేసు 


206 శ్రీలు 
కొనుటకు రాయబారము పంవీనవచో మిరు అట్టివారితో వైరము 
పూని యుద్ధము చేయుట ఎంతమాత్రమును తగదు. ౫ 


పీరుకాక మరొక పత్షుమువారున్నారు, వారు పత 
డను జగడము శేకుండ, తమవారితోోను వైరము లేకుండ (తటన్లులె) 
ఉండగోశెదరు. కాని వారి నెవరెనను చెడుడారి కీద్చి రా+ వంక 
దానిలో వారు వెనుకముందు లాలో చింపక దుడుకుతనములో దూకు 
దురు. ఇట్టివారు తటన్థులెయుండక, మోకళడకు సంధి రాయబారము 
చంపక, తో కయ్యమునకు కాలు తప్వీనవో అట్టివారెకథాడ 
చికి న నక్కడ పట్టుకొనుడు, ఎక్కడ చికిరన నక౮డవధింపుడు. 
వారితో యుద్ధము చేయుటకు మాకు స్పష్టమైన అధికారము నిచ్చి 
వివి, ౧౦౯ 


వదనూూడవ ఖండవుం 


99, (ఒకసార్సి పొరపాటున _ (అట్టి అకార్యము జరిగిన) తప్ప, 
లేనిచో ఒక విశ్వాసవంతుడు మరొక విశ్వాసవంతుని వధించుట 
ఎంతమ్మాాతము తగదు. ఒకసారి (పమాదవశమున ఒక విశాషసవంతుడు 
మరొక విశ్వాసవంతుని వధించినచో ఒక ముసల్మాను శానిసకు 
స్వాతంత్యుము నొసగి వధింపబడినవాని వారసులకు ర_క్తళుల,ము 
నొసగవలను. వధింపబడినవాని వారసులు ఆ ధనమును “చానముగ 
నిచ్చిన నివ్వవచ్చును 1 


ఒకసారి (వధింపబడిన) వాడు, మో శ తున్రుతెగవాడై, విశ్వాస 
* కోఇట్టినారిత్రో రుద్రమ ఇ రయ టకు భగవంతుడు మోక్ష బట్టి మార్షమును 
విడిచిపెట్టలేదు.” ఆని మూలము. ఆవిశ్యాను'లెనను శాంతిమై యుండు గోరినవారితో 
యుద్ధము చేయశాదని ఇక్క_డ భావము. 


“ముసల్మానులతో యుద్ధమునకు దింపబడినచో” అని భావము. 


{ క కమించవచ్చును” ఆని కూడ ఇక్కడ అర్థ ము చెప్పవచ్చును. అబుల్‌ 
కలాం ఆజాద్‌ గా రీ అరమునే (గహీంచిరి. అఫ్‌ త్ర థానలీ, ప అలీ 
గారు నేను హం కాను శ్‌ 


ఫా, ౫ అధ్యా. రే, న oo 


వంతు డైనచో ఒక విశ్వాసవంతు డగు చానిసకు స్వాతంత్యు 
మిచ్చిన చాలును, (రక్తశుల్క మివ్వనక్కరలేదు. ఎందుకనగా వధింపబడిన 
వాడు ముసల్మానైనను ఆతని వారసు అందరును శత్రువగ్గమున నుండి మీతో 
పోరాడుచున్నారు కదా 1) 

ఒకసారి (వధింపబడినువాడు, మితో సంధిచేసుకొని తటస్థ 
“ముగ నున్న తెగకు చెందినవాడై నచో, (వధించినవాడు వధింపబడిన) 
వాని వారసులకు రక్తశుల్య-మును ఇవ్వవలెను, (అంతేకాదు క్ర 
_ముసల్బాను బానిసకు స్వాతంత్యు మి వ్వవలెను, 


ఒకసారి మోాకడ బానిస చేకపోయిన-చో (అనగా వానిసకు 

స్ప్టతంతర్య మిప్పించుపాటి ధనము లేకపోయినచో) వరుసగా శకెండు నెలల 
నాటు ఉపవాస ముంచవలెను. ఇది భగవంతుడు విధించిన (పాయ 
శ్చీ త్తము, భగవంతుడు సర్వజ్ఞుడు; (_పజ్ఞానిధి. 


98. ఎవడు ఉద్దేశపూర్వకముగ ఒక విశ్వాసవంతుని వధిం 
చునో వాని భిక్ష నరకాగ్ని. వానికంచే స్థిరనివాసము, భగవంతుడు 
వానిపై తేన ఆగవహామును బరపును, వానిని శపించును, వాని 
ఘోరశిక్షను నిద్ధపరచును,. 


_ 94 ఓ విశళ్వాసవంతులారా! మిరు భగ వన్నార్షమున 
యుదము చేయభోయినప్పుడు (మీ (ప్రతిపకుల తెగలలో ఎవరు శతు9వులో 
ఎవరు మితు9లోో బాగుగా విచారణ సీయుడు. మిాెకెవరు సలాము 
చేయునో వానిని “నీను ముసలా ఇనువు కావు” అనకుడు. ఏమో! 
మిరు (నళ్వరమగు) ఈ జీవితపు ఐహికసంపదల నాళించువారా ? 
(ఐహీకనంపడలను ప్రొందగోరినచో) భాగవంతునికడ (న్యాయ మార్గమున 





వ “*అస్సలా మొ అతెకుమ్‌” మోకు "శ్ర్వేయమ్ముంతులగు. "గాక! అనుట ఖుర్‌ అస్‌ 
విధించిన వందనపద్ధతి, సూ క్తీపెని అడుస టీకను చూడుడు. 


ఎవడు మీతో శాంతిమె నుండగొరునో? ఆనియు డీని కర్భము వచ్చును, కాని 
బహుళ సంఖ్యాకలు (గ్రహీంచు అర్థము నే నిచ్చితిని. 


908 స్రీలు 


నార్టించుటకు) పువ్య-లమగు సంపదలు కలవు, (మీరు ఐపాకలాభమున్నకై 
రక్కపాతము. నేల చేయవలెను?) మారుకాడ పూర్ణము ఇట్టి స్థితియంటే 
ఉండిరికచా ? (ముసల్మా ననిపించుకొనుటకు మీకడ మరేచిహ్నాముండెను ?) 
తరువాత భగవంతునకు మిమ్ముల ననుగహించెను. (ఒక ఇస్లామీయజీవిత 
విధానము మీకొబికె విధింపబడెను,) అందుచే (మీరు యుద్ధ మారంభించుటకు 
పూర్వము ప్రజల మంచిచెడ్డలనుగూర్చి) బాగుగా విచారణ సేయుడు.. 
మారు చేయునదంతయు భగవంతు డెబుగును, 

95, (గాయపడిన వారుతప్ప తక్కినవారిలోో ఎవరు ముసల్తానుల తోడ 
(జిహోదులో? చేరక) ఏ దుఃఖమును లేక లంట కూర్చొని యుండిరో, 
వారు, భగన్న్మార్ల్షమున చేయబను జిహాదు కొటకు తమ _పాణధ స్ప 
ములను సమర్పించిన వారితో సమానులు కానేరరు. తమ ధన( పాణ 
ములతో జివోదుచేయువారికి ఇంట కాళ్లు ముకుచుకొనియుండు! 
వారిపై భగవంతుడు ఆధిక్యత నిచ్చినాడు, (ఇంట కూర్చుండియుండినవా ' 
శెంతటి్‌ యోగ్యులైనను సర్వే, భగవంతుడు (ఎట్టి సత్కార్యములక అట్టి) 
సత లము నిత్తునని వాగ్గానము చేసెను, (ఎవరి సత్కృతియ వ్యర్థము 
కాదు. కాని ఫలములలో తరగతులును కలవు. అందుచే) జిహాద్‌ చేయు 
వారికి ఇంట కూర్చొనియుండువారికంచు మికికలి గొప్ప ఫలము 
96. |పసాడించును. (ఈ) తరగతులు భగవంతు జేర్చరచినవి. 
తుమాకృపలు (కూడ భగవంతుని కడనుండియే వచ్చును.) ఎందుకన భగ 


వుతుడు మహోత్సమి కరుణానిధి. 
కదునాలుగవ ఖండనుం 


97. (శత్రువుల సాంగత్య ముననుండి) ఆత్మసహోని గావించుళొనిన 
వారి మరు హారించి చేవదూతలు “పాటి ను! 


కా 





+ జివోద్‌ అన గా యుద్ధమకాదు. “శనుపడి (ప్రయత్నించు, లేక (ఉద్య 
మించు” ఆని వ్యుక్స త్త్య్యరము. క స్వసంరక్షణమును, స్వధర్మ సంరత్షణమునకు ఉద్యమిం 
చుట, లేక ధర్మవిధ్వంసమునకై పొటుపడు దుష్టళక్తుల నణచుటకై శంమపడి (ప్రయత్నిం 

టో అ క?_డ ఆరము. 
త 


దుండిరి ₹” అని అడిగినప్పుడు, వారిట్లు (మత్యు_త్త త్తరమిత్తురు ; : “మేమేమి 
చేతుము?) మేము భూమియందు నిస్స్పహాయులమై యుంటిమి. (అందుచే 
మేము మా విశ్వాసము ననుసరించి జీవితమును గడుపజాలక పోత్రిమి.)” దాసికి 
చేవదూత లిట్లందురు : “మీరు మీ దేశమున నిస్సహాయులై యుండి యుండి 
నచో) ఏమి భగవంతుని భూమి మారు వలసపోవుటతై విశాలముగ 
చేకపోయెనా ?౫ (మొత్తమునకు) ఇట్టివారి నివాసము నరకము, అడెం 
తటి తుచ్చనివాసను ! ! 

98-99. కాని పురువులలోను, న్‌ నె,లయందును, వీల్ల లయం 
దును అశక్తులె న వాకు స్వస్థలమునంటే యుండుటకం౦ంకు చేరు గత్రి 
"లేక (వలస) హోజాలని పక్షమున భగవంతుడు వారిని క్షమించును, 
ఎందుకన భగవంతుడు పాపములను తుడిచి వేయువాడు మహాోఠుమి, 

100. భగనన్నార్లమున (తమ ఇళ్లు వాకిళ్ల విడిచిపెట్టి ఎవరు 
 వలసపోవుదురో వారికి తలదాచుకొనుటక భూమివై పెకుగా నివాస 
స్థానములును పుమూలమగు సంపత్సాధనములును లభించును. తమ 
ఇండ్లు విడిచిపెట్టి భగవంతుని కొజకును, అతని (పవ క్త కొఅకును 
వలసపోన్రవారిలో ఎవరి-కై న (మాక్షమధ్యమున) మృత్యువు సంభవించి 
నచో అతనికి డాని ఫలము భగవంతుని సమతుమున స్థిరపడిపోయి 
నది. భగంతుడు మహాోతుమి దయానిధి. . 


నద్ఫునైదన ఖండన 

101. మూరు (యుద్దనన్నద్ధుల భూమి-పె (పయాణము చేయ 
బోయినప్పుడు, మోకు (శత్రువులగు అవిశ్వాసులు అపాయము కలం 
తురని భయమున్న ప్పుడు, (ప్రార్థనల (సంఖ్యను తగ్గించిన చో దోవము 
కాదు, నిస్సంశయము గ అవిశ్వాసులు మోకు బన్ధశతు)వ్రలు, (సమ 
యము దొరకీనప్పుడు వారు మీవై బడుదురు.) 
02. (ఓ ప్రవక్తా. నీవ (యున్ధమ-జమనుముడూ).. ముస 
ల్యానులతో ఉండినప్పుడు నీవు వారికొఆకు నమాజు చేయనోరి 
నచో, (సెన్యములో) ఒక జట్టు తమతమ ఆయుధములను. ధరించి 
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క స క ప్రల 


క వెనుక నిలువబడి యుండగా (్రార్థన చేయవలెను, వారుసాష్టాంగ 
పడి అయిపోయినవివ పు వారు వెనుకకు 'వెల్లిపోవలెను, అప్పుడు సీతో 
డ్రొర్థనమునందు చేరని రెండవ జట్టప్పుడు (ప్రార్థనకు రావలెను. 
వారు జూగరూకతతో మెలగియుండుటయు శస్ర్రధరులై యుండుటయు 
(అవసర ము,) 
అవిశ్వాస మార్షము నవలంబించిన (మీ శతువులగు) వారు 
టారు ఆయుధములు ఇతర సామ్మగి విడిచి వ కొద్దిపాటు అజా(గ త్ర త్ర 
వహించినను మోసె అందరు కలిసి హఠాతుగ ఏరిగి పడజూతురు. 
(ఆంద ఏచే మీరు ప్రార్థన చేయునప్పుడుకూడ డాగ్ర త్తవపింపుడు.) 
వర్షము కుకియుచుండుట చే ఇబ్బందికల్తీనను, రోగ(గస్తుతై 
యున్న పదును మారు ఆయుధములను దించి [పార్లన సలిపినను 
దోవముకాదు. మారు స్వసంరత్షణమందు ఏమరపాటు నొందరాదు, 
య. ప త. భగవంతుడు నిశ్సయముగ యూర 
ఫఏ వక్షను సిద్ధపజ దియున్నాడు, | 


108. మింరిట్లుపార్గనలను ప్ప పూర్తి రిగాకావీంచినవీద ప, నిలువబడి 

డినను, కూర్చొనియున్నను, పకళాలవై యుండినను, (ఏ సీ సితియం' 
ప భగవంతుని సరింపుడు. (ఒక్క (ప్రొక్టన అరుం వతు 
అన్ని వె వేశలయందును భగవంతుని స్మరించుచుండుడు.) 


(శత్రుభయ ములేక) శాంతి చెలకొనినహప్పుకు (ఎప్పటివలె) (పార్థ 
నలు సల్పుడు. నిస్సంశయనుగ ముసల్మానుల కొటకు నిగ్రీతకాల 
ములలో |ప్రార్థనము విధింపబడినది. 


10% శ్మతువును వెన్నాడుటయందు అలసులు కాకుడు, * 
మోకు (యుద్ధములో) కస్ట్రములు కల్పినచో, మోకు కష్టములు కట్టనన్తు 
వారికిని కష్టము కల్లుచున్నది కదా! కాని (వా రికంకె జ అధిక్యత ఏమ 
నగా) థు. (విజయముయొక్కయు పుణ్యముయొక్కయు) ఫలమును భగ 
వంతుడు (పసాదించునను. ఆశకలదు. వారికా అశ లేదు. ప ae 








శ | 
కో ధెర్యమును కోల్నోకుడు” అనియు కొందరర్లము వానీరిం 


మీరు భగవన్మార్గమున ధర్మసంస్థాపన మున కై పోరాడుచున్నారు. వారు స్వలాభ 
మునక్రై మిమ్ములను హింసించుచున్నారు.) భగవంతుడు సర్వజ్ఞుడు) వజ్ఞానిధి. 
నదునారన ఖండవను 

_ 105, (ఓ ప్రవక్తా సత్యమును బోధించు ఈగంథమును భగ 
వదాదేశముల ననుసరించి (పజలమధ్య తీర్పుచెప్పుట-3 మోకు వెలు 
వరచితిని. విశ్వాస దోహుల పక్షమున వాదించకుకు. 


106. భగవంతుని క్షమాభికు వేడికొనుడు. భగవంతుడు 
మహాక్షుమ్మి కరుణానిధి. 


107. ఆత్మ [(దోహులను వెనుక వేసుకొని జక దుం 
విశ్వాసభాతకులను, పాపిష్టులను భగవంతును (వేమింపడు. - 

108. (విశ్వాస ఘాతకులు) మానవుల (దృష్టి) నుండి (తమ ద్రోహ 
చింతనమును, ద్రోహ కార్యములను) దాచిపుచ్చవచ్చును. "కాని భగవం 
తుని (దృష్టి) నుండి దాచియుంచ లేరు. (భగవంతుడు సర్వసాకి వారు 
రాత్రులందు క్నుటలు పన్నుట కై కూడి భగవంతున కిష్టము లేని 
మాటలాడుకొనునప్పుడు భగవంతుడు అకగాడకూడ నుండును. వారు 
'చవేయున దంఠయు భగవంతు డెటుగును. 


109. ఈ ,పాపంచిక జీవితములో వీరి పక్షమున మోరు. 
వాపంచిరి. కాని తుడిదినమునాడు భగవంతుని ఎదుట వారి పక్షమున 
' ఎవరు వాదించగలరు 9? ఆనాడు వారి నెవరు రశీంచగలరు € 

110. ఏజేని దుమ్మూతి నాచరించియు, "లేక ఆత్నహోని 
యొనర్చికొనియు (పళ్చాత్తప్త్పడ్రై భగవంతుని క్షమాపణమును వేడు 
కొనునో వానిని భగవంతుడు మన్నించును కరుణించును,* 


111. ఎవడు పాపముల నాచరించునో వాడు తన అతను 
తానే నష్టపరచుకొనును. భగవంతుడు సర్వజ్ఞుడు; (వజ్ఞనిధి. 





...... శేోఅట్టివారు భగచంతుడు మహాక్షమి యనియు కరుణాళువనియు తెలును 
కాందురు” అని (వతిపదార్థము, 


219 | (స్త్రీలు | 


112, ఎవడు పాపము నాచరించియు తప్పీద మొనర్చియు 
(తాను తప్పించుకొనుట క్రై ఏపాప మెజుగని) మరియొకనికి (ఆ పాపమునుగాని 
తప్పిదమునుగాని) అంటగట్టునో, వాడు అపవాదముయొకగ్రాయు. ఒక 
స్పష్టమెన పాతకముయొక్‌ యు ఛారమును వహించవలసియుం౦డును, 


వదునేడన ఖండవుం 


118. (ఓ ప్రవక్తా!) మీపై భగవదన్నుగవామును దయయు 
తేకపోయియుండినచో వీరిలో ఒక పతమువారు (అసలు నేరన్లుని 
పోదృల మునకైె ఏకమై మిమ్ములను తప్పుమార్షమును పట్టించువారు, 
నీవును ఏపాప మెజుగని వానిని నేరస్థుడనుకొని యుందువు.) నిజముగ వారు 
నిన్నుకాదు తప్పుమార్లము పట్టించినది, వారి ఆత్మలనే, నీకు 
- వారెంతవమూ తమును హాని కలిగింపజాలరు. భగవంతుడు నీకు జ్ఞాన 
(గంథమును జ్ఞా వివేకములను (పసాదించెను. నీకు తెలియని 
విషయములను సేర్చెను. నీపై భన జ్‌ స; 
rss | 


114 వారి ఈ రహస్యాలో చనములలో 'వకాం-లోచనలు 
(వారికి సైతము) |కేయస;రమైనవి కాను. ఐతే దానముచేయు నుని 
గాని అట్టి మరే సత్కృతి నొనర్పువనిగాని అజ్ఞ జ్ఞ ఇచ్చినను, లేక 
శజలలో: న తగువులను మాన్ని వారిలో ఫమాఛానము కుదుర్చు 
టకును (రహస్యాలోచనము చేసిన అది మంచిదే.) ఎవరు భగవల్సీ తిక 
ఇట్టి పనులు సేతురో మేను వారికీ మిక్కిలి గొప్ప పుణ్యమును 
(పసాదింతుము. 


115, ధర మార్లము స్పష్టముగ చూపబడిన పిదప కూడ 
ఎవకు [ప్రవక్తకు వ్యలిశేకముగ" వైరభావమును ఫూని, విశ్వాస 
వంతుల మార్లమును విడిచి ఇతరమగు దుష్ట్రమార్షముల న. 
-రించునో వానిని వాని ఇష్టమువచ్చిన మార్షమువై పు వై పునశే నడీపీిం 
నరకమునకు చేర్తుము, ఇది ఎట్టి కళోరమగు ess 


భా. ౫. ౬ అధ్యా. ౪ ౨18 


వదునెన్రనవిదన ఖండనుం 


116. భగవంతునితో సమానులను నిల బెట్టుపాపమును భగ 
వంతు జెంత మూతమును క్షమింపడు. ఇదిగాక మ'శేపాపమువెనను 
భగవంతుడిచ్చించుచో మన్నించును. భగవంతునితో ఎవడు సమాను 
లను నిల ఇట్టనో వాడు నిశృయముగ మహాపాతకముచేసినవాడు,౧౧౧ 


117. ఏరు భగవంతుని విడిచి (జడములగు) న్స్‌ స్ర్రువిగవాముల? 
ముందు మొటు 'పెట్టుకొందురు, వారు నిజముగా దుర్యాస్తుడగు సై చెతాను 
ముందు మా|తము ము వెట్టుకొందురు, ౧౧౨ 


118. భగవంతుడు సెతానును శపించినాడు,. కాని (సైతాను 
“అట్లు శపితుడె భగవంతునితో) ఇట్లు విన్నవించుకొ నెను. “మానవులను 
(త్రోవతప్పించుటల నేను ఒక నిరీతభాగమును గ కొందును. 


119. “వారిని చేను దారితపి వీంచి వారిలో తుచ్చమగు కోరి 
కలను శేశెత్తింతును. వారిలో మూఢవిశ్వాసములను కట్టించి వారు 
జంతువుల చెన్రలను చీల్చి (దేవతల మొక్కు బడులను చెల్లించుట గై విడిచి 
పెట్టు మూఢత్వమునకు సైతము మొగ్గునట్లు) చేయుదును. వారు భగత్సృ 
స్టీని మార్చునట్లు చేయుదును.* ఎవడు భగవంతుని విడిచిపెట్టి పైతా 





+గ్షనాసాో” అని న. షల. చేను “(జడములగు శ్ర్రీవిగవా 
ములు” ఆని అనువదించితిని. కష నాసా?” అ “లే అని అరుం అరబ్బులు 
ప్రీవిభవాములఅను పూజించువారు, ఈ యచ్రీనిగ్రవాములను దేవుని పుతికలని పిలుచు 
వారు. ఈ విగవాములు చేవునికడకు తమ్ము గొంపోవునని నం. (జహోక్‌) 
రాయి, క్త; మన్ను మున్నుగు జడపదార్థములు “ఇనాస్‌” ఆనబడునని షన 
వ్యాఖ్యాతలు, (ఇబ్నె అబ్బాస్‌ హాసన్‌) “ఆరాథధనమునక్షై ఏర్పడిన ప హమన్లు. 
అని కొందరు వ్యాఖ్యాతలు, 


శళభగవంతునిచే చేయబడిన ఆకారమును చెడగొట్టుడని పత (తఫ్ఫీశె 
మువాన్ముదీ) ఆని కొందరును, ో భగవన్నిర్మితమగు (పకృతి సవాజమైన్స ధర్మమును 
ఇెడగొట్టుడని వారినందును” అని కెందరును (ముజాహిద్‌ అక్రమా ఆబ్లుల్లాబిన్‌ 
ఆభబ్బాస్‌ ఇత్యాదులు) దీని కర్ణ నా చెప్పిరి. (పతీమానవుడును (కక్ళతి నీద్ధమాగ పవిత్రుడె 
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నును సంరవకునిగ (గహించునో వాకు పతితుడగును, వాడుపొందు 


౧౧8 


నష్టము విస్పష్ట్ర మైనది. 

120. వెళతాను వారికి వట్టి ఆశలు కల్పించి తుచ్చమగు కోరి 
కలలో పడ వేయును సైతాను వారికి చూకిన ఆశలన్నియు మోస 
ముతో కూడుక్‌ొనినవి. 
| 121. (తుదకు) నరకమునందు నివసింపవలసినట్టివారు పీడ 
నరకమునుండి వీరికి ము_క్రిమార్ల్షము లభింపదు. 

122. ఎవరు విశ్వాసవంతు తై, సతాార్యాచరణపరులై యుం 
దురో వారిని (శాంతి సౌఖ్యముల) నిర్ద్టరులు (వవహించు ఉద్యానవన 
ములలో (పవేశింప జేతుము. వారికంచే నిత్యని వాసము, (వారికక్క_డ 
అక్షయమైన శాంతియు ఆనందమును చేకూరును,) భగవంతుని ఈ వాగ్గా 
నము సత్యము, ఎవరివాక్కు- భగద్వాకుూకంకు సత్యమైనది? 

1283. (ఓ విశ్వాసవంతులారా! ము_కియు పుణ్యమును) మోాహృదయ 
._ వాంఛలపైగాని కై? స్త్రవయూదుల వాంఛలపై గాని (ఆధారపడి) లేదు. 
(ఆవి మీవి విశ్వాసము నను స్వకీయ కర్మల పెనను 'ఆధారపడియున్నవి. ) ఎవడు 
దుపూ-ర్యముల నాచరించునో (అత డెవడ్రైననుసరే) డాని దుమవ్ఫలము 
“నతడు అనుభవించక తప్పదు. భగవంతుడు తప్ప వారికి స 
'బాంధవుడుగాని సాహాయ్యుడుగాని లభింపడు, 


124. సళాభార్యాచరణ పరులు-_ పురుషు లై నను (స్ర్రీలై నను-- 


జన్మించుచున్నాడనియు అతని తల్లిదరయ్యడు లతనిని అసత్యాధర్మములలో (ప్ర జేశింప 
జ్రేయుచున్నారనియు శ్రీ" మువామ్మద్‌ (వవక్త వచనము, 30 వ ఆధ్యాయనున ఖుర్‌ 
ఆన్‌ ఇట్లనుచున్నది., “ఈశ్వరుడు మానవు నెట్టి (పక్ళతితో సృజించెనో, ఆ న్వభావ 
సిద్ధమైన స్టితియే మూనవుని మతధర్మము. భగవళ్చ ఎపీలో మార్పులేదు. అజే సత్య 
మైన మతేధర్మము. కాని పల్వురకది తెలియదు. అందుజే ఆశే ధర్మము వైపునకు 

_మారున్ముఖులుగండు..” (30-30) (పకృతియందు స్థాపిత మైయున్న ఈనమతము'నే 

ఖుర్‌ ఆన్‌ ?ఇస్టామ్‌” ఆని పిలుచుచున్న ది. ఈన సవాజ్యప్రకృతిని నూర్చి క్భ(తీను మార్గము 
అందు నడుఫుటయే సైతాను (ప్రయత్నము. 


| భె ౫ = అధ్యా, ల లిక్‌, 


విశ్వాసము కలవానైనచో వీరు స్వర్గమును పవేశింతురు. వారి 
(పుణ్యకార్య ములకు సత్సల మొసగుటలో) వారికీ స ఇనుమూ 
జరుగదు ,?౧* 

125. భగవంతునకు తన ఆక సర్వస్వమును సమర్పించి 
సతాగార్యాచరణ -ముంనర్చువానికంకె సన్మృత మెవరిది ? (వివిధ దేవ 
తలను విగహాదులను విడిచి) భగవన్మార్షమునే ఏ-కక మార్షముగా 
న. ఇ(బాహీము ననుసరించిన వారు పీరు. భగవంతుడు 
ఇ బాహీమును తన మ్మితునిగ (గహించినాడు, ౧౧ 


126. భూమ్యాా్యాకాశములలోనున్న సర్వస్వమును భగవంతు 
నిదే, భగవంతుడు సర్పము నావరించియున్నాడు. 


వందొమ్మిదన ఖండము 


197. (ఓ ప్రవక్తా!) స్పీలను గూర్చి తీర్చు చెప్పవలసీనదని 
మిమ్ములను వీరు కోరుచున్నారు. * (వారితో ఇట్లు చెప్పుము: “భగ 
వంతు డీ విషయమున ఆజ్ఞాపీంచుచున్నా డు ఖుర్‌ ఆన్‌లో అనాథ 
లగు యువతుల పిల్లలను గూర్చి (మీకు విశు)తింపబడుచున్న ది, 

(వారి విషయమున అన్యాయమునకు పాల్పడవలదని వెనుక చెప్పబడినది.) 





* ౧౯ వ ఖండములో విషయము మారినది. అనాధ్యర్ర్రీల వాక్కులనుగూర్చి 
అధ్యా య్యపారంభమున ఇప్పబడిన అదేశములే ఇక్కడ తిరిగి చెప్పబడినవి. ఒకసారి 
ఈ విషయమున స్నష్టమగు ఆదేళము లివ్వబడినను కొందరు మాటినూటికి ఈ విషయము 
అను గూర్చి (పళ్నించుచుండుటచే వెనుకటి ఆ దేశముల'నే అనుష్టించవఅనీనదని ఖుర్‌ అన్‌ 
ఇెష్పృచున్నది, 

ఫ.ఈ అధ్యాయ (ప్రారంభమున ఈ నిషయమున ఇవ్వబడిన అబేళములే 
మోకు చదివి వినిపింపబిడుచున్న వి, చర్విత చరణ ముగ ఈ ఆదేశములను ఇక్క_డ 
మరొకసారి చెప్పవలనీన ఆవసరములేదని అఖిపాయము*. ఆ ఆడేశనులసే అనుసరింప 
వలసిన నదని చురొొకసారి ఆజ్ఞ. 


థీ “యతానున్ని సొయి భో అను ఇక్కడి మూలనమునకువిధ వాక్ర్రీలు” అని వు. 
శోర్రల్లిదర్యడులు లేని (గ్ర్రీలు” అని ఇట్టు మూడంవిధములు గా అర్థము చెప్పవచ్చును. 


216 తా 


వారె నిరయింపబడిన (వారసత్వమునందల్సి వారి వాకుూను వారికి 
ఇవ్వక, చరి (ఆస్తులను స్వాధీనపరచుకొనుటశై.) ఎవరితో మిరు 
వివావామాడదలచుకొనుచున్నా రో? (మీ పోషణములోనున్న అట్టి అనాథ 
యువతులను గూర్చి వెనుకటి సూక్కమునందే చెప్పబడినది, 


(అట్లు దుర్చలులగు చెకు- లేని (తల్లిదండ్రులు లేని బాల చాలి 
కలను గూర్చియు ఖుర్‌ అన్‌ లో (వెనుకటి సూ క్తులలో (ప్రవచిక మైనది), 


(అశ్లే) తలిదం[డులు లేని పీల్లల విషయమున (వారు బాలికలై నను 
బాలురై నన్కు వారు మీ పోషణముక్రింద నున్నను లేకపోయినను) న్యాయ 
బుద్ధితో (పవ ర్తింపుడు, మారు చేయు సత్భ్యూతుల నన్నిటిని భగ 
వంతు జెటుగును, 

128, తన భర్త తన్ను నిరాదరించి తనయం దనురక్తుడు కాక 
విముఖు డై యున్న ప్పుడు పరస్పరము (భార్యాభ_రల్ఫు సమాధాన కపడి 
(ఒకరినొకరు (ప్రేమగౌరవములతో చూచుకొనినచో) వారికి (ఇక) పాపము 

కాదు. * (ఎట్టి పరిస్థితులం దైనను) సమాభాన పడుటయే మికికలి ఉత్త 


f+ “(వారి ఆస్తులను స్వాధీనపరచుకొ న గోరయు) ఎవరితో వివావామాడుటకు 
పెనుదీయుచున్నారో” అనికూడ ఆర్ల్షయు చెప్పవచ్చును. 
థి 


ఒకని పోవణ క్రంద తల్గిదండ్రులులేం ఒక బాలిక ఆస్పిపరురాలున్నప్పుడు అమె 
ఆస్తీసి ఆశించి ఆమెకు తౌను తగిన వరుడుకాక పోయినను ఆమె కీస్తము లేకవోయి 
నను ఆమెను బలాత్కారముగ వివాహమాడగోరుట యొకటి; ఆస్తివరరాఅగు తల్లి 
దండ్రులు లేని చాలిక అందకత్తె కాకపోవుటచేకను, మరేకారణము చేతనైనను ఆమెను 
తాను వినావామాడక్క ఆ స్టీ తన చేతినుండి జారిపోవునను భయముచే ఆమెను మరి, 
కని కిచ్చి వివావాము చేయకయుండుట యొకటి ఈ రెండు తెరగుల (ప్రవర్తనయు 
నిషేధింపబడినది. వీటికి సంబంధించిన ఆదేశములు అధ్యాయ (ప్రారంభ ఖండము లో 
(పవచింపబడినవి, i 

7 భార్యాభ రలు పరస్సరము (పేమించుకొనకుండుటయ, పరస్పరము గార 
వించుకొనకుండుటయు పాప కార్యయులు: ఒకసారి అట్లు నుశస్సర్గలు క్షల్లిన తరువాత. 
పళ్చాతాపపడి సరూధానము కుదుర్చుకొని ఎప్పటీయటు ఒకరియెడ ఒకరు (_పేనుగొరవ 
ములతో (వవర్థించినమయెడల అట్టివారి పాపముఅను “భగవంతుడు త్షమించును ఆని 
వ ప 


వము, ఆశాలోభములు మానవుని (పకృతిలో (సహజముగ) నున్నవి. 
వారు. (పరస్పరము) ఉపకారపారీణులై (ఒకరిమై నొకరు) జార్జన్యము 
నొనర్చుకొనక భగవద్భీతిపరు లై యుండినచో (భగవంతుడు మీకు మీ 
సత్ప్రవర్తన ముయొక్కం- ఫలము నొసగును) భగవంతుడు మో సమస్త 
కర్మలను గమనించుచునే యున్నాడు, ౧౧ 


129. (ఒకతెకంచె ఎక్కునమంది) స్ర్రీలీ యడల మో అంతగా 
కోరినను (పూర్తిగా) న్యాయము తో (పవ ర్తింపజాలదు. అది విరా 
శక్తికి మించిన పని[ కాని ఒకే భార్యవై పునకు మెొగ్టిపోయి 
శెండవయా మెను ఇటూ అటూ కాకుండగ్ర విడిచిపెట్టకుడు. మిరు 
మా ఛార్యలవిషయనులో న్యాయయు కృముగను, సమాభానపూర్వ 
కముగను (పవర్తించుచు; దౌర్జన్యము చేయకుండినచో (మీ శక్తికి 
మించినట్టియుః సహజ దౌర్చల్య మువలన మీరు చేయునట్టియు అసరాధ ములను) 
భగవంతుడు తుమించువాడు) కరుణానిధి. 


180. ఒకసారి (భార్యాభర్తలలో పరస్పరము అనుకూలపడక ఒకరి 


య S TY 





4 “భార్యలు” అని భావము. 
+ పురుషుడు తన భార్యలలో ఒక తెను ఎక్కువగ (పేమించుటయు నురొక లేను 
తక్కువగ (పేమించుటయు సనాజము. 


ఆనగా వివాహికవలి తన భర్త అఆనురోగమును బడనీ అనుకూల దొంపళ్య 
ధర్మముఅను నెరపునదియుకాక్య అభ ర్భృకయై అనుకూలుడగు మరొక భర్తను పొంద 
దగ్గినడియును కాక ముధ్యస్థముగ (త్రిశంకు స్వర్గమున నుంచకుడు అని అర్థము. 


3 


శీ ఒకనికి ఇద్దరు భార్యలు ౦డీ వారిలో ఒకతే ఎక్కువ సౌందర్యవతి యూ, 
యావనవతియు, విద్యావరియు నై యుండి గాని, మశేకారణముచేనినగాని ఆమెను 
శిండవ యామెకంకు ఎక్కు_వపేను గౌరవములతో చూచుట సహజము, అట్టు 
చేయుటయు దోష మే. భీనను మానవుని ఈోసవాజ దొర్భల్యమును భగవంతుడు క్షమిం 
చును. కాని పురుషుడు ఆహార వస్త్ర, అలంకార, సంభో గాది విషయములందు తన 
భార్యలందరితోడను సమానముగ (పవ ర్షించుట నూ(తీము విధి. అట్టు చేయజూాలక 
పోయినచో ఒకతికంకు ఎక్కువమంది (గ్ర్రీలను పెంళ్లాడుట కతని కధికారములేదు, 
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వాముచే వారికి ఏలోపమును కలుగకుండచేయును, (వారికై వారి కుచిత 
మగు ఏర్పాట్లుచేయును.) భగవంతుడు అందరను పోషించువాడు 
(పక్షానిధి. ౧౧౭ 


181 (ఓ విశ్వాసవంతులారా! భూమ్యాకాశములలోనున్న సర్వ 
సమును భగవంతునికొఆ శే మైయున్నవి, (అవి కేవలము భగవదాజ్ఞాను 
సారము తమతమ విధ్యుక్తములను నిర్వహించుచున్నవి, 1) మాక క ంకుపూరము 
జ్ఞాన గ్రంథము పసాదింపబడిన వారికిని, (అదేరీతిగు మికాకును, భగ 
న్‌ (ఆజ్ఞలను ఆతిక్రమించుటవల్ల కల్లు దుసష్ఫలిత ములకు) భయపడుడని 
 ఉపదేశించితిని, (భగవదాజ్జ ౨కు) విభేయుతై యుండకపోయినచో (నష్టము 
మీదె. భగవంతుడో భూమ్య్యాకాశ ముల మధ్యనున్న సర్వస్వము 
యొక, (పభున్రు నియుత, "ne స్వయంసంపూర్దుడు) సర్వ 
సంస్తుత్యుడు 


189. భూవమ్య్యూకాశ ములందున్న సర్వస్వమును భగవంతుని 


కొట శే యున్నవి. మోకు సంరకుకుడుగా భగవంతుడు చాలును. 
(మీరు సంరక్షణ మునకై మరెవ్వరి నర్ధించనక్క_రలేదు.) 


188. ఓ మానవులారా ! (జ్ఞాపక ముంచుకొనుడు.). భగవంతుడు 
_తలచినవో _మిమ్ములను నశింప జేసి మూ స్థానములో మునొకజూతిని 


తెచ్చి పెట్టగలడు. ఇట్లు చేయుట భగవంతుని శ క్తికి మించినమాట 


శొదు, (అతడు సర్వశ _క్రిమంతుడు.) 


184. ఎవను ఐహీక లాభమునుమాతమే వాంఛించునో భగ 

వంతు జే ఏహి కామునీ కములు శెంటను (శేయశ్ళుభములను కల్లిం 
చువాడని (తెలిసికొనునుగాక 9 భగవంతుడు సర్వమును వినుచాడు; 
గానా చూచువాడు. ౧౧౮ 


ఇరునదన ఖం౦డవుం 
85. ఓ విశ్వాసవంతులారా ! న్యాయబుద్ధీని దృఢముగ 
చేపట్లుకు. భగవంతునికొటజకు (సత్యమగు సాత్యుము నియ్యుడు, 


ర 
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స్వయముగ మోకు వ్యతిశేకముగను, (మీ) తల్లిదం్యడులకు - వ్యతి ₹క 
ముగను, మొ సన్ని హి తబంధున్రులకు వ్యతిరేకముగను (సాక్యుము చెప్ప 
వలసి వచ్చినన్సు సర్వే ధనికుడనన్సు చేదవాజైననుసశే (సత్యమగు 
సాక్ష్యము నియ్యుడు.) భగవంతుడు (మీకంయె) ఎకురవగ వారిపై అను 
(గహముూను మూాప్రువాడు,. (ధనికుని ధనమునకు భయపడియు, నీదవాని 
దారిదర్య మునకు దయదలచియు అబద్ధ సాక్ష్యము నియ్యకుడు,) మో నిషయ 
వాంఛలు మా న్యాయబుద్ధిని మార్చకుండుగాక ! అట్లు కొక 
మిరు వకోక్తులను పలికి న్యాయము చేయ నిరాకరించిన-వో (జ్ఞాసక 
ముంచుకొనుడు) మిరు చేయునదంతయు భగవంతు డెబుగును, ౧౧౯ 


186. ఓ విశ్వాసవంతులారా ! అల్లాః యందును, (ప్రవక్త 
యడలను, (పవ క్తకు 'వెలువరచిన (గంథమునందును,; అంతకు 
పూర్వము (వెనుకటి ప్రవక్తలకు) వెలువరచబడిన [గంథములయందును 
విశ్వసింపుడు, భగవంతునియందును; అతని బేవదూతలయందును, 
అతని [పవ క్షలయందును, తుదిదినమునందును విశ్వసింపక (సత్యమున్సు 
నిరాకరించువాడు సన్నార్షమునకు మికిం-లి దూరు డెనవాడు, 


187. ఒకసారి విశ్వాసమును (పకటించ్చి తిరిగి అవిశ్వాస 
మును భూపీ, మరొకసారి విశ్వాసమును వెలువరచి, మరల విశ్వాస 
మును విడిచి, అశ అవిశాసు లెయుండిన వారిని భగవంతుడు శమిం 
పడు. వారికి (విజయ మోకముల) మార్షము చూపడు. 


188. (ఓ ప్రవక్తా వంచకులగు వీరికి ఘోరమగు శిత్స లభించు 
నని తెలియ చేయును, స్త 

189. విశ్వాసవంతుల (పొత్తు విడిచి, విశాషసహీనులను బం 
ధువులుగా (గ్రహించు ఈ వంచకులు అవిశ్వాసులక డ గారవము 
పొందగోరుచున్నా రా యేమి? (అదే వీరి యుద్దేశ మై యుండినచో వారిది 
తెలిసికొందురుగాక 1) సమ స్త గౌరవ (ప్రదాన) మును భగవంతుని వశ, 
మంచే యున్నది. (గౌరవమిచ్చుట సత్యమునకు శతు్రవ్వులైన వంచకుల వళ 
మందు లేదు.)౧౨౦ స 
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140. భగవంతుడు తన పవిత్ర నభ ఈ విధముగ 
మీ కాజేశించుచున్నాడు. (ఏ నభ లేక ఏ ఏ సమావేశమందు) భగవదాబే 
శములు నిరాకరింపబడుచున్నట్లును పరివాసిం ంపబడుచున్నట్లును, మిరు 
విందురో (అక్కడివారా చర్చను మాని) వివయాంతరమును గూర్చి సంభా 
వీంచుకొన నంతవరకు వారితో కరూర్చొనకుడు, (ఆసభనుండి లేచిపొండు, 
దుష్టసహవాసమున వారి దుష్ప్రభావనము మీపైబడి  మోరుకూడ వారివల 
కాగలరు, నిశ్చయముగ భగవంతుడు వంచకులను అవిశ్వాసులను 
నరకమున సమావేశ పరచును. 

141. మాకు (ఆపదలు సంభవించవలెనని ఎప్పుడును) వేచియుండు 
(వంచకులగు) వీరు, మీకు భగవంతుడు విజయమును (పసాదించి 
నప్పుడు మా (యెడ మైత్రిని నటించుచు “మేము మోకు తోక 
యుంటిమిక దా £” (అని వత్తురు.) MATE కొకసారి విజయము 
లభించిన-చో (వారిదగ్గరకు పరుగెత్తుకొని వెళ్ళి “విశ్వాసవంతులు యుద్ధములో) 
మాకు మైచెయ్యి యెనప్పుడు మిమ్ములను మేము వారిభారి 
నుండి రశ్నీంచ లేదా ౪” (అందురు) భగవంతుడు తుది దినమునాడు 
మిామధ్య పరిష్యూ-రించును. (ఈ వంచకులు అవిశ్వాసుల కెంత సాయపడినను) 
అవిశ్వాసులు సలల (విజయమును సాధించు) మార్లమును భగ 
వంతుడు చూపడు 


ఇరువ దియెంకటన ఖంగవంం 
_ 12. (ఈవిధముగ) వంచకులు భగవంతుని మోసగింప 
జూతురు,శ వారి మోసమునకు తగు శిక్ష వారికి భగవంతు 
డిచ్చును. 
వారు (ప్రార్థనముననై నిలువబడినప్పుడు అలసులై అశదతో 
నిలువబడుచున్నా రు, (వీరు నిజమైన శ్రద్ధాభక్తులతో ప్రార్థన ముచేయరు;) 
శేవలము లోకులకు చూఃి వించుటకై (ప్రార్గనము సల్చుదురుు నామ 
మా(త్రముగ భగవంతుని సృరింతురు. (్రద్దావిశ్వాన మలతో కొదు, ౧.2౧ 


bn 


* అనగా (ప్రవక్తను, విశ్వాసవంతు అను మోస సగింపజూతురు, 
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148. (వీరు విశ్వాసమునకును అవిశ్వాస మునకు న)ుమధ్య ఇటాఅటా 
అని (గోడమీద పిల్లివల) వమియుతోచక నిలువబడియున్నారు. పీరి పకు 
ముననుకాక వారి పశముననుకాక యున్నారు. (అనగా విశ్వాసవంతుల 
పక్షమునను కాక, వారి. శత్రువుల పక్షమునను కాక యున్నారు) వా సవ 
మేమనగా భగవంతుడే ఎవనిని దారి తప్పించెనో (అనగా భగవదాదేళాను 
సారము నడచినవారికి సన్మార్గమును, ఆ ఆచదేశములకు విరుద్ధముగ ప్రవక్షించిన 
వారికి పతనమును కలుగునన్న భగవన్నియమము ననుసరించి వానికి పతనము 
కాగా) వానికి (శ్రేయజ్ళభముల) మార్లమును మీరు వెతికి పెట్టజాలరు. 


144. ఓ విశ్వాసవంతులారా ! నిశ్వాసవంతులను. విడిచి 
(మీతో పోరాడుచున్నట్టియు మీ వినాశమునే కోరుచున్నట్టియునగు) అవిశాషసు 
లను బంధుగలుగను సపహాయులుగను [గహింపకుడు. భగవంతుని 
(శికై) మాకువ్యతిచేకముగ స్పష్టముగ కార ణమునుదూపగో రెద రా?4 


145. వంచకులు నిస్పంశయము ౫ నరకమున నధోగతి నొందు 
దురు, (నాడు) వారకి ఎవరును సహాయము చేయరారు. (మరి మీరు ఇట్టి 
వారి ననుకరింతురా?) | 

148. ఐతే (వారిలో) ఎవరు పశ్చాత్రపులై ; తమ [పవర్తన 
మును సంసళారించుకొన్తి భగవంతుని (భక్తిని దృథఢముగ (వృాదయ 
_మున్స చికబట్టి భర్మాచరణమున భగవంతునకే స్వాతా శ్రగుణ 
మునర్ఫురో వారు విశ్వాసులతోనుందురు. (సత్యమునందు) విశ్వసించి 
(సత్ర్రవర్తకుళై యుండు) వారికి భగవంతుడు గొప్పగా బహూకరించును. 


147. (మానవులారా!) మోరు (భగవంతునకు) కృతజ్ఞత ఆయుండి 
విశ్వాసవంతులై యుండినచో భగవంతుకు మిమ్ముల నేల శిశీం 
చును? భగవంతుడు మీ సతగ్భాతులను [గహించువాడు. (మీ అంతః 
కరణమునుు ఎఆిగినవాడు.౧-౨ ౨ 


——_—————— 





4 మిరు. పాపమొనర్చినారనుటకు ఇది స్పష్టమైన నిదర్శనము అని దీని 
భావము, 


ఆజవ భాగము. 

145. (నలుగురిలో) బహిరంగముగ వాచాలతతో ఇెడుగును 
చాటుట భగవంతున కిష్టముకాదు. కాని అన్యాయము జరిగినప్పుడు 
బాధితుడు (తనకు జరిగిన అపచారమును వె శ్రీడింపవచ్చును.) నా 
సర్వమును వీను వాడు సర్వజ్ఞుడు, ౧౨౩ 


149. మీశేడై న సత్జతిని బహిరంగముగ చేసినను, రవా 
న్యముగ చేసినను తేక వదైన అపరాధమును శ్షమించినను (మీ సత్క్యా 
తుల ఫలమును భగవంతుడు ప్రసాదించును, చూడుడు.) భగవంతుడు సర్వ 
శక్తమంతుడయ్యు (పాపములను) క్షమించువాడు. 


150. భగవంతుని అతని పవక కలను నిరాకరించువారును; 
అల్లాఃకును అతని (పవ కలకును మధ్య భేద భావమును క! 
కటము కొందరిని (ప్రవక్తలనుగా) విశ్వసించి మరికొందరిని విశసిం 
పము” అని చెప్పుచు ఒక మధ్యదారి తీయువారును _.౧౨౪ 


151. వీరే నిజమైన విశ్వాసహీనులు, మేము మ. 
కొొఅకు అవమానకరనుగు శిక్షను, సిద్ధపర చియుంటిమి. 


152, అల్లాః పెనను, అతని" కా కల పెనను య గల 
వారికిని, వారిని '(పవక్త లను) పరస్పర భీదభావముతో మూడని వారి 
కీస్తి నిశ్చయముగ త్వరలో మేము వారి (విశ్వాసమునకు తగిన) బహు 

మోానమును (ప్రసాదింతుము. భగవంతుకు మహోశత్రమి. కగుణానిధ్ధి, 

ఇరువది రెండన ఖండవదు 

_ 158. (ఓ ప్రవక్తా భగవద్ద త్త తవముగు pn పొందిన 
(యూదులు నీవు నిజమైన ప్రవక్త క్షవనుటకు "నిదర్శ్భన ముగ * ఆకాశమునుండి 
గ్రంథము దిగునట్లు చేయుడు.” అని నిన్నడుగుచున్నారు. వారు 
మూసాను ఇ్రంతకంఖబు గొప్ప (మహాత్మ్యమును) చాపుడని కోర. 
స భగవంతుని (పత్యతముగ చూపుము. ” అని (మూసాను 
వారడిగిరి వారి ఈ మౌొర్థ్యము కతన వారిపై గొప్ప ధ్వనితో 


పా 
ిట్టిరైరి) తర్వాత (సత్యమగు ధర్మముయొక్క) స్పష్టమగు నిదర్శనములు 
వారికి లభించినను వారు గోవత్సమును (ఆరాధ్యదైవతముగ) (గ 


హించి 
(విగ్రహారాధన మునకు పాల్పడి) ద్ర, దానినికూడ మేము క్షమించి (ధర్మ 


నంస్తావనమునక) మూసాకు స్పష్టమగు శ క్రిని (పసాదించితిమి, 


పిదుగుప డెను. (దానితర్వాతకూడ. వారు మౌర్ద్యమృన్ను దౌర్దన్యమును విడిచి 


రడీ, (భగవదాజ్ఞలను పాలింపుడని) వారిక డనుండిి (వతిజ్జను 
ఒక ్నినప్పుడు, *తూర్‌) పర్వతళిఖరమును వారికై మనా తేర “మొనర్చి 
తమి. (వారు భగవదాజ్ఞలను పాలింతుమని ప్రతిజ్ఞచేసిరి.) దాని తర్వాత 
(మరొక సందర్భములో) “నగరద్యారమును (భగవం తునకు) వినయ విన 
మితుల _వేశింపుడు” అని ఆజ్ఞావీంచితివి, “సబ్బాతు విషయమున 
_అతికమణ మొనర్పకుడు* అని (మరియొక సందర్భమున) ఆజ్ఞాక్షించి వారి 
కడ (ఈ ఆజ్ఞలను పరిపాలింతుమను) దృఢ పతిజ్ఞను 7 కొంటిమిః 
__ శ55, వొపతవు (వరిజ్జ లనుభంగ మొనర్చి నందులకును; భగవ 
దాబేశములను నిరాక రించినందులకును; చౌర్జన్యము చే భగవత్సవ క్త 
లను చంవీనందులకును (వారు దుగ్గర్వముచే) “వ్య హృదయముల వై 
తెరలు పడియున్న వి” (అని విజ్ఞవీగుచు సత్యమును స్వీకరింప నిరాకరించి) 
పలీకినందు లకును (వారిపై భగవదాగహము కల్లినడి.) భుగవంతుకు వారి. 
హృదయములను వారి అవి శ్వాసము కారణముగా మ్యుదాబన్లితము | 
నోొనర్చినౌడు వారిలో కొద్దిమంది తప్ప తక్కినవారికీ విశ్వాసమే 


చేదు, ౧౨౫ 


ప విశ్వాసమార్షమును నిరాళరించినందులకును, 
మర్యమ్‌వెవారు మిక్కీ-లి అస త్యాపవాదమును మోవినందులకును; 


. 157, “మేము (తాను) భగవ త్సవ క (యనిన) వుర్యమ్‌ కుమా. 
రుడగు ఈసాను వధించితిమి అని (డంబములు) పల్కి-నందులకును 
(వారిపై భగవదాగ్రహము కశైన్సు వౌ స్తవమేవనగా వారతనిని చం 
పనూ లేదు, సిలువపై (పాణముల తీయనూ లేదు. వారికా విషయము 

సందేవోస్పదము కావింపబజెను. ఈ విషయమున వివాదపడినవారు 


సంబేహాములలో మునిగియున్నారు. దానినిగూర్చి వారికడ నిశ్చయ 
జానము చేదు. వారికున్నది ఊాహో హోమాతజ్జానమే. వారు అతనిని చంప 
కేదనుట నిశ్చయము. లా 
158. కాదు భగవంతుడు తన సమక్షమున అతనికి కొన్నత్య 
మును (పసాదించెను. భగవంతుడు సర్వశ క్తి కివముంతు క్యు (పజ్ఞానిధి.? = 


169. భగవద్ద త తమగు (గంథ మోాయబడినవారి (యమాదుల)లో 
న తమ మరణమునకు పూర్ణము (వాస్తవము తెలిసికొని) దానిథై 
(ఈసా సత్యప్రవ క్తయగుట_పై) తప్పక విశ్వసిం ౦పనివా రుండోరు, (మరణించు 
నప్పుడు వారు పళ్చా త్తప్పలగుదురు.) తుది డినమునౌడు (భగవంతుని సమక్ష 
మున ఆతడు వారి విషయమున సాశీయగును, 


160. యూదుల ఈ చెడునడతకు ఫలితముగ (పెక్కు) మంచి 
వస్తువులను వారిశే. నిపేధించితిమి. (అంతకు పూర్వము) అవి నిషేధ 
ము'లై యుండ లేదు. వారు భగవన్నార్లమున పెక్కు-ర నికోధించుచు 

వచ్చుటయే (ఈ శిక్షకు కారణము.) 
161. (అంతేకాదు వారికి నిపే.ధింపబడినను వారు వడ్డ తీసు . 
కొన సాగిరి. అన్యాయముగ ఇతరుల hi కొడిగట్టుకొన సాగిరి, 
వారిలో (ఈ విధముగ భగవదాదేశ ములను) నిరాకరించి (అధర్మప్రవ _రృకు లై) 
న వారినే కథ్రినరిక్ష్ను సిద్ధ పర చబడియున్న దీ, ౧౨౯ 
162. కాని (ఓ ప్రవక్తా) వారిలో (భగవద్భింథముయొక్క_) విజ్ఞాన 
_ ముకలవారును విశ్వాసవంతులును నీకు (పోక్తమైన (గంథమును, సీకు 
పూర్వపు (పవక్తలకు [పో క్షమైన |గంథములను కూడ విశ్వసింతురు. 
(పార్థనములందు స్థిరచిత్తులెనవారును, జకాతు నిచ్చువారును, భగ 
వంతునివైనను తుడిదినముమై నను విశ్వాసముంచువారును.___పీరికే 
మేము త్వరలో మిక్కిలి గొప్ప ఫలమును (పసాదింతుము.. 
ఇరువది వరాడవ ఖండను. 
168. (ఓ ప్రవక్తా? నోవోకును,. అతని తర్వాత వచ్చిన (పవ 


శా, డుం అధ్యా. ర 995 


కృలకును పంపీన'క్లే నీకును ఈశ్వర (ేరిత జ్ఞానమును పంపితిమి. 
(అక్ష) ఇాహీమ్‌, ఇస్మాయిల్‌; బస్‌ హాక్‌, యఅఖూబ్‌ , యల 
ఖూబ్‌ సంతతి, ఈసా, అయ్యూబ్‌ ; యూసుఫ్‌, సులైమాన్‌ మున్నగు 
(ప్రవక్తలకు) కూడ (ఈశ్వర (పేరితజ్ఞాన మును) (పసాదిం చిజిమి. చావూ 


దుకు జబూరు నిచ్చితిమి. 


164. (అంతేకాదు; ఖురొఆనులో) ఇంతకుముందు క థితమైనట్టి 
(పువ కృలును, (ఖుర్‌ఆన్‌లో) కథితముకానట్ట (వవ క్షలును (కూడ ఈశ్వర 
(ప్రేరిత జ్ఞానమును బడసిరి. అదేవిధముగ)ు మూసాతో భగవంతుడు తన 
(పవచనములతో భావించెను, 


165. ఈ (ప్రవక్తలు (అందరును భగవడారాధనము యొక్కయు 
సత్క్బృతులయొక్కయుఫలముల్భసు వార్త నిచ్చువారును, (సత్యనిరాకరణము 
యొక్క- దురంత మును వివరించి) భయపెట్టునారును అయిజండిరి.[పవ కలు 
(వచ్చి మంచిచెడుగులను విప్పిచూపిన) త ర్వాతకూడ, వారు భగవంతుని 
సమక్షమున (మాకు ధర్మమార్గ మును చూపనె తివే) అను సాకు చూప 
కుండుటకై (ఈ ప్రవక్షలు పంపబడిరి) ఛ్రగవంతుడు మహోన్నతుడు 
రద్ద నిగ: 

1668. (ఓ ప్రవక్త! అవిశ్వాసులు సత్యసంధత ను నిరాకరించిన నీరాక 
రింతురు గాక 1) కాని భగవంతుడు నీకు |పసాదించిన జ్ఞానము దె విక 
జానమే ననుటకు భగవంతు డేసాశ్నీ. చెవదూతేలును దీనికి సాత్వులు,. 
భగవంతు డొకగాడు సాకీయగుటయెచాలును. 


167. ఎవరు (సత్యమును) నిరాకరింతు రో, (ఎవరు) భగ 
వన్నార్దమున రాకుండ (మానవులను) అడ్డుగొట్టుదురో, (వారు) 
నిస్పందేవాముగ (సన్మార్గ మును తప్పిబభహుదూరము తోయిపడీన చారు. 


168. ఎవరు విశాషస (మార్గ) మును నిరాకరించి, దుప 
ర్యాచరణ మునర్తురో భగవంతుడు వారిని త్షమింపడు,  నారికి 
(శైయశ్ళుభముల) వమార్షమును మూపడు, 

Ht | 


926 త్రూ 
169. నరకమార్లముతప్ప (వారికి మరేదియులేదు.) అంబే వారికి 
నిత్యనివాసము. ఇట్లు చేయుట భగవంతునకు మికింలి సులభము. 
170. ఓ మానవులారా! నిస్పంబచేహముగ భగవంతుని 
'కడనుండి సత్వమును తీసుకొని మాకడకు ప్రవక్త వచ్చినాడు. అం 
దుచే అతనియందును, (అతడు మీకై. నా కడనుండి తెచ్చిన సత్యమునం 
దును) విశ్వసింపుడు. అది మాకే (_శేయసగారము. (అట్లుకాకు మిరు 
నిరాకరించినచో (జ్ఞాపక ముంచుకొ నుడుభూ మ్యూకాశములందున్న సమ 
.స్తమును భగవంతుని వేయైయున్నవి. భగవంతుడు సరుకు (పజ్జునిధి, 
171. భగవద్ద త్త (గంథము లివ్వబడిన (ఓ కె9స్తవయూదులారా!) 

మీ మతములలో అతిశ యోక్తులను నింపి హద్దుల నత్మికమిం చరకుడు, 
భగవంతుని గూర్చి సత్యముకాని విషయములను చెప్పకుడు. మర్యమ్‌ 
కుమారుడగు వస్ముకీస్తు భగవంతుని ఒక (పవ కమాత్రము; 
కాని వేరుకాదు, (ఏసు క్రీస్తు) మర్యమునకు (సంతోషవా ర్షగా) ఇవ్రుబడీన 
వాక్కుయొకం ఫలము భగవంతునికడనుండి వచ్చిన, ఒకఆత్త (కొని 
ఈసా మీరనుకొనుచున్నట్లు భగవంతుని కుమారుడుగాని, భగవదవతారము గాని 
"కాడు. అత డొక ప్రవక్త.) అందుచే భగవంతునియందును భగవంతుని 
(పవ క్తలయందును విశ్వసింపుడు. “భగవంతుడు (త్రిమూర్తి (గా విభ 
పంపన. అని చెప్పకుడు, ఇట్ట మాటలను కట్ల పెట్టును, మాకు 
WE (కేయశ్ళుభములు కల్పును. ఎందుకనగా వకైకుడగు భగవంతు 
డాక;డే ఆరాధనార్థుడు. అతని మహిమా పావిత్యములు కొని 
_ యాడబడుగాక ! భగవంతునకు కుమూరుడా ౪ (అది అతని పొవిత్ర 
మున కంత దూరము 2) భూవమ్య్యూకాశములమధ్యనున్న దంతయు భగవం 
తునిజే. _ (విశ్వమునందలి సర్వస్వమును) రశ్రీంచుటకు భగవంతుడు 
చాలును, (భగవంతునకును మీకును నడుమ మధ్యనరు లక్కరలేదు.)*౧ £౯ 
శా పల్వురు కై9 స్తవులు వమూనవ్హుల పొపనులను క్షమించుటకును, వారిని రక్షిం 
చుటకును భగవంఠునకును మానవలోకమునకును నడుమ పీను(క్రీన్తు మధ్యవ ర్రియని 


 భౌవింతురూ భగచంతుడు రక్షించువాడుండగా నుధ్యవర్తులకోసరమేల జేవ్రులాడుదురని 
ఖుర్‌ ఆన్‌ (ప్రక్మించుచున్నది, 


He అధ్యా, రః _ 227. 


టు క్లో ఇళంనదినాల్త వ ఖండన అ త 

179. వసుక్రీస్తు భగవంతుని సేవకు డై భగవంతునశే వినతు: 
_డగుటను చిన్నతనముగా భావించ లేదు. భగవంతునకు సమీపమున 
నున్న చేవదూతలును అట్లనుకొన లేదు, భగవంతుని “చీవను ఎవరు 
చిన్నతనమనుకొని గర్విమ్టులైకో (వారు దుర్వర్గప్రమ కుర ఎక్కడకు పోగ 
లరుఇ భగవంతుడు వారినందరిని (కుదిదినమున) తన సమత్షముననే 
_సమావేశపరచును,౧౩౦. 


178. భగవంతునివె విశ్వాసము కలిగి సతాభఖార్యాచరణము. 
చేయువారికి (ఆనాడు) భగవంతుడు (వారివారి సత్క-ర్మల) ఫలమును 
పసాదిం చును. (ఆం తేకాదు) భగవంతుడు తన అను[గహముచే ఇంకను | 
ఎకుు-వగ బహూకరించునుః 


ఎవరు భగవ క్పేవను చిన్నతనమనుకో ని గర్విహ్టలైరో వారిక్‌ 
కఠినమగు శితనిచ్చును. 


174. నాడు భగవంతుడు తప్ప వారికి సంరక్షుకుడుగొని 
సాహాయ్యుడుగాని లభింపడు, 


175. ఓ మానవులారా! మో (పభువు కడ నుండీ విాయొద్దకు 
(సత్య ముయొక్క- స్పష్టమగు నిదర్శనము వచ్చినది, మోకడరకు స్పష్ట 
మగు ఒక తేజస్సును పంపీతీమి, 


177. ఎవరు భగవంతునియెడ విశ్వసించి భగవదాశయమునే 
గట్టి పట్టుకొమ్మగా (గహించిరో, వారికి తన మవాదన్నుగవామును 
(పసాదించి, దయాదాశ్నీణ్యములను వారిమై (పసరింప బేసి; తనక డకు 
వచ్చు బుజుమార్షమును భగవంతుడు చూపును. 


177. (ఓ ప్రవక్తాః నిన్ను వారు (ఆ_స్టినిషయక మైస్ఫ తీర్మాన 
మడుగుచున్నారు. (వారితో ఇట్లు చెప్పుము: తల్లిదం[డులుగాని సంతొ 
నముగాని లేనివానిని గూర్చి భగ వంతుడు(ఇట్లు) తీర్మానించుచున్నాడుః 
ఒక పురుషుడు నిస్పంతానుడ్రే మరణించినప్పుడు, వాని సోదరి 


శి28 (స్రీలు | 


యున్న చో; ఆమెకు అతని ఆ స్టియందలి సగభాగము లభించగలదు. 
అట్లు మరణించిన వ్యక్తి సంతానహీనయగు స్ర్రీయైనచో ఆమె ఆ సి 
అంతయు సోదరునకు సం|కమించును, 


ఒకసారి అక్క-చెల్లెండు ఇద్దరున్న చో వారిద్దరును ఆ సిలో 
మూడింట 'రెండుభా గములను (సమానముగ పంచుకొనవలెను.) 


ఒకసారి అన్న దమ్ములును అక చెల్లెం్మడును ఉన్నచో పురు 
షునకు ఇద్దరు ప్ర్రీలకు వచ్చునంత భాగము (వచ్చును,) 
మూరు పొరపడుట కవకాశము లేకుండ భగవంతుడు (తన ఆజ్ఞ 


లను) స్పష్టముగ చప్ప చున్నాడు భగవంతుడు సర్వస్వము 
శబుగును, 
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మూడవ భాగము 
శ్ర 0011111111 Oro [1111110111 Te 
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వ్యాఖ్యానము 
మూడవ భాగము 


కోర వెనుక ఇదే అధ్యాయమున దానము విధింపబడినది, ఇక్కడ అబే ఆజ్ఞ 
_ మఠియొకసాలఠి ఆజేశింపబడుచున్న ది. రెండు ఖండముల తర్వాత 86,8/ ఖండముఅ 
_ శంటి యందును దానము నందలి ధర్భసూక్ష్మములు వివరింపబడినవి, 


~~ 


RR ahd జ 


జానమున క ఖుర్‌ఆన్‌ ఎక్కువగ "నాల్గుపదముల నుపయోగించుచున్నదిం అనుకో 
ఆది, అ nT అ 
ఫాఖ్‌ (పరహితేచ్చతో ఖర్చు పెట్టుట); es (ఆపే రము చెట కథ 
వొ | కా య 
సదఖా (సక్యసంయుతమైన దాన "కార్యము జకాల (పొవి(త్యముు. చు అవి 
పరహి తేచృతోడను, పరోపకారబుద్ధితోడను, పవి త్రబుద్ధితోోడను చేయన 
ఈ పదములంబే స్పష్టీకరింపబడినది. స స 


యముడు 
962, 269, 264 సూ క్షములలో ఖుర్‌ అన్‌ దాన మెట్లు చేయవలెనో చూ, 


చున్నది. హీంసించియు, దూషించియు, ఇతేరవిధముల మనస్సును నొప్వజేసియు 
జేసిన దానము దానముకాదు. దానము సౌహార్గముతో కూడిన మాటలతో చేయ 
వలెను. ఒకోసారి దానము _౫కొనువాడు ఏదాన తప్పిదము చేసినను దానిని క్షమించ 
వలెను. తౌను దాతననియుు దానము _7కొనువాడు విచ్చగాడనియు గర్వింప రాదు, 
అంలేకొదు. దానముచేసి దానివలన (ప్రాపంచికముగు తుచ్చలాభములను బడయ 


... గోరరాదు, కీ రిని పలుకుబడిని గొరవములన్కు ఇతర లాభములను ఆశించి చెయు 


దానము దానమే కౌదు. భగవక్రీ-కె చేయు దానమే దానము. అట్టి దానమునోకీ 
భగవంతుడు బహుళతగుణముగ ఫలమును (ప్రసాదించును. (26) అంతే కాదు. 
మంచివస్తువు నే దానము వేయవలెను. పొల్లువస్తువులను దానమున కై యుంచి మంచి 
వస్తువులను స్యోపయోగమున కై యుంచుకొనుటయు కూడదు. మిక (ప్రియమైన పస్తు 
వునే దానము శేయుడని ఖుర్‌ ఆకా (ప్రబోధించుచున్నది. మోకపియమైన వస్తువ 
ఇతరుల "కెట్లు (ప్రియము కౌగలదు ? అని ఖుర్‌ ఆజా (పశ్నించుచున్న ది. 


చానమునకు పాతులెవ్వరో ఖుర్‌ ఆకా ఇట్లు చెప్పుచున్నది | (బీద) బంధువులను 
[. _అనాధబాలబాలీకలను నిరెపేదలను, నూ ములను విచ్చగాం(డవన్సు 'ఖైదీలును 
(వాలిని విడిపించుటవ) (11, 177.) భగవ న్మార్గమునందాసకు లె. ఉఊదరపోషణము 


వరి వ్యాఖ్యానము 


నశ ఏదైన వృంర్తి నవలంబించుట కోవికౌళము లేకయు, విచ్చమున కె చేయి వాచ 
కయు సండ్ర వీదలను ఖుర్‌ అక (ప్రల్యేకముగ దానార్లులుగ పీర్మొ_నుచున్నది* 
వారు నోటితో 'చెప్పనంతేమాత్రమున వారు. బీదలు “కొరనుకొనవలదనుచున్నదిః 
వారి ముఖిముణు గల చివ నూములను బట్టి వారిని గు _ర్లించవచ్చునని ఖుర్‌ ఆ౯ా చెప్పు 
చున్నది ఎంతటి సున్నితముగు మన సత్త్వము ఖుర్‌ ఆకలే చిత్రింపబడినదో 
చూడుడు, 


రోగ ఈ సూక్షమును *ఆయతల్‌ కుర్చీ) అందురు. ఇది వముహామపొ మో పేత 

“మెన సూక్త మని ముస సల్మానుల నమ్మకము, కుర్చీ) అనగా వ్యయము? అనియు 

వొందరు అరమ (వాసిరి, “జ్ఞానము? అనియు పల్వు సు (వాసిరి, నే సి రెం 

డవ యర్గమునే (గహించితిని. ఇబ్నెఅచ్బాస్‌, ముజాహోద్‌, స్‌ అబూజఅఫర్‌, 

9బూలఅబ్లులా మున్నగు (పముఖుభావ్యక ర్హ రల మతమిది. Gol బయాన్‌ 

0, ౧. స్‌ ౧౮౭). సూఫీ(పముఖుడగు ఇబ్నె అరబీగారు కూడ ఇచే కా 
ss ఇబ్నె అరవీ వ్ర. ర౯) 


x ప x 





స్తాంంండాలాలానరో-. రాీంవెవఉ... అపవాదము న స్తవ చరిత 
“'శౌరులు మోపీనది. ఖుర్‌ అకా ఈవిషయమున ఎంత స్పష్టమైన 'తాజహళ్యుతున్నదోా- 
చూపుటకు ఈ సూ క్షమొక్క_ట్‌ చాలును. నుకవిషయమున ఎట్టి బలాత్కారమున 
చూపరాదన్న ఈ పా ఖుర్‌ అఆకాలో ఈ అభ్యాయమున నే వెనుక 198 
సూ క్తమున చెప్పబడినది. 


శ్రీప్రవక్త అనుచరులలో ఒకరికి ఇద్దరు పుకు లుండిరి, వారు శై స్టవులుం 
వారిని ఇంచుక బలాత్కే_రించి ముసల్మానుల నొనర్తును. సెల వివవల సినది” అని 
ఆయన (ప్రవక్ష అనుజ్జచేడెను. పవక బలాత్కారమును నిషేధించుచు ఈనూక్ళ 
నును (పమాణముగా సెల విచ్చిలి. ' 


శ్రీ (ప్రవ క్ష ప్రథాన శిష్యులలో ఒకరున్కు శెండప ఖలీఫాయునగు హజరత్‌ 
ఊమర్‌ కడ *అస్పఖ్‌” అను పేరుగల ఒక మ సవ బానిసయుండెను, హజరత్‌ 
ఉమర్‌ మాటిమాటికాౌ బానినకు ఇస్టామ్‌ను ఉపశి బేశించుచుండువారు. బొనిన ఆయన 
మాటలను సపెడచేని ెట్టువోడు. తుదకు హజరత్‌ ఉమర్‌ *పులి నీ ఇషము, ఇసామ్‌ 
బలాత్కాారమును ని చధి౦చుచున్నది. ) అని ఇప్పు ఊరుకొనిరి, శ్రీ(ప్రవ క్రయొక్కయు 
వారి (ప్రీయానుచరుల యొక్కయు ఆ-చరణమును తెల్ఫు ఈ చర్మిత్రాంశములు ఈ 
సూక్తమునకు న్యాఖ్యానములై యున్నవి, 
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౫౧. ఇందు పేర్కొన బడిన చ్యకవ ర్తిపేరు *న్యమూద్‌” అని ప్రాచీన చరిత్ర 
"కారులు, ఇతడు బాబిలోనియాకు (పభువైయుం డెను, 

౫౨. ఇందు పేరొ్కనబడీిన నగరము జెరూసెలక్‌. (కీ వూ, 599 లో 
చెబూ షాడ్‌ నెజ్జర్‌ విధ్వంస మొనర్చిన విదప చెళూసెలమ్‌ నగరముయొక్క_ స్ధితి 
యిందు వర్గింపబడినది. ఇందు ఎజెకియల్‌ స్వప్నము సర్షిత మైనది. ఈ కథ బైబిల్‌ 
(పాత నిబంధనము “ఎ వెకియిల్‌ "లో కూడ వర్ణింపబడినది. ఇది స్యప్నము'కొదు 
వాస్తవమని కొందరు వ్యాఖ్యాత లభి పొయపడిరి. బైబిల్‌ కథ ననుసరించి చూచి 
నను ఇడి స్వప్నృమగుట స్పష్టము. ఖుర్‌ ఆనులో ఇట్టి విషయములు నూచనమా।[తే 
ముగ నుండును. ఒక కథవల్ల మనము నేర్చుకోవలసిన గుణపొఠ పే ఖుర్‌ అనుకు 
ముఖ్యము కాని ఆ కథయొక్క_ వివరములు కొను. ఖుర్‌ అనుకు (ప్రథాన మనది కథ 
కాదు; దాని గణపాఠము, అందుకె కథయొక్క. (పత్యంశము తరచి శోధించు అవ 
సరము కన్ఫిం-చదు. 

rr Wr చ x 
౫3. “ఫనుర్‌హున్న ఇలైక్‌” అనుటకు “వాటిని ముక్కలు ముక్కలు చేయు డు’ 
అనియు కొందరు వ్యాఖ్యాతలు తము (వాసిరి, వకాలానా అబుబ్‌ కలాం ఆజాద్‌, 
అల్లామా యూసుఫ్‌ ఆలీ హాఫిజ గులాం సర్వర్‌, మౌలానా "మొహమ్మద్‌ అలీ 
మున్నగు ఆధునిక వ్యాఖ్యాతలందరును నే నుళ్లఖించిన ఆర్థము-నే (గహించిరి, 
నెనుక "నేను చెప్పినట్టు కథలయొక్క_ (ప్రత్యంళము విప్పి ఇెప్పుట ఖుర్‌ ఆకా ఊగే 
కే కాదు. ఎంతవరకు తాను బోధింపనున్న సత్యేమున కాక కథ ఉపకరించుసో 
అంత కథాభాగమునే ఖుర్‌ ఆకా (గహీంచును, తేక్కీ-న అంశములు ఖుర్‌ అజా దప్పి 
లో అపస్తుతము. (పా-చీనులకు అద్భుత కథనమునందును, వరాహాత్మ్యము అందును 
ఎక్కువ ్రీతి. అందుచే వారు సూచనలుగా ఇవ్వబడిన ఈ కథాంళములను పెంచి 
చిలవలు పలవలు పుట్టించి సంతోషపడిరి. 

౫౪. ఖుర్‌ఆను ఎంతటి _ హృదయంగమముగు ఉపమానములను ఇచ్చీనదో 
౫మనింప్రుడు. అమే 264, 265, 266 సూ క్షములలో ఇచ్చిన ఉపవవానములు. నిరు 
మాననునని, 

% వ. బ్ర 

౫౫. దానమునకు జాతీకులనుతేభేదములు లేవు. పూర్వమన్ని మతముల 3పందును 

ఇట్టి భేదములు డేను. ఊదాహారణమునక మనువు £ . 
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కత . వ్యాఖ్యాన ము 


ము. 


నమ మ్రావ్మాకోే దానం ద్విగుణం (వాహ్మణబువే గ 
(పొధీలే ళతసాహ్యస మనంతం 'వేదపారగేం (VII: 85) 


(బాహ్నకోతరుని కిెసగిన చానమునకు దానికి సమాన మెన ఫలమనియ్బు అను 
స్థాన రహితుడైన (ాహ్నాణున కిెసగిన దాని ఫలము దృిగుణమనియు, వేదాథ్య 
కు చేయుచున్న (వాహ్ముణున కిచ్చిన లత్షగుణముల ఫలమనియు, వేదపారగున 
కిచ్చినచో అనంతవుగు ఫలము కలుననియు చెప్పుచున్నాడు. ఖుర్‌ ఆకా అట్టు కౌక 

౧ | | 0౧, 
ఎవనై నన్సు ఏజణాతిక్సి ఏ మకమునకు చెందిన వాడైనను నశే అతడు నిజముగా దరి 
డుడె సహాయము 1 వాడెనచో అతని కివ్యవల సినదని ఆదేశంచుచున్నది. 

శ్రీ (పవ క్తశిష్యులు పల్వురు తమబంధువులలో ముసిములు కొని వాలికి వారెంత 
య 
సీదవానెనను వారికెన్నడును దానముచేయువారు శౌరు. ఈసూ క్షముపో కృమైన 
వ్‌ యు 0 వాం రా 


స 


అ 


eis 


దప ఏమశఠమునకు చెందిన న్య _క్తికైనను దాన మివ్యవ లెనని శ్రీపవక్స్క ఆేశించికి. 
ఇన ఫలము ఘు పరిగృహితశె ఆహారతడి లేదు. ఎవరికి చనమువేసినను ఫల ముకు. 


1 


గ్‌ 


పరిగృహీొత గుణవంతుడేనను దురుణుడైనను నశే ఆతనికి దానము చేయవచ్చునని 
కొందరు వ్యాఖ్యాతల న. 

౫౪౬, ఇక్కడ ఖుర్‌ అకా వడ్డెని నిపేధించుచున్నది, అరు చెడుగు లన్నిటి 
వడీయే కొరణమని అర్థశాత్రవేర్త నేత లందరును ఒపస్వుక్‌ గా ని వడ్డిని తోలగించవల 


G5 


క్రీనీ 
సీనదని ఊద్దోపేంచు చున్న ఈ కౌలములో భగవంతు జేరృరచిన ఈ నియనుము 


రక (ప్రాముఖ్యత నెక్కు.వగ నొక్కి చెప్పనక్కరలేదు. వెనుకటి మతములన్నియు 


సర్వసాఖ ఛారణముగ పడ్తిని నిషేధించియే యున్న ని. సన నిజ్ఞానులలోే సంలు 

అగు సేట్యో యారిస్టాటల్‌ ఆనుతొ _్రృకులు ఇదరును ను వడ్డీ నిఖిండించిలి. Laws అను 
(ఉం 

తన ఊదంంథములో "ఫేటో ఒక ఆద ర్న నగరమును దల్చీంరుచు అందులో పడ్డిని నిస 


(ల 


ధించుచున్నాడు * యారిస్టాటల్‌ వ. తన పొలిటిక్‌ గై ఆను (గ్రంథములాల 
నడ్డిని గుణీంచి ఇట్లనుచున్నాడు : “The most hated ~ "sort, and with the 


అ 


త reason, is usury, which makes a gain out df money itself, 


“and not from the natural use of it. For money was intended to be 


used in exchange, but not to increase at interest. And this term 


usury, which means the birth of money fi from money, is applied to 


* Laws V. 742, C; VII. 852, D. “Plato condemns usury with 
equal emphasis; he excludes it, in the Baws, from the ideal city 
described there,” 

— James Bonar, Philosophy & Political Economy, P. 22, 


( సేటో పడ్డిని గ్‌ ని పధం" "చెను. “లాజ్‌ శ తను తస జడ రింథములోోే వర్గీంప 
ల క Se 


బడిన అదగ్శన నగరమునందు నడీ ని షేధింయేను,) 
ల కన్యా co 


నెం 5 జా అభ్యాః లి. 9 ర్‌ 
the breeding of money because the offspring resembles the parent. 


\Wherefore of all modes of making money this is the most unne etue 
ral” (Politics 1. 10. 5.) 


= రా గడించే పద్దతులలో కాలా “కాయ మైనది వడ్డీ, ఆ విధంగా సాయంగా . 
We 
ఇ లింపబడుట న్యాయమే ప డబ్బుయొక్క- ఈ ర్వ పరము సల్ల రాక డబ్బునుండియే 
లి 
డబ్బును పుట్రించు వృత్తి త్రి ఇది, డబ్బు ఉపయోగ పడుటకు ఏర్పడినది కోని వడగా 
ww) 


వృద్దిపాందుటకు " కాదు, డబ్బు గడించు పద్దతుల కెల్ల ఇద నాట ల ప్రకృతి 5 నిసరీత 
a 


మెనది.) 


(పొచీన రోవుకా సామ్రాజ్యములో మొట్టమొదట వడ్డీ Ss 
కాని దానివల్ల నవ్షములు కొన్నాళ్ళకు దుర్భగమాయొ ను శ్ర. ప్రా 450 లే (పక 
పబడిన లా అ ది శ్వైల్‌్ర చేబులొ లే అసలులో సంజెండవ భాగము 
వ. వడ్డెగా (గ రింంపనగునని శాసింపబ డేను స. ప్రజల ఇబ్బందులు 
త్‌గ్గ లేదు. శ్ర స్రా. 542 లే ల Maye ననుసరించి వడ్డె పూత్తిగ నిషేధింప 
బడెను. ఈ నిషేధము దాదాపు 5800 ఏండ్లోవరకు తపతి నుంచెను. ధనిఏల 
ఒ త్తిడి కౌగలేక (క్రీ, పూ, 50 లో తిరిగి a శాననసభ సాలుకు నూటికి 12 
చొప్పున మూా[త్రము వడ్డి తీసుకోవచ్చునని శొసించెను. అంతకంపి ఎక్కుస వడ్డి థీసు 
ిానువారు శిక్షకు పా|కులగుచుండిరి. * 


జ. ఈజిస్తలోకూడ పడ్డేవె ఎన్నో త్రాడు లుండియుండినట్లు డయ 
దస్‌ (వాయుచున్నా డు. డయాడోరస్‌ వర్గ. (కం సూ (పథమ శతాబ్ద నుధ్యమున 
me తిరిగియుం డేను. ides Vol. 1. P. 81.) 





 *In B.C. 342 (interest) was s abolished altogether by Lex 
Genucia, Although the prohibition of interest long remained law; 
it was found impracticable ...... The Lex Unciaria of the Consuls 
Sulla and Rugus fixed the rate of interest at 12% 6 200000... 
By a decree of the Senate in 3. 6. 50 this became the legal limit 
_ throughout the Roman Provinces. 
(218౯2769 Dictionary of Pol. Economy.) 
((క* ప్రా రి42 లే లక్‌ న గినూషి యా పడ్డిని స్తూ రగా నొ పేధించెను, సడి క్ష. 
థము లా లో ఉన్నప్పటికిని అది ఆచరణ hoe "నాక పోయెను... . సలా 
ed 
రూగసులు కొవించిన ఉన్కియారియా ఇొననము (ప్రకొగము నూటికి సాలుగు 12 
వడ్డీ రీసువొనుట నన సమ్మతే — శ 4 Mt ప్రా 50 ట్ర్‌ 
ఈ వడ్డి శేటు రోనుక సా(మాజ్యమంతేటను శాసన సమ్ములీ మై యుం డెను) 





886 వ్యాఖ్యానము. 


ఆధునిక అర్గశా స్రజ్ఞులలో మేటియగు సర్‌ నార్మన్‌ ఏంజెలా రీ విషయమును 
ఢి bh 
గూార్లి కేన The Story of Money అను ఉద్ద్రంథములోే ఇట్లువాయుచున్నాడు? 


“One of the greatest events in the Story of Money is the 
change of ethical attitude in reference to loans, and interest 
thereon, and all tbat ecclesiastical ruling on such a matter 
implies. We find it difficult to-day to realise that for long ages 
nearly al] the great moralists and teachers, nearly all the great 
religious bodies, including the Roman Catholic Church, condemned 
the charging of interest as a vile crime comparable only to murder. 
It was no casual or incidental condemnation with which the Church 
and for centuries the secular state as well visited this offence, Its 
bheinousness has been the subject of a vast literature; of disputations 
carried on ardently from generation to generation, and age to'age.”* 


(బుణము దానిన పడ్డీకి సంబంధించిన వాటియెడగల "నైతిక వైఖరి యందు కలి 
గిన మార్చు ఆవినయముల"ు కై9 స్తవచర్చి వేసిన సరవ టు అక్షకఖక కలో జక 
గొప్పు సంభుటనము, ఎంతో "కాలము వరకు నీతిళాశ్ర్ర వేత్తలు విజ్ఞానులు మత 
సంఘములు రోమకా “క్యాథలిక్కు_ చర్చివారు పడ్తీన ఒక నొప్ప నేరమని, అది 
ఖూనీ కంక తక్కువ నేరము కొదనియు ఖండించిరి. శతొబ్బముల పాటు చర్చి 
వారును మతమునకు సంబంధము లేకుంణా "రాజ్యములు వడ్డీ? నిషేధించుట యా 
దృచ్చ్భికముగా జరిగినదికాదు. వడ్డీ చేరమని (వ్రాసిన ఒక విశాల (గ్రోంథోసంచయము 
కలదు. శతాబ్బముల తరబడి దీని చౌవ్హ్యమును గూర్చిన చర్చలు కలవు.) 
ఇట్లు కన స్తవ మఠతేముయు, ౩9 స్తవమతాభార్యలును కూడ దీనిని ఖండించిరి, 
నడ్డిని గుజీంచి 'బెబిల్‌ ఏమనుచున్నదో చూడుడు : 


యాల టంం.1లు6 money to any of my people that is poor by thee, 
thou shall oo be to him as an usurer, neither shall thou lay upon 
him usury.” (Exodus. 22: 25.) 


(నా(ప్రజలలో నీయొద్ద నుండు ఒకో నీదవానికి సొమ్ము ఫఅప్పిచ్చినయెడల వడ్జీకిచ్చువానినలె వారి 
యెడల (ఫవర్తింపకూడదు; వానికడ వడ్డీ తీసుకొనకూడదు. ) 


“ Unto a stranger thou mayest lend upon usury; but unto thy 
brother thou shall not lend upon usury: that the Lord thy God 
may bless thee in all that thou settest thine hand to in the land 
whither thou goest to possess it.” (Deut. 23: 20) 

(కొత్తవానికి వడ్డీసె సె అప్పివ్వవచ్చును. కాని నీ సోదరునికడ అప్పిచ్చి వద్రీతీసుకొనకూడదు- ఇత్యాది) 


et a PS lh 


a Quoted in Collin Brooks, “The Economics of Human Happi- 
“005 na 48, a 


భా 8 - అధ్యా, 3 . 28? 


“ITe that hath not given forth upon usury, neither hath taken any 
increase, that hath withdrawn his hand from iniquity, hath executed 
true judgment between man and man.” (Ezek. 18-8.) 

(వడ్డీకి అఫ్పివ్వకయు, లాభము చేపట్టక యు, అన్యాయము చేయక యు౦డువాడునిజ మైనన్యాయవరుడు.) 


“Hath given forth upon usury, and had taken increase : shall 
he then live? He shall not live : he has done all those abominations; 
he shall surely die ; his blood shall be upon him. (Ezek. 18-13) 
(అప్పిచ్చి వడ్డీ పుచ్చు కొనుటయు, లాభము చేపట్టుట యు మున్న గుపనులు చేయువాడు (బదుకనౌ ? 
దితకడు. ఈ హేయకార్యములు చే సెనుకనుక అవశ్యముగ వానికి మరణశిక్ష విధించవలెను.) 

పెవాక్యములన్ని యు (ఫొత నిబంధనము (014 Testament)లో*నిని. నూతేన నిబం . 
ధనములో ఎక్కడను వడ్డీని గహార్చి స్పష్నముగ ఆజాపీంపబడలేదు. * కాని (ప్రొతే 
G లు యా మం మ 
నిబంధనమునగల అజ్ఞ నాధారముగా గొని కె) స్తవాచార్యులు వడ్డని నిజు.ధించిరి 


థ్‌ అశ త a —_ ల! 
(5, కం ౧౨౧౧ లో నియన్నానగరమనుందు జరిగిన క స్వవాచార్యుల మహి 
న లాగ వ డి లో ఉట అటో ర చ జో అన ట్ట w=) జ లీ బర, నస నా! కో స ఖో 
భ్‌ న్‌ సంప్రూార్థ ముగ నిషదడింపబడొను 39 _స్తనమతే సంస్క ర్థ్హలలో అగ 


గణ్యుడగు వూ తీన్‌ లూథర్‌. వడ్డైని గుణీంచి ఇట్టువాయుచున్నాడు : Usury is 


a great huge monster, like a were-wolf, who lays waste all, more 
than any cacus, Geryon or Autacus— Since we break on the wheel, 
and behead highwaymen, murderers and house-breakers, how much 
_ more ought we to break on the wheel and kill—hunt down, curse 


and behead all usurers.’ (Quoted by Marx, Capital Vol. IL. P. 652.) 
(వడ్డీ ఒక “పెద్ద రాక్షసీ. ఇది సర్వనాళనము చేంయును. నునము దోపిడి-గాండోను 
Ge ణి లాలా న్‌ య 


Sree ARP LI RIMMLA PPP MRR RTI RSE IHC OTO RRR RT HAR TRAM si toupee) wettest 


వాంతేసలన్సు దొంగలను చంవ్రుదుము కదా. అశ్లున ఈ వడ్డీ ఠీసుకొనువారి _ "నేని 





ao win ame rents par) 


న న ర 
చేయనలెను? వారిని వేటాడి తలకౌయలు, నరకనశెను.) 


పత చతల RHI RRA eR iA Meee RL AR Eset r eT RRNA ARE REINO ORR Tm TART R Et నాళం 





TT TT TITTIES 
eae e et MAIER Ht Ai iE gt Tanith ARE RRI నటు లు కం D STREISAND PI THISINE CHI PAHO ODIO INRE RHEE TNR EST TN టల గాయలుట! 


sk ce ae స్‌ 3 పు 
The words of Jesus contain allusions to lending and అం%1౧- 
wing, but as we should expect of one who refused to be a Judge and 
divider (Luke 12-14)there are no direct precepts to guide the Chris- 
tian conscience.’ John Dow in the Encyclopaedia of Religion 
and Ethics. 

(అప్పీచ్చుట్క అప్పు తీసుకొనుట మున్నగు విషయములకు సంబంధించిన ఏసు 
(శ్రీస్తుమూటలు స్పన్షముగలేవు. తీర్పశెయుటణు నిరాకరించిన (లూకు 12-14) ఏను 
(క్రీస్తు ఈ విషయమున కై9 స్తవ్చల అంతరాత్మ మాగ్గదగ్శ కమగుటకు నూటియెన 

i ౧ గ య్‌ 
ఉపజేళము లేవియు ఇన్వలేదుం) 
ధి 
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తపక ఖండపు కమర్షల్‌ లా మధ్యయుగ ములో ఇచే ee నిర్మింప 
బడెను. ఈ కని (కమ కము? వ _సవాచార్యులు యూరప్‌మిండదమున వ్యాపీంచిన 
క్యావీ టలిజమ్‌ ఒ త్తిడి కాగ లేక వడ్డి గల నిషేధమును తొలగించిరి యావే సే 


దీనినిసార్చిఇట్లు (వాయుచున్నా డు; ‘The Prohibition of usury was clearly 


the centre of Canonist doctrine. That Prohibition, as itis ordina- 
rily interpreted, and indeed as it was actually formulated in some 
_ few passages by some of the Fathers, would have prevented every 
sort of investment for the sake of gain......(But soon) methods were 
found which did not conflict with the prohibition of usury, and 
which one after the other received the approval of the Church.” 
(Ibid. P. 396.) 
(క9 స సవ ధర్శశాత్ర్రమునకు వ వడ్డి నిశాధ నో స్పష్షము కేంద)పా9యమె మె యుం 
డెను. ఆ నిసే ధముయొక్కో_ ప స వ్యాఖ్యానము ననుసరించియు, క9స్తవా 
చార్యుల ఫావముల ననుసరించియు లాభము కొజకు ఎట్టి Moos నను అరికట్టి 
Oe Bn కాని వడ్డి నిషేథమునకు వ్యతిశేకము "5 కాని ఉపాయములు కని 
పెట్టబడెను. అవి (క్రమ, క్రమము? చక్సివారి అంగీకశౌరమును పొంచెను.) 
us ౮ తాబ్బము నొటికి కం స్తన చ్చి వడ్డి నిషేధమును తొొలగించెను. పదు 
నైచవ కతాబ్దములోే వడ్దెకి కె9 స్తవావార్యు ఆెల్లరును అంగీకరించిరి. + ఈ విధముగ 
చర్చి ఒక గొప్ప భగ వదాజ్ఞను నిరాకరించి నెచెను. కె న. 30 సృవమతా 
చార్యుల ఇచ్చానుసారము ఎట్లు మారుచు వచ్చినదో చూపుట కివొక తార్కా 
ణము, ౧౫౫ లో సంవత్సరమునకు నూటికి ౧౦ వరకు సీసుకొన 
వచ్చునని ఎనిమిదవ "మాని రాజు కావించిన శోననమునకు _ వ్యతిలే కము డౌళే 
ఆను ఒక ఆర్య మహాశయుడు ౧౫౫౧ లో వార్ల మంటుకు సమర్చించిన విన్నప 


బి 
ప. 








న. 


“On the fundamental points of usury and just price, commer- 

_ _ ciallawin the later Middle Ages adopted completely the principles 
౦1 Canonists.’(Ashley, Economic History Vol.l, Part II P.384.) 
(వడ్డీ ’ న్యాయసమ్మతమగు ధర మున్నగు ప ise సమస్యల నివషయనులాశీ మధ్య 
యుగ ములందు కమర్షల్‌ లా కె9 స్తవ ధర్భళాత్త్ర, నృమునే ఆధారముగా గ (హిం చెనుఎ 


9... వ వ కో the fourteenth, it could hardly be 
regarded as distinctly under the ban of the Church; and in the 15th 
it was certainly very generally accepted by the best theologians,” 
(Ashley, P. 401.) 

(1ఓ-వ శతాబ్దములో అది చర్చీవారి నిషే పషెభముక్రింద ' లేదు, 15-వ ళతాబ్దములో 


గొప్ప కై న్షవాచార్య లందరును వడ్డీని ఒప్పుకొానిరి.) 


మందలి ఈ (క్రింది మాటలు "నేటికిని క స్తవ మతస్తులకు చెలును. (కాలే మహః 
శయుని వాటలిని: “Now Iwill speak of the great and intolerable 


usury which at this day reigneth so freely this realm over sls 

Alas, that ever any Christian Assembly should be so wid of 
God's Holy Spirit that they should allow for Lawful anything that 
God’s Word forbiddeth. Be not abashed worthy Counsellors, to 
call this act into question again. 

And again with regard to the Biblical Command I am not ignC» 
rant what glosses have been made upon this place, and how men 
have wrested and made it no precept but a Counsel of our Saviour; 
and therefore not to infer necessity to Christians, but to leave them 
at liberty either to do it or to leave it undone. Oh, merciful Lord! 
What manner of religion is tt that these men DHOF ess లల ము 
And doubt ye not, most worthy Counsellors, whatsoever he is that 
will defend or teach that any one little iota of the Counsels of 
Christ should be so vainly spoken that any of his flock might refuse 
to practise the same in his living to the uttermost of his power, is 
no less than a member of the Devil and a very Antichrist..........” 

(Quoted by Ashley. P. 465.) 

(మన జేళంలో ఆమూలాగ్రం వ్యాపకంలోన్రన్స దుర్భర మై న వడ్డి ను 

మును గురించి "నేనిప్పుడు చెప్పెదను. భగవంతుడు నిషేధించిన దానిని శాన 'త్రూుసమ్మ 

తంచేసి భగవదపభారం వస్తున్న ౩ ౩9 స్తవ నంఘములనుగులించి విచారపడవలయును. 

వ వడ్డి నిషేథం సలహామాతేమే అస్సీ ఆజ్ఞ కాదని మీరు ఆరం చెపు 

తున్నారు. ఓ en వీరు అనుసరించే మతం ఏపిమతం ? 

... ఏనుకిస్తు యొక్క ఉపబేళములు._ఏ కొదెభాగ మెననునిరర్షకములని చెప్పీ 

వారి శిష్యకోటి అనుసరించవలసిన అనన సరము లేదని చెప్పువారు + ys కారు 
పీశొచ కోటికి చెందినవారు) 


(ఫ్రాన్సులో 1789 వరకు వడ్డీ నిషేధ శాసనములను తొలగించలేదు, అమే ఇం 
గాండులో 1889 వరకు వడ్ల న్నే షల శొననములు అమలులో నుండెను. 

బుగ్యేద "క కెలములో కక వడ్డీ తీసుకొను పదతి యుండిన క్ర కన్సీం చుచున్న ది, 
పడవల కలుగు వినాళము బుగ్వోద దళవమండలమున లి4-వ మం(త్రములాశే వల్లింప 
బడీనది. ఈ విషయమును గూర్చి డాక్టర్‌ 'బిరియెడేల్‌కీత్‌ పండితుడు ఇట్లు (వాయు 
చున్నాడు : “The rate of interest is unknown, a reference to payments 


of an eighth or a sixteenth may be referred either to interest or 
instalments of principal. At any rate, the debtor might as a result 
be reduced to slavery, as we learn from an interesting hymn (X.34) 
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where an unsuccessful dicer recites the fatal fascination for him of 
the dice and his consequent ruin and enslavement with its results 
for his family.” (The Cambridge History of India Vol. 1. P. 98.) 

(ఎంత వడ్డీ వసూలు చేయబడునది మనకు తెలియదు. అసలులో వడ్డీ ఎనిమిదో 
వంతో న పదపహారవనంతు -గానో తీసుకోవచ్చునని సూచన కనుబడుచున్నది. ఎల్నాగెనా 
ఆప్పులవాడు దాసన్వంలోోకి క్రమేణ గుంజివేయబడటం జరుగుతుంది; జూద మాడుట 
లాేని మోజు దానికి ఫలిత్మ సర్వనాళనం ఒక మం(త్రములో ఇప్పబడియున్నవి 
(౫ 34). దాన్వం తప్పనినరాతుంది; తనకే గాదు, తన కటుంబానికిగూ డా.) 


ర్యధర్శశాత్రశౌరులు కూడ వడ్రీని కాంతవరస నిషేధించిరి. మనువు: 
( ౧౧౬-౧౭) 


“బాహ్మణః క్ష(తియో వా వ్‌ పరి 
సవ (పయోజయీత్‌ *ో 
అని ఆపదలందు సెతము వడ్డీకిచ్చి జీవనము చేయరాదను చున్నాడు. మరియొ 
క-చో మనువు (1Y ౨౨౦ 
6నిష్టావార్తుషీకస్యాన్నంి 
న 
అని వడ్ల వ్యాపారి అన్నము మలముతో సమాన మని చెప్పుచున్నాడు. 
మనువు వలె ఆప సంబుడు కూన వడీ తీసుకొని జీవించువాని కడనుండి అన్నము 
ey స్త్‌ న్‌ స్త 
న్వాకఠించ రాదనుచు న్నాడు, (ఆప స్టంబ ధర్శ్మన్మూత్రేములు కు గ్‌ ౨౨.) అంతే 
కాదు, వడైయె డబ్బిచ్చునానికి ఆప స్పంబుడు (పొయశ్ళీ త్తము నిధించుచున్నాడు. 
రా డా అడ . న శ ఈ, అష 
(౧౦. ౨౮. a యాజ్జపల్కుగ్యదు (౧: ౧౬౧) నారదుడు (గః a విష్ణువు 
(50. ౧) ఇడెవిధముగ వడివృ త్తి నిపేధించుచున్నారు. ఈ (కిందివారు వడ్ల చెల్లించ 
అన ద అగా జ గ గారె రాక . ని ( అక ర 
నక్క_రలేదని ధర్మ శాస్త్రకారులు శాసించికి : (1) నిరంతరము యజ్ఞములు చెయుట 
యం దాస క్షికలవారు; (జృమృతులు; (శ్రవిద్యార్థనమున కె గురుపంట కొపురముండు 
(టబహ్బాభారులు; (కు చిన్నవాం[డు; (ల్‌ దరి[దులు. * కాని ఆర్యమళములు బ్బ 
సరుకు ఇ జో AE LK Ty af wd 
తరవిషయము లందువలె ఒక దారి తోొక్క.వాయెను, వైళ్యులపవడ్డవృ త్తీధర్భ్య మే 
రజక చ చా భం ్చచాినసుంు కా వా NN od 
యని ఢర్మకాస్త్రకౌరులు ఆర్యమక మున ఎ ధగ్భు మైనను టై. 
ముముల నాశ్రయించియుండును. వడువృ త్తిని వలలు. ధర్న మొనర్చుటయే కాక 
ఆర్యథర్శకౌరులు ఎవరెవరికడ ఎంతెంత విని (గ్రహించవలెనో నిర్ణయించిరి. 


“NN. Law: Studiesin Ancient Hindu Polity, P. 176 నరేంద్ర 
నాధలాగారు దీనికి ప్రమాణము చూపర్రైరి, ల 


ళ్‌ద్యికం శతం వా గృహ్హానో న _భవత్యర్థకిల్చిషేోో అని నూటికి నెలకు పండు 


చొప్పున వడ్డీని (గ్రహించువాడు ధన(గహణ మూలమున పాపికా.ేరడు అని మను 
వనుచునా న్నాడు. అంతటితో ఆగక (బాహ్మణునికడ నూటికి రెండును క్షతియుని 
కడ నూటికి మూడును వైళ్యునికడ నూటికి నాల్లును ళ్యూద్రునికడ నూటికి 


ఐదును 
వడ్డీగకొనవలయునని శాసీంచుచున్నాడు (మను రా: ౧౮౨). 


యాజ్ఞవల్కు్యుడు 
(౨: పట్ట 55౨) విష్ణువు (౬; ౨ నారదుడు (౧: ఉజ) మున్నగు ధర్భశెతు మ; కెరు 
లును ఇబేనిధముగ శాసించుచున్నారు. నూటికి సాలుకు 15 చొప్పున వడ్డీ కీనుకొన 
వచ్చునని ఆర్షశ్నాన్రకౌరు డనుచున్నాడు. 


గౌతమ బుద్దుడు పడ్డీని నొషేధించక పోయినను జౌద్దయుగముభాే వడ్డీ తీసుకోను 
"జారు సత్పురుషులు? భావింపబడకండినట్లు జాతక కథలలో కన్చించుచున్నది. వంచ 
 కులగు పొరియ్రాజకులు వడ్డీ వ్యాపారము ''చేయుదుకని ఒకజాతకములోే కలదు, * 
భారత బేళమున ఎవరును “వడ్డీ తీసుకొనరని మెగా స్తనిసు (వాసెనుం (Hopkins in 
Cambridge Hist. of Ind. ౨. 287) ఇది మెగా స్హనిను పొరపాటని కొంద రఖి 
(ప్రాయపడినను వడ్డి వ్యాపారము నీచవృ త్తిగానై నను నాటి భారత చేళమున పరఠిగ 
ణింపబడుచుండుట నిర్వివాదము. మెగా స్పనిసు నిచులవలంబించు. ఈ వృత్తిని గమ 
నించి యుండకపోవచ్చును. మొత్తము మిద సర్వకెలము లందును సర్వచేళము 
లందును అన్ని మతేములందును వడ్డీ తీసుకొనుట దువ్చమనియు వడ్డీ వ్యాపారము 
నీచవృ త్రాయనియు పరిగణింపబడుచుండెననుట స్పష్టము, 


వడ్డీకి సంబంధించిన ఈ నిషేధము మానవుని అదిక జీవితమునకు సంబంధించినది, 
మానన్ఫని త. జీవితమునకు సంబంధించిన ఈ విషయమును కూడ మతాచార్యులు 
 ఆధ్యార్మిక జీవితమునకుసంబంధించిన సమస్యలను వలెనే తేలికగ ఇచ్చ్బానుసారము 
మార్చివై చిరి, దీనికి ఫలితముగ మానవుడు ధ నాస్టనయం(త్రముగ మూరిపోయినాడుం 
పరుల దారి ధ్యుము వలన లాభము పొంది వోరి అవసరములలో అప్పు సప్పు నిచ్చి 
తవు ధనమును “పించుకొనుట కిదొక మార్గమైపోయినది. ఎన్ని కొంపలు కూలుట 
లేదు ఈ వడ్డీ వలన? ఒక్క. మున -గామనీమలో 900 కోట్ల రూపాయలకు మైగా 
బుణమున్న దనియు దానిపె అథవమము 225 కోట్ల రూపొయలు (పతి సాలు న్‌ు 
రైతులు వడ్డీగా "ఇెల్లించుచున్నారనియు ల శా ట్ర్రజ్ఞాలు ఆంచనావేసిరి. గత ఐకోపొ 






* “ITypocritical ascetics are accused of practising it (money-len- 

— dingoninterest). (Jataka IV. 484). No one but the money-lender 

"— seems to have lent capital wealth for interest as an investment, న 
(Rhys Davids in Cambridge History of India, Vol. 1. P, 218) “ 

14 


వాష్ట్ర ఖ్యా న ము 


2432 
Cet కూ గాము: ములో ఆముర్‌కే నుండి ఇంగ్లాండు _ఫాంనుడేళ ములు తీసు కొనిన 

మ Le మె! 
ఆస్తుల క బడీ ఇ ఇచ్చుకొనలేక అనేక సౌర్టీ జేళములు ఆమెరికెకు (పాభేయపడి 
తష. ర పక్‌ కేవల సివచ్చెను, సంవత్సరమునకు "వేల టు రూపాయలు 


త్తం వ (కింద వ్లత్త్యవలని వచ్చుచుం డేను, 


ఓటలిజక లేక వుంజీపతిక్యమునకు ఆధారము వడ్డీరమీయని ౧౯-వ శతౌబ్ద 
ముబాో్‌ | గహాంపబడెను. తేనకడ న్న భధ నము వ రక సుతం స పరిశ్రనులయందు 
ని తాన ను ట్లుకొన వ. వడ్డీ మె ఆధనమును పట్టుబడి “పెట్టు 
కె ఆం ట్‌! వెైతనే సామ్యవాద 5 పీతొమహుడగు “క కర్ట్‌ మార్క్సు 
వ్ర క్‌ ఉంచినాడుం బీద దకార్శికోనుండి కాపిటలిన్లు అ న్యాయముగ. వండుకొని 
గయల “సర్‌ పస్‌ హో వ్యాల్యూ’ "లేళ్ల అదనవుపలువలో వడ్తీనికూడ చేర్చినాడుం 
జానా పండికు డన్నట్లు పాటకజనమువై. ఒక ఆన్యాయపు పన్నని ఇప్పుడు వడ్డీ 
ఘెండింపబడుచున్న ది. అంతేకాదు. వడ్డీ ధనికులను ధనికతరులుగను, వీదలను కం 


వారించిన మి వం చత న్న 

క్‌ు వ వీదవాం(డుగను చేయుననియు, దీని వలన -సాంఘీక జీవితము నిలు 
కడగా ఊండజాలదనియు జూకాడౌ అనుచున్నాడు. ₹ అందుచే సామ్యువాదుల 
ఆనక త్రుములోే లాగ వడ్డీకి శాన లేదు. “AIl extant Capital is accumulated 


oar capitalised eee for interest is nothing more than one frag- 


ment of surplus value.” (Karl Marx, Capital, Vol. Il, P. 646.) 
'వడీ అదనపు విలువలోని ఒక భాగం. అందుకన్సి నిలువధనమంతా కూడ'బెట్ట 


ణ్‌ 


(క 
ఎడీన వడ్డీ అనిగాని లేద్బా ధనముగా కూడబెట్టిన వడ్డి అనిగాని చెప్పాలి.) 





అల) ఎన 





* Grimm defines “capitalist” in German, as man who -lends 
out money on usury.” (Ashley, Vol. 1. Part. II P, 430. ) 


+ “The early attacks on usury were motived by the church’ క్ర 
sympathy for the oppressed poor; the latest attack finds its strength 
in the plea that interest is an unjust tax on laboring classes... By 
interest then, the rich are made richer, and the poor poorer, and the 
stability of social organisation is disturbed.’ John Dow in the 
Encyclopeadia of Religion & Ethics, 


ణో 


(చవల వాకలను జూచి కనికరించే దృష్టితో, తొలుత వడ్డీ ప పద్ధతులమాద స 
ములు చెట్టబ డేను, ఇప్పటి జ్భప్పిలోే వడ్డీ కూలి నాలీల మిద విధీంపబడే అనా 


లే అనో 


యప్పు పన్ను గా భావింపబడి నిరసిపబడ ఎచున్న ది. వ వడ్డీ "కౌరణముగ్యా వీదలు మరీ బీద 


తనిములో మొక్షి పోవుటయును ఫాగ్ను న. 
oN పూవు ను మ లలు విపరీతముగా. భాన్యవంతులగుటయు 
ప స won — కో గలను లేకండా  పోననుు 


244 . వ్యాఖ్యానము 


అత్య: న [పవ ంఖుడగు ఒక అర శాస్రవేత్త త త్ర మధ్య ఈఫెావము లన్ని టీని పడ 
కొట్రినాకః + ఆతడే జేక్సు మేనార్డ్‌ కెన్‌ (James Maynard Keynes.) (బిటివ్‌ 
సా(మాబ్యములో నే. శె "కెదు [పపంచ అర్థశాత్ర త్ర వేత్తలలోే ఇత డగ్గగణ్యుడ 6 
3౯ fో “The General es యాల Interest and 
a అను ఒక ఉద్ద9ింథమును రచించి . తరళ ద్ర్రుజ్లా లను విభాంతుల నొొన 
ర్చెను. వడ్డీకే టు హాచ్చించినచో 'పెట్టుబడ్నికె ఎక్కువ ధనము మార్కటులోనికి 
వచ్చునను అర్థిక సిద్దాంతము తప్పని జ శాన్సు తమను వడ్డిశేటునకును ౫ పెట్టు 
బడికై మార్కెటు లోనికి వచ్చు ధనముయొక్కా మొ త్తమునకును పకక 
సంబంధము లేదని ఆక్ర కైన్సు ఇందు దీర్ణ ముగ దర్శించెను. - దీనితో అర్షిక సౌభాగ్య 


మునకు వడ్డీయే మూలక ందమనుకొనిన | ఆర్థశా స్ర్రజ్ఞల మూఢభావను మొద 
ంట కూలెను. ఆకికవు ెగుడుదిసడులను తగ్గించుటకు మార్గము పడ్డిశేటు తగ్గిం 
చుట శని హెచ్చించుట శ శోదని కెన్సు శక రుజువు పరచెను. 'అకశా ప్రజ్ఞ 


లిప్పుడు ౩ కండ్లు “తెరచినారుం వడ్డీ స నర్వ ళం ఆరీష్టములకు మూలమని ఇప్పుడు 
వారికి బోధపడినది. 


వడ్డిని గూర్చి (పాచీన భావుకలు, (పాచీన మకముల్సు వివిధ అర్థిక నకుల నాద 
కప! అర్ధశాస్ర్రజ్ఞాలు ఏమనిరో, ఇన్నాళ్ళ అనుభవము భావన, అర్గశా స్ర్రజ్ఞాలను 
స్‌ సలితార్గము వంకకు తీసుకొని వెళ్లినవో వెనుక క్లుప్తముగ వివరించితిని. వెనుకటి మత 
ములు వడ్డీని నిపేధించెను. తరువాత త్రయామకముల పండితులు వడ్డీని ధర్మ్య మొన 
ల్చిరి. కొని ఇస్టామ్‌ ఈ విషయమున పొందిన జాూ(గతను గమనింపుడు. సర్వమత 
ములును వడ్డీ తీసుకొనుటను మాత్రము నిషేధించినవి. వడ్డివృ త్తిని ఖండించినవి. 
ఇస్లామ్‌ అంకటితో ఆగలేదు. వడ్డీతీసుకానుటయే "కాదు. "పడీ ఇచ్చుటయు. పడీ 
పత్రమును (వాయుటయు, అందు హాక్రులె యుండుటయు, “ము త్రమనకు వడ్డీకి 
ల సమ స్ట 'కౌర్యములను ఇస్టాన్‌ నిపేధించినది. (బుఖారీ వరో; అక 
HE రీనుకొనుట 4 భగవంతుని మైనను భగవంతుని (ప్రవక్ష్తపెనను యుద్గముచేయుట 
వంటిది. ” ఆ ;౨౭౯) అని ఘు అకా స్పష్షముగ ఆజఊంచినది. అందుచేతనే వడ్డీ 
నిసేధమను భావము ముస్థిమ్‌. హృదయములలో చెదరక నిలిచియున్న ది. (పఠతి సంవ 
త్సరము పెక్కు. అ ముస్లిములు వడ్డీ క్రింద పోస్టల్‌ క వాంట్‌ 
నుండి తీసుకొనకుండా ఉ ఉన్నారని ఖత బాంకింగు. నె చక కమిటీవారు 
క న్నారు 

యూదులు (Jews) వడీ నవ్య హన ప్రకిద్ధిశెక్కినవార. 'మొన్న మొన్న టివరళు 
అయారక్‌ ఖ్లండములో పడ్డీవ్యాపారమంతయు_ వీల చేకుఖలో గే యుం డేను, యూద్తుఖ 


ఇనా. క అధ్యా. లైట్‌ 


మత(గ్రంథమగు పాతనిబంధనవడ్డీన యూదులమధ్య నిషేధించినది. "కొని ఇతరులతో 
వడ్డీ డ్ల వ్యాపారము ధర్మ మొనర్చినది. అందుచే యూదులు 30 స్తవులతో నిరా 
టంకముగ వక్తీ డీ వ్యాపారము చేయుచుండిరి. కాని యూదు లీ వృత్తి నీచమెనదని 
ఇప్పుడు (గహించినారు. ఇప్పుడు వడ్డీనృత్తి గౌరవ (పదమగు వృత్తి త్రిగా భావింప 
బడుచుండుటలేదు. J. Abelson వడ్తీయెడ యూదుల (ప్రస్తుత వై ఖరినిగార్సి 
Encyclopeadia of Religions and “Ethics: లాగ్‌ (వాయుచు ఇట్టనుచు న్నాడు. 


“The trade of usury is looked upon with shame; and the 
usurer is stigmatised as a reproach to his people. In some Jewish 
Communities to-day the money lender is forbidden to have any 

voice in the affairs of the synagogue and is socially tabued by the 
better classes among his co-religionists.” 


(గోవడ్తీవ్యాపారము నిచముగ చూడబడుచున్నది. వడీ వ ముకు కులమునకు 
కళంకముగా బరిగణింపబడుచున్నాడు. నేడు యూదులలో వడ్డీ వ్యాపారికి సిన 
గాగులపరిపొలనమున 'సానములేదు, అతనిని సాంఘికముగబహిమ్మలించుచు న్నారు) 


థి 
౫౭. వడ్డీ తీసుకొనుట స. విరద్దముగ ఇందు చెప్పబడినది. “ోళ్ళతళ్న్ను 
డగు పాపిని “భగవంతుడు (ోమీంపడు” అన్న ఈ సూక్షమునందలి వచనములు 
గమనింపదగి నవి. వడ్డీ తీసుకొనుటయుు, చడానము చేయసండుటయు కృతఘ్ను ని 
"కార్యములని దీని భావము. సంపద భగవంతునిచే (పసాదింపబడినది, "దానిని భగవ 
న్యార్గమున ఖర్చుపెట్టుటయే దానియెక్క- సరియైన స్యయము. అట్లుచేయక లోఖిమైై 
ఆంతటితో ఆగక తన ధన బలముచే దర్శిధుల దారిద్యము నూతగా గొని వారి ధన 
మును వడ్డీరూపమున పిండుట భగవంతు డిచ్చినదానికి కృతథ్న్యుత చూపుటికోక 
మరేమి a 


చాతనని గర్వమున నిక్కు. భనమదాంధ ! 
నమ్ము సీయీాని నిర్వ్యాతన మ్మ సుమ్మి 
_ నాది యని నివు నిక్కు ధనమ్బుు నీచ? 
సర్వధన నంప్రదాత ఈశ్య్ళరుడు లేడె ? 
x x స్త 


౫౮% “జకాత్‌” లేక *విహితదానము ఖుర్‌ అకాలో 27 చోట్ల (ప్రార్ధనము 
3 (నమాజ్‌) తో ఫొటు, పీర్రా_న బడినది. దీనినిబట్టి or (గ్రంథము జుకొతున 
కంత (ప్రాముఖ్యత నిచ్చుచున్నదో తెలియగలదు. క ధనికుల కడ డనుండి (గహించి 
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ee బడు వు జకొల్‌ అని శ్రీపవక్త క ఉపచేశము. (బుఖారీ: 24 : 1+ 
అ నత్వమును "నలకొల్సుటకున్సు దారిద్యమును నిర్య్యూలించుటకున్సు. భిక్షు 
కోవ త్తి శేసండ చేయుటనను ఇంతకంకై మంచి ఉపాయము వేరొకటిలేదు. 
రో 


a హు % 
౫౯. బుణము చేయుట తప్పుని సరియైన ఒక దురభ్యాసనని ఇస్లామ్‌ చెప్పు 
చున్నది. సాధ్యమైనంతవరకు అప్పుచేయక ఉన్నదానితోనే తేన అవసరములను 
ల. తీర్చుకొనుట మాలని (ప్రవక్త స; ఈ పభూ! నన్ను  తప్పులనుండియు 
అప్పుల నుండియు తప్పింప్రము” అని శ్రీ(పవ క్ష క సాఛారణముగ Ca 
చుచుండిరి. ఒకడు శ్రీ(పవ క్ష క్ర నుద్దేశించి కరీ (ప్రవక్తా ! అ ముప్పుల ను అప్పుల 
నుండి నన్ను తప్పింవ్రుమని ప్రార్థింకుళే | 77 అనెను, దెనికి (పవ క్ర ర్త ఇట్లు (ప్రత్యుత్త తర 
ముసగిరి : “అవును. అప్పులలోే నున్న వాడు అబద్దములు చెప్పును, వాగ్గానములను 
జేసి వానిని చెల్లింపడు?. (బుఖారీ 48 : 10). 


"కాని అప్పుచేయుట ఒకొక్క_ప్పుడు తప్పనిసరి యగును, అట్టియెడ బుణదాత 
బుణస్థునియెడ దయతో (ప్రవ క్రించవలెనని శ్రీపవక్త ఉపచేశించు. చున్నారు. ఈ 
షయమున (ప్రవ క్త ఉపచేశములను కొన్నిటి నీ (క్రింద స 


౯ అమ్మునష్పుడు, ఫనునప్పుడు,. అప్పడిగి నప్పుడు బోడార్యముతో (ప్రవ రించు. 
వానిని భగవంతుడు కరుణించునులో (బు, తిక : 16) 


| “బుణస్టుడు కష్ట కష్షపరిసితులలాగే నున్నప్పుడు అతనికి గడువిచ్చినను లేక ఆతని 
బుణమును విడిచి చేసి నను భగవంతు డట్టి వాలికి తనకడ లలనా 
(మన్నద్‌, 1, పుట 78). 


శో కన్షప రిస్టితులలోే నున్న బుణ|గన్తునక గడువిచ్చిన వానిని లేక అతని 
బుణమును విడిచి వేసిన వానిని నరకాగ్ని అంట కండ నేను చేతునులో (మన్నద్‌ 


క అప్పును విడిచిపెట్టి వేయు వానికి కి నేను సంరక్షకడ నగదును. (బు. 65 : 1). 


బుణము జేసిన వాని ధర్శముకూడ కఠినముగ శాసింపబడినది, “తన అప్పులను ' 

.. సరొగా ఎవడు తీర్చునో మిలో అతడే ఉత్తముడు అని -శ్రీ (ప్రవక్త వదనము, ధని 

:. కులైనవారు తేమ బుణములను పీల్చ వీయుటలో ఆలస్యము. చేయుట. జ్య 
మళొకచో శ్రీప్రవ క క్ల Sues (బు, 88; 1, 2). 


భా కే. అధ్యా, ఆ. w= ర్మ? 


తీర్చనను ఊడబ్జేళముతో అప్పుతీసినవాడం ధిక్కతుడని (ప్రవ కవచన మొకటి 
కలదు. (మస్నద్‌ 11, వుట ఓఓ. అప్పులను తీర్చిన తర్వాతమయే దా-ననాదులు కేయ 
వలెననియ్చు అప్పులు తీర్చగా మిగిలిన ఆ స్టీని వారసులు పంచుకోవ లెననియు శ్రీ 
(ప్రవక్త ఉపబేశించుచున్నారు. (మస్నద్‌ 1. ఫు, 19) 
' % * % 

౬౦. దీనికైనను దీని తర్వాత సూ క్తముకైనను ఒడంబడికలకును సాక్ష్యుమునకను 
సంబంధించిన ఇస్లామీయ లా ఆధారపడి యున్నది, 
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మూడవ అధ్యాయము 
ఇ(మాకా వంశము 


ఈ అధ్యాయము మదీ నాయందు (పో క్షమెనది. ఇందు 200 సూ కృములు కలవు, 
కొందరు క్కి జీ నూ కములు కలిపి చదివి 199 సూ కృములే గణించికి. నేను ఈజిఫ్షు 
రాయల్‌ ఎడీషనును అనుసరించితిని. మనజేళములాే అంజువునె హిమాయ'కే 
ఇస్లామ్‌ వారుకూడ ఇ'దెపద్దతి ననుసరించిరి. 


ఇందులో మాసౌాకేండియగు ఇక్రూకా శేక అయాన్‌ పేర్కొనబడుటచే ఈ ‘ 


సూరాక ఈ పేరు వచ్చినది. ఇందులో మొదటి రక నూ క్షములలోే కైంస్తవ ముక 


చర్చ చేయబడినది. 

శ్రీ (ప్రవ క్ష మదీనాకు వెళ్ళిన తర్వాత నజాజకా పట్టణమునుండి 60 మంది 
కై సవ పండిళులు అబుల్‌ మనీప్‌ అనువాని నాయకత్వము కింద పవ కృతో 
చర్చించుటకు మదీనా నగరమునకు వచ్చికి. నజా9కా మదీనాకు సమోొపమున నున్న 
ఒక ముఖ్య కై9 స్తవ పట్టణము, అశేబియా చర్చికి పృ ధాన వీరాధథిపతి ఆకౌలములో 
నజా9కా పట్టణమున నుండువాడు. ఇందలి మువటి 88 సూ కములు జ సందర్భమున 
పో కృమైనవి, 

౬౧. “తౌరాత్‌” మూసా (ప్రవ క్ర ¥ (Moses) కీవ్వబడిన భగవద్దంంథముగ ఖుర్‌ 
అనులోే పెక్క_చోట్ల చెప్పబడినది. తౌరాతు అన "నేమియో స్పన్షముగ శెలిసి 
కొనుట అవసరము. *ది-లాి అనబడు పొతనిబంథనము (014 Testament) యొక్క 
భాగమునకు తోరా? అందుకు. * ఇప్పుడు ఇంగ్లీషు పొత నిబంధనములో ఉన్న 
మొదటి ఐదు పుస్తకములు (ఆనగా జెనెసిస్‌ ఎక్టోడన్‌, లెవెటికస్‌, నంబర్స్‌ 
డ్యు'టెరినొమి మూసాక (పో క్తమైన లా” లేక ధర్మ్యగ్రంథమని ఇటీవలి వరకు 
_అనుకొనుచుండిరి. కాని బైబిల్‌ పరిశోధకులు ఈ మధ్య ఇప్పుడు పొతనిబంధనమున . 
మాసా మున్నగు (ప్రవ క్షలకుపో క్షమైననిగా ఇంగ్లీషుబైబిలులో (ప్రచురింపబడిన (గం 
థములలో ఎక్కువ భాగము (ప్రక్షీ ప్ప మనియు అసలు[గంథములు ఎప్పుడో పోయిన 
వనియు కని"పెట్లికి. పాత నిబంధనము యొక్క_ కార్సునుగూర్సి ఒక (పాచీన చరిత్ర. 
కారు డిట్లనుచున్నాడు : : ‘In like manner also Judas (Maccabeus) 

* పొతే నిబంభనము మూడు విభాగములలో. విభజింపబడినది : లా ప్రా ఫెట్సు 
సొమ్స్‌. 
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brought together in కకత; to all the things that were Tost by reasott 
of the war we had, and they remain with us.” [ఈ విధముగ లు "కూద 


ణముజే నశించిన మూాల(గంథముల 7 ae నాటి మతాచార్యులు వ లు 
లను రచించి యుందురు, 


ల ఇప్పుడు క్రో రా? అనబడుచున్న పొతనిబంధన (గంధములు మూసాచే (వాయ 
పడ "లేదను విషయము నిర్వివాద మైనది. ఆంకేకాదు. అని మాసాకు సమిప శొల 
మున సెతేము (వాయబడి యుండలేదు. (కి, పూ 586 లో యూదులు బాబి 
లోనియానుండి మరలివచ్చిన పిదప వారి ధర్శగంథముల కూర్చు (ఫారంభ 
మాయెను. కొన్ని (గ్రంథము లీ కొలము తర్వాత (వాయబజెను. ఈ(ప్రాచీన (గ్రంథ 
ములు పరిష్కరించి కూర్చిన వారు ఆసంఖ్యాకమగు పొరపాట్లు కావించిరకి, మూల 
(గ్రంథములను (ప్రక్షీ ప్త్రములనుండి వేరుపషరుపజాల కపోయికి, అందుచే తర్వాత ఎన్నో 
చిక్కులు సంభనించెను. ఉఊదాహారణమునకు ఎపొ(కిఫాలోని "పెక్కు (గంభథము 
లిప్పుడు ఇంగ్లీషు బైబిలులో లేవు, అవి (ప్రక్షిప్తములని. ఇంగ్లీషుబై బిల్‌ పరిష్క_ర్రలు 
నిశాకరించిరి. కాని ని శ్రీ. శ 1546 లే జరిగిన కౌన్సిల్‌ అఫ్‌ కంట్‌ (Council 
of Trent) లో రోనుకా "క్యాథలిక్‌ చర్చివారు క పూర్తి ర్‌-గా గహ లాంచి ఈ 
నిధముగ శాసించిరి : “He Is 2160 to be anathema, who does not receive 
these entire books, with all their parts, as they have been accustom- 
ed to be read in the catholic church, and are found i in the ancient 
editions of the Latin Vulgate, as sacred and Canonical.” 
య్‌ వ బెబిలు ప్రతులలో ముదిించబడిన మొ త్తేముగ9ింథమును ఏమార్భ్సుయు 
కుండా ఒక ముక్క-నై నా విడిచిసె పెట్టకుండా నమ్మనివాడు బహీవ్మ_ర్‌ించబడ 
క 
ఈఅభిప్రాయమును వీమర్శించుచు 'భెబిల్‌ విద్వాంసులలో 'మేటీయని (ప్రసిద్ది కెక్కిన 
డాక్టర్‌ చాన్హెన్‌-గా రిట్టనుచున్నారు : “The weight the scholars in coral 


will attach to this decree cannot but be influenced by the fact, that 
the Prelates who formed this Council none came from Germany or 
Switzerland or from any of the northern countries; none knew 
Hebrew, only a few had some knowledge of Greek, and there:. were 
some whose knowledge of Latin was of a doubtful character, os 


+ IMaccabeus i ii, 14. Quoted in Matthew Arnold, God and the 
Bible, P. 106. 


* Charles R. H. ‘Religious Development bend Old & New 
Testaments” +, వ 186. 


ఛా, 3. _.అధ్యా. క. బు రస 


| (ఈ పండితులు ఈ వాదాిని కిచ్చిన పాంముఖ్యత ఈ (కింది "కారకా లవల్ల తేగక 
మానదు. ఈ సభకు వెళ్ళిన వారిలో ఎవ్వరూకూడా జర్మని నుండిగాని స్వెట్టర్‌ 

లాండు నుండిగాని వుదియ్‌ ఉ త్తరచేశముల నుండిగాని వచ్చినవారు కౌయ వీరిలో 
ఎవ్వరికీ “హెబూ)బాష తెలియదు, ఛాలా కొద్దిమందికి మాతంమే గీంయభాపష "తెలి 
యును, కొంతమందికి లాటిన్‌ ఖభాషకూడా తెలియదని చెప్పవచ్చు.) 


(పాకుస్తెంట్‌ దక్చవారు హెబూగ 9౦థముల నే ఒప్పుకొందుకు అసలు ఈ 
(గంథముల మూ:లభావ ఏదో, ఏకాలమున ఇవి (వాయజబడినవో, 
వ (పాంతమున (వాయబడెనో మున్నగు విషయము లింకను నిగ్ధా 
రణ కాలేదు. (‘SChOlars are far from unanimous as t0 the original 
language, date and place ef compilation of some of these books...’ 
— Charles, P. 186.) 

మూసా (ప్రవక్త ధర్మ (గ్రంథము దగ్ధము 'కౌవింపబడెననియ, 'తర్వాత (శ్రీ. పూ. 
458-57 (పొంతములో *ఎ[జూి జక ధర్మ్మగ ౦థము రచించెననియు రెండవ ఎస్టై?స్‌ 
లో చెప్పబడినది. యుద్దమున మూల ధర్భుగ్రంథము నశించెనని మక్మా-టీప్‌లో 
కల వచనముతో ఇది కలిపి చదినిన యెడల ఇది నిజమేయై యుండునని తోచు 
చున్నది, 


తోరాయుక్క_ మూలము (ప్రావీన హపౌబూభావలో ఉండీయయుండవ లెను. 
ఇప్పుడు లభించిన పాత నిబంధ నముయొక్క- అత్యంత (పాచీన (పతి (కీ. శ. 916 
నాటిది, యూదులు బాబిలోనియాకు వెళ ఫగొట్రఎడిన తర్వాత క్రమముగా వారు 
"హెబూభాషను మరచి (గ్రీకు భాషను న్వీకరించిలి. అందుచే వారు తమ ధర్న(గంథ 
మును కొంతకెలము తర్వాతే (గీకుభాషలేనికి పరివ ర్లించు కొనిరి, ,ఇప్పుడు మూల ' 
(గంథములు"”గా భావింపబడుచున్న (గ్రంథములు ఇశాంరదం? (Dy (గ్రీకుభాషయందలి 
సెషప్త్యాజింట్‌ (Septuagint); (2 లాటికా భాషయందలి వలే (Vulgate). (గీకో 
గంథము వివిధథకెలములలో 70 మంది పండితులు వేరువేరుగా నివిధికెలములల్ల 
నివిధపాంంతములలో కూర్చినది. ఈ పని క్రీం ప్రూ. 264 లో పాగ్గిరంభమాయెను. 
ల్యాటికా భానలోేనునృ వల్లేట్‌ క్రీం శ. ర-వ శతాబ్దములో సంట్‌. ఇరోమి 
ఆఅనువదించినది. ఈళిండు కూర్చులును పరస్పరఖిన్నములుగ నున్నవి. వల్షేట్‌ లోకళాడ 
ఉక్క. వివాదాస్పదమైన భాగము లుండిపోయెను.. తుదకు పోప్‌ శ్లై మెంట్‌. 37111 
_ 1592.__1605 సంవత్సరములలో వల్లేటును పరిష్కరించి ప్రచురించచెను. ఇప్పుడు 
ధోవుకా "క్యౌథలిక్కులలో హృచారముననున్న గం్రంథమి దే, 
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Ee పే చర్చవల్ల "తేలిన జేమునగా పొత నిబంధనము యొక్క హెబూం మూాలగ9ం 
థము + ఇప్పుడు లేదు. ఇప్పుడున్న హెబూం పతులు ప పకసన్సర విరుదనుగ నున్నవి. 
కై9 స్తవులలో రోమకా కెధలిక్కు అంగీకరించిన వలేటునకును యూదు అంగీక 
రించిన గీ9కు గరీంథమునకు ఎంతయో భేదముకలదు. -కై9 స్హ్వవ్రులలాో పాకు సెంటు 

౬ 
శాఖవారు యూదుల గరకు గరింథమునే ప్రమాణము? గహింతురు. . ఈ విధముగ 
మూసాప౦వ కళకు పోం కమెన తౌెరీతు హా స తర్వాతి ప్రవక్తలకు పో కమైన 
ఇతేర గంథములును మూలములు సశించి మూలభాషలో "కాక ల్యాటికా 9కు 
భఛావలలో ఆప ప్రవక్త కల పేర వాయబడియున్నని. ఇవి అసలు గం ౧౦థములు "కావ 
నియ్కు అసలు గ్రంథములు పోగా పండితులు రచించిన ౫ es వాటి 
నిప్పుడు యూదులును కై9 స్తవులును పొరపాటున భగ వత్‌ _కృమగు గ౦ంథములుగ 
భావించుచున్నారనియు ధీనివల్ల "తేలినది, 


ఇంజీల్‌ ; ఇప్పుడు ప్రచారములో ఉన్న పాత నిబంధన మందలి గ్రంథము 
లెట్లు పక్షి ప్రములో అడేవిధముగ ఇప్పుడు కొ9త్త నిబంథనము లేక New 
Testament అనబడుచున్న _బెబిల్‌ భాగము , ఏనుకీ౦స్తుకు పో కమెన భగవద్గంం 
థము కాదు. పౌతే నిబంధనము వలెనే కొ9త్త నిబంధనమనబడు _బెబిల్‌ భాగము 
కూడ వివిధకౌలములంద్భు వివిధభాషలందు వివిధ 09 స్తవ నుతాబార్యుల చే ఏసు 
క్రీస్తు మరణా నంతరము దాదాపు ఒక శతాబ్ద పా9ంతములో వాీయబడినది. అవి. 
సెళము మొదట వాీియబడిన రూపములో ఇప్పుడులేవు. అసలు ఏసుకీంస్తు భాషలో 
అయన ఉపచజేళములు లేనేలేవు, అనువాదముల్సు ఆ అనువాదముల కనువాదములు 
తిరిగి వాటి అనువాదములు ఈ విధముగ ఈ _బెబిల్‌ x ౧౦థములు స 
మా పొంది ఈ రూపమును .దాల్చినవి, 


'మ్యాథ్యూఆశ్నాల్లు Literature and Dogma అను తనజద్ద)ంథమున (కొత్త 
నిబంధనమును గూర్చి దీర్గ ముగ చర్చించి తేల్సిన సారాంళమిది : “In short, to 


know accurately ibe. history of our documents is impossible; and 
even if it were possible, we should not yet know accurately what 
Jesus said and did; for his reporters were incapable of rendering 
"it, he was so much above them. As to the character of the docu- 
ments, however......it must be remembered that none of the 
recorders we have, probably, the very original record. ‘The record 
when we first get it, has passed through at least half a century, or 
more, of oral tradition, and through more than one written account." 


* Matthew Arnold, ‘God and the Bible,’ P. 96-97, 


భా, రె. = అధ్యా, కి, రికర్ర 


కొత్త నిబంధనము యొక్క_ రచయితేలు వాతి శకొలములు వారి రచనల 
మూలములు త్యదచనములు ఎప్పుడు పమాణ గరింథములుగ న్వీకలింపబడినని 
మున్నగు విషయములు ళ్లు ప్తముగ మ్యాఖ్యూ ఆర్నాల్డు ఈ విధముగ చెప్పుచున్నాడు: 


“But when did the New Testament, in that form in which we 
possess it, come to be recognised as Scripture like the Old Testa- 
ment? Clearly the documents composing it appeared at different times; 

_ and were not first published to the world as one authorised whole 
called the New Testament.. Clearly there was a time when they 
had not acquired the authority they possessed afterwards; when 
people preferred, for instance, to any written narrative, the oral 
relations of eye-witnesses-" + క్ర, శ్ర, 145 ఉపిపియాస్‌ (PAapias of 
Hierapolis) అను ఒక” గొప్ప కై9 సవ పండితుడు కర శ 185 లే జెచళూసెలము 
నందు ఏనుకీ)న్తు శిష్య పరంపర యందలి వారును పండితులు మున్నగు "పెద్దలు 

- నశించిన వీదప ఏసుకీంస్తు "పేర ప్రచారము లోనికి వచ్చిన అబద్ధోప బేళములను నివా 
లించుటకె “నుకీ9న్తు ఉఆపజేశ సారము” (An Exposition of the Sayings of 
the Lord) అను ఒక పుస్తకమును వాసి పంచురించెను. శీ అతని కెలములో 

ఇప్పుడున్న కొత్త నిబంధనము వంటి గ్రంథము కొని పిమాణభూతమగు మే 
గ9ింథము గానిలేదు. అట్టి గ9ింథముండిన ఎడల తప్పక తన గ9ంథమున "ేపియాసు 
పేర్కొని యుం డెడివాటే. 'మొట్ర మొదట కరక * 180 లో ఐేనియస్‌ (Irenaeus) 
అను ఒక గొప్పు 9 స్త్వవాచార్యుడు నాలు సువా రలను “పేరొ్కాానెను. అంతకు 

: a../ —D శ i ౧ జాతి | 

_ వూర్వముండిన ఇన్నేషియస్‌ (Ignatius) గాని పాలికార్‌ (Polycarp) గాని9 
జస్టిన్‌ మార్డిర్‌ (Justin Martyr) కైమెంటు (Clement of Rome) గాని నాలు 

సువార్హల (Four Gospels) (పసంగ మెక్క_డను చేయరై రి. aq; 


(క్రీ శ. 897 లే ఒకటియ్యు (క్రీ, ళ. 419 లో ఒకటియు ఈ విధముగ కాశ 

జిలో రెండు ధర్మ సభలు ($71069) జరిగాను. ఈ సభలలో మొదటిసారి కార త్త 

. నిబంధనము నిర్షయింపబడెను. కీఫ. శ. 888 లో సెంట్‌ జెరోమి అను ఒక గొప్ప 

క్రై _స్పవాచార్యుడు పోప్‌ ఆజ్ఞాను సారము నాలు సువార్తల లాటికా పరిష్కృత 
+ Ibid, P. 113. 

$ Benjamin W.Bacon, The Making of the New Testament, P-131. 


7 “But we look in vain in Justin Martyr, or Polycarp, or Ignatius 
or Clement of Rome, either for an express recognition of the four 
. Canonical Gospels, such as we have given from Churchmen who 

lived later, or for a distinct mention of any one of them," .- 


_ అనువాదమును (ప్రకటీంచెను. సెంట్‌ జెరోమి పండితుడు కాగ్తేజిలో జరిగిన ధర 
నభల వారు సంకలిత పరచిన కాం త్త నిబంధనముె చేపిన విమర్శనము గమనించ 
దగినది. ఇప్పుడు బైబిల్‌ లోని 19వ పుస్తకమును (To the Hebrews) లాటికా 
వై? సనులు ప్రమాణ (గంథముగ న్వీకలించరనియు, జాక్‌ సువార్తను గరకు చర్చివా 
రంగీకరించుట లేదనియు, 22వ ఫు స్పకమును (11 2660) పల్వురు అంగీకలించరనియు) 
22వ పు సక మగు ఎవీజిల్‌ ఆఫ్‌ జేమ్సును ఒక పక్షీ స్త (గంథముగ భావించుచున్నా 
రనియుు, 26-వ పుస్తకమును (4 అత్యధిక సంఖ్యాకులు న్వీరించుట లేదనియు, 
సెంట్‌ జాకావని వెప్పబడుచున్నమూడుపు నకములలో (24, 25 27, నంబర్హుతరువాతి 
"రెండును సెంట్‌ జాకా (వాయలేదనియుు జాక్‌ ది ఎల్లర్‌ అను వానిచే అవి (వాయ 
బడిన వనియు ఆయన (వాసెను, *ఈ విధముగ కాం త్త నిబంధన మందలి 27 పుస్తక 
. ములలో 7 పుస్తకములు ర్‌-వ ళతాబ్ద ప్రారంభములో పృమాణ గ్రంథములు? నీక 
. శింపబడలేదని దీనివల్ల స్పష్టమగుచున్నది. ఐనను చల్చివారు వీటిని ప్రమాణములుగ 
 న్వీకరించవలెనని శాసించిరి. చర్చి ఏది చెప్పినను వేదవాక్యముగనే పరిగణింపబడుచు 
వచ్చినది. ఒక్క *జెరళోమీియీకెదు  యూసెవియస్‌ (1960119 ఆరిజెకా 
(Origen) నంటి క్ర _సవాచార్యులు సైతము ఇప్పుడు - (కొ త్త నిబంధ నములోనున్న 
“పెక్కుగ౦ంథనులు తము కాలములో ప్రమాణ గం౦థములుగ స్వీరింపబడుచుం డెడిని 
“కావని వ్రాసిరి 


ఇంక మొదటి నాల్గు సువార్హలను గూర్చి వినుడు. పేపియాస్‌.. (క్రీం శ 145) 
కాలములో సెంట్‌ మ్యాథ్యూ సెంట్‌ మార్కు మామే బహుళః ప్రమాణ 
| గంథములుంగ న్వీకరించబడి యుండవచ్చును. (క్రీం శ; 100 లో న్యూథ్యూయొక్క- 
. మాలము ప్యా లెస్టయినులో నిరాకరింప బడిన (గంథనుగ నుండెను. దినిత ర్వాత 
చీని మాడు అనువాదముల్లు.___లెండు (గీకు ఛాషయందున్సు ఒకటి ఆశ్మేయిక్‌ భాష 
లోను... వచ్చెను. ఇంతేకంశు ఎక్కు_వ అనువాదములు ఉఊండియుండవచ్చును. ఇవన్ని 
యు మ్యాథూ నావుముతోడే హాబారములో నుండెను. కాని ఇందులోేఎక్కు_న 
భాగము మార్కు. నువార్తనుండి గ9హించి కొరత్తణా 'వాగయబడినది. మార్యూ 
రోము నగరమున తేన సువార్తను వాసెను. సెంటొమార్ము_ ఏసుక్రీస్తు శిష్యుడు 
కాడు. ఆయనాంట్‌ వీటర్‌ తనకు చెప్పిన ఏను(క్రీను జీవితాంళములను ఉఊపడేళ 
ములను ఒక సువార్తరూపమున వాంసిను. అదికూడ వీటర్‌ చనిపోయిన తర్వాత 
(వాయబడెను. వీటర్‌ చెప్పిన విషయములు ఒక సువార్త రచించు ఊద్దేళముతో 
.. శెప్పీనని కావు. తా నప్పుడప్పుడు సందర్భానుసారముగ మార్కు.తో బెప్పీన విష 


* Matthew Arnold, Ibid, P, 115, 


సంతి అధ్యా. 3 
యములను మార్కు కొంతకాలము తర్వాత ఒక ప్రుస్తకో రూపమున వాాసేిను. 
J nD, లో 
చెంటొలూక్‌ కూడ ఎక్క_వగ మార్కు. సువా ర్థనుండి విషయములను గ్రహించి తీ 
సువార్తను రచించెను, ఈ ముగురు. సువార్త రచయితేలును తమకు _స్రార్వముండిన 
స 
సుకీరన్తు ఊపడేళ గంథములనుండి గహించిరనుట నిర్వివాదము. 
Js J | 


రగా 


ఐకే మ్యాథ్యూ మొదట వ్రాసిన పుస్తకము సైతము నశించి దాని స్టానే 
చెపెక్కానువాదములు వచ్చుటకు కౌరణ మేమె యుండునో తెలిసికొనుట అవసరము, 
ఇది శేవల భాషాూళ్లేదముల వల కలిన చిక్కు. కాదు. కేవలము ఆ నువాదములలో 
0౧ అ 
జరిగిన మార్చుకూడకాదు. ఈగ9ంథములు వెలువడు నప్పటికి “దను క్రీస్తు సంచే 
33 4 జ (€ సు 
శమము” యొక్క. (ప్రాముఖ్యత సన్నగిల్లి తుదకు “వీస్తు క్రీస్తును గార్చిన సందే 
సము యొక్క పాంముఖ్యత హెచ్చెను. * 
. అసలు ఏసుక్రీస్తు ఉప బేళములు కల గంధము. ఇప్పుడు మనకడ లేనే లేదు. 
అప్పుడుండిన గ్రంథములలో ఎక్కడను ఏసుక్రీస్తు సిలునకె ఎక్కిన విషయముకొని 
_ శఫునరుతాన విషయముగాని లేకుండెనని పండికులంద రంగీకరించిన విషయమే. ఆం 
దుచే ఏనుకీ9స్తు ఉపచేళములు కేవలము ఉపబేళముగే కౌక ఆయన జీవిత చరిత్ర 
తోచేర్చీ వారియనల సిన అననరము కలిగను. అందుచే మ్యాథ్యాయుంనుు, లూక్‌ యు 
కూడ మార్కుయొక్క_ ఇబారితేక భాగమును (గ్గ హించిరి. ఇతర వ్రు స్హకములం చెక్క. 
జను ఏసుక్రిస్తు చర్మితాంళములు లేకుండెను. (There 5 outside of Mark no 
considerable amount of historical material, Cononical or uncanoni- 
cal, for the story of Jesus—Bacon. P. 139.) 
ఈ ఉన్న చరితాంళములు కూడ ఒక వరునలో లేవు, ఇది మారు... చరితాంళ 
ములను (గ్రహించిన మ్యాథ్యూూ లూకులకు తెలిసియు గత్యంతరము లేక వారా 
_ వరునను యథాతథముగానే యుంచిరి. (In short, incorrect as they know 


the order of Mark to be, it was the best that could be had in the 
days when evangelists began to go beyond Syntagus.(Collections of 

_ Jesus’ teachings), and to write “Gospels” as we understand them, or, 
in their own language, “the things which Jesus began Poth to do 
and to teach.’ —B. Bacon. P. 140.) 





*“It was impossible to blind to the conquests made by the Gospel 
about Jesus. Enclosed in it, as part of its substance the Gospel af 
Jesus found its final resting-place, much as the mother church itself 
.-was later taken up and incorporated in a Catholic Christendom” 
(Benjamin W. Bacon, The Making of the New Testament, P, 137). 








(కీ. ళ. కర్‌-ర0 సంవత్సరములలో రోముచర్చిని స్లాపించు ప్రయత్నములు జరుగు 
చుండిన "కాలములో మ్యాథ్య్యూ ఏసుక్రీస్తు ఊప జేళములను చేర్చీకూర్చు ప్రయత్నము 
చేసెను, కాని ఇప్పుడు మ _త్హీయిసువా ర్త” అని మనము చదువుచున్న సువార్త ఆగం 
ఢథముకెౌదు. అధవుము దాని అనువాదమును కెదు.అటనుటకో మాడుకారణములను 

య 

బేకకా పండితుడు చూవుచున్నా డు: (1) మొట్టమొదటమ్యాథూూ రచించిన గ9ం 
థము ఉఊపచదేళమాలగాని మార్కు_నువార వశె ఏసుకీ9స్తు కథకాదు. (2) మ్యాథ్యూ 
అసలు అర్చృయిక్‌ భాషలో, వా9సియుం డెను. ఇప్పుడు మనకున్న మత్తయి 
ను వార్త మూలము గక భాషయందున్నది. (క్రి మొదట వాాయబడిన ఫు స్తకము 
రచయిత ఏసు క్రీస్తుశిష్యుడు. “కొని మన మతయి నువా రక ర తుదెవరకు మార్కు. పె 
ఎం జాం ఆం ఏ ర్లు 
ఆధారపడి సువార్తను రచించెను, ఏనుకీ9స్తుతో సయముగ పరిచయము క్రలిగ్సి 
ఆయన ఉఊప బేశాదులను స్వయముగ విన్న ఆయన శిష్యుడు మారయ్క_నేల అనువదిం 
చును? మార్కు. ఏసుక్రీస్తు శష్యుడైనను "కాడాయెను, ఈ విధముగ మనము చదువు 
చున్న సువార్త మత్తయి వాసినదిళూడ కాదు. ఇడి ఇంతటిః సతీ మాగలేదు. 
మత్తయి సువార్తలో తర్వాత ఎన్నో (పుక్నీ ప్రములు wR Oe ud 
over again special additions are made in Matthew to emphasise a 

warning against the workers of ‘lawlessness.’ "Bacon, ౨. 149.) 


ఆక లో ళ్‌ 4 ed ; అబ్‌ గ 
తక్కిన సువార్పలను గార్చికూడ ఆయే చెప్పవచ్చును. మార్కు సువార్త నుగూర్చి 
.. బేకకా గారు ఇట్లు వారియు చున్ఫ్రారు : “The Gospel of Mark is no excep. 


tion to the - rule that church-writings of this type inevitably under- 
g§0 recasting and supplementation until the advancing process of 

_ canonization at last fixes their text with unalterable rigidity, 
_ Whether we recognise ‘sources’ or earlier ‘forms’ or only earlier 
‘editions’ of Mark, it is certain that appendices could still be atta - 
ched long after the appearance of Luke, and probable that in the 
early period of its purely local currency at Rome the fund of Petrine 

. anecdote had received more than one adaptation of form before it 
wascarried to Syria and embodied substantially as we now have 
 itin the composite Gospels of Matthew & Luke.” 

క (Ibid, P. 170.) 


ఈ వీధముగ ఒక్కొక్క విషయమును గూర్చి ఎంతేని వారియవచ్చును. కొ0త్త 
._ నీబంధనమందలి నాలు వు సకోముల రచనా కాలములను గూర్చి వివిధ జెబిల్‌ పండి 
తుల అభిపొంొయములను ఈ ప్రక్క కోండకకించుచున్నా ను :_. * 


న ర. ల పండితుని “Modern Doubt and Christian Belief” అన్న 
(గ్రంథ నుం సంగ్రహించి కూర్చిన విషయము లివి, మ" 





భా. కి- అభ్యా క. == eT 


కాలనిరయము చేసిన 


= పండితుని షేరు 
నము మున aC ssl EN 
'1. నెంట్‌ మ్యాథ్యూ 1 బాఉర్‌ (Baur) (క్రీ శ 105.10 


జట్‌ లద జల్లి ని 
సి. ఆర్‌. కాసిన్‌ (౮, js )|వ్రస్తుత రూపములొ డీ: శ 
§5 (OR. Costin 2 జ్య నుండి 100 “మధ్య 
వరకు. అసలు మూల(గంథం 
(క్రీళ. 70 మొ॥ 80 వరకు, 


హల 25 (Hilgenfela) బీఈ 80 


2. నెంట్‌ మార్క్‌ సి. ఆర్‌, కాస్టిన్‌ (0౮, 8 ౮00517720క్రీ ఈ 100 

కియెమ్‌ (Kiem) (కీ శ 100 

535 (Hilgenfeld) ఈ + 100 _ 
తి. సెంట్‌ లూక్‌ బాఉర్‌ (Baur) (కీ శ, 150 

జెర (Zeller) (కీ శ 180 

హర్‌ 35 (Hilgenfeld) క్రీ శ 180. 

చహల్‌ జాన | ma (Baur) ఈ ళా 160 

క్రియెక్‌ (£2701) క్రీ ఈ 110117 


ఈ విధముగ ఏసు (క్రీస్తు మరణానంతరము నూశేండ్లకపైగా (వాయబడిన 
ఈ (గ్రంథములు భగవతో క్ర మెట్టగును?  వివిథ కకత వివిధ కొలను 
లలో వివిధ చేశములలోో _ వివిధ 'భానలలోే, ఏవిధమగు ఉజేశములతో రచిం 
చిన వివిధ [గ్రంథముల కూర్చే ఇప్పుడు (పచారములో నున్న బిబి బిల్‌ (గంథముు 
ఇది ఏసుక్రీన్తున (ప్రవచింపబడిన (గ్రంథము. "కాదనియు ఏస్యుకిస్తుస (ప్రవచింప 
బడినదిగా చెప్పబడిన ' బె బిల్‌ (గంథము బెక్షుక్‌ నశించినదనియు, బానిస 
వివిధ (గంధములు (వాయబడి బె బిల్‌ అను -నానుమున (పజబాగములో నున్న. 
వనియు చెప్పుటశే ఇంత వ (వానీతిని, ఈ విషయమునుగాల్చి ఇంకను 
వివరములు తెలుసుకొన గోరువారు ఈ (కింది (గ్రంథములను చూపవలెను : 


New Testament 


R. Ww. Mackay : Rise and Progress of Christianity. 
G.R.S. Mead : The Gospel, and the Gospels. 

B. W. Bucon ; Making of the New Testament. 

R. Hone ; Tbe Apocryphal New Testament. 

E. Reuss ; History of the New Testament. 2 vols. 
వ, Wernle ; The beginnings of Christianity. 2 vols, 
O. Pfeiderer : Christian Origin. 4 vols. 

WW. Wrede ; Tlbeorigin of the New Testament. 


(An admirable Primer) 
Matthew Arnold : Literature and Dogma. 


i vw * Godand the Bible, 
18 


ల్రీర్టర్రి వ్యా పహ వ 


Oia Testament 
G. F. Moore ; Literature of the Old Testament. 
G.E. Hammond : Outlines of Textual criticisms. 
Matthew Arnold : Literature and Dogma. 
:* God and the Bible. 


R. H. Charles : Religious Development between the 
Old and New Testaments. 
వ % ప్త % 


౬౨. ఖుర్‌ అక్షాలో రెండు విథములైన సూక్షములు కలననియు అవి 
(1) మవాకుమాత్‌ (2) ముత్‌ పొబిహాత్‌ అనబడునవనియు ఈ నూ సూక్త 
మున చెప్పబడినది. “మవహాకుమాత్‌ ? సూ కములు మూాలసీదాంతములను (ప్రతిపొదిం 
చుథవి. అవి స్పష్టముగ నున్నవి. వాటిలో న కార అర్హాంతేములకు 
గాని స్థానముశేదు. ఇని సర్వమత(గ్రంథములందును చ వనం 3 యుండునవని 
పష... బ్రిక్షా జాతం? అనుచూన్నారు. ఇవి సర్వమతస్థులును అంగీకరించు ' [ 
మూలసిదాంతము లని హజరత్‌ ముఖాతిల్‌ _అఖ్మిప్రాయము. *  ముతేపాబిహాత్‌ 
నూ క్షమలు పెమూల సిదాంతములను వివరించుట కివ్య బడిన ఊఆదాసారణములు, ఈాప 
మానములు ఉపాఖ్యానములు మున్నగునవి కల సూ కృములు, 

వివి ధార్థములకు తావిచ్చుట మానవభాషలోే గల లోపము, వ్యాఖ్యాత తేన 
ఇష్టము ననుసరీంచి ఓక వాక్యము యొక్క న ఇెప్పగలుగుచున్నాడు,; 
ఒక్కొ_క్కప్పుడు పొరపాటుపడుచు న్నాడు; ఒకక గ్రాప్వుడు చేయవలెనని చేయు 
చున్నాడు. ఆసలు మతములు వోయి తర్వాతి పండితుల మతము లిక ల 
“మెనపి, (పస్తాన్యత్రయమునకు శంకర రామానుజ మధ్వాచార్యులు వివిధఫావ్యము 
లొనల్ని అదిత వికి శిస్టాద్వెత దత ముతములను సాపించి నారు. అబే విధముగ 
అనాటి ఆభాగముననుసరించి ఏన్యుక్రీస్తు భగవంతుని “నాకం[డీ ) అని పీలిచినంతమా 
(త్రమున ౫ స్తవాచార్యులు ఏసుక్రీస్తు భగవంతుని కునూరు డనినారు*, శబ్బ ప్రమాణ 
ము3ె తేగవులాడుకొని మతాచార్యులు వివిధవుత ్లదములలో చిక్కుకొనినారుం 
అందుచే ఖుర్‌ ఆకా ఈ విషయమును .స్పష్టముగ చెప్పివెచినది. మూల సిద్ధ "0తములను 





* ఈ అభిప్రాయములు తఫ్ఫీరె ఇబ్నె కసీర్‌ బే ఉద్దృత మైనవి. 


* ‘Jesus made use of the figurative language familiar ta 
the theocratic mind’ (Schenkel, Sketch of the character of Christ, 
P, 145), 

“Christ applies to lhimse!lf the itn of the ‘Son of 
God’ in no other sense than that in. which the People of Israel or 
the theocratic King might be so called-” _ (bid, F,.177) 


ఫ్రా, వం =. అధ్యా. క్రి. ల్‌ 
(పతిపాదించు నూ క్తములలో అరాంతరములకుగాన్సి అహార్దములమగాని శావు'లేదు. 
ఉఊసమానములునుు ఉఊపాఖ్యానములానుు ఉదాహరణములును కల సూక్తములు 
వ్యాఖ్యానించునప్పుడు ఆ వ్యాఖ్యానము మూలసిదాంతములకు వ్యతి శేకముగ నుండ 
కూడదనియు ఆ సూ క్రముల వ్యాఖ్యానములలో పడి తగువులాడుకొనుచు మాల 
సిద్ధాంతములను దృష్టినుండి తొలగించవలదనియు శ్రీ(పవక్ష ఈ సందర్భమున ఉప 
-దీశించుచున్నారు. (ప్రవక్తృవాక్యములు గమనింపుడు : “ముతహపాటిహోత్‌ సూక్త 
ములను గూర్చి తగువులాడుకొనువారిని విడిచిపెట్టుములో (బ్రు కుతషాబిహాత్‌ 
సూ క్తములను గూళ్చి తగువులాడుకొనియీ మతముల నన్నిటిని పండితులు మార్చి 
_ వైచిరి. ఇస్తామున కట్టి విపత్తు నంభవించకుండ ఖుర్‌ ఆజా హాచ్చరించునున్న ది. 
% % x 3 
౬3. ఇందు బదర్‌ యుద్ధరంగమును గూర్చి చెప్పబడినది. ఆ యుదమున 
ముసల్మానుల సంఖ్య 818. అవిశ్వాసుల సంఖ్య 000 మొదలు 1000 వరకు 
ఉండెను. ఐనను ఆ యుద్దమున ముసల్మానులశే విజయము కలిశాను. _ భగనత్సహో 
యమున కీదొక ఉదాహారణము, 
ముసల్మానుల సంఖ్య అవిశ్వాసుల సంఖ్యలో మూడవ వంతు యుండినను 
అవిశ్వాసులకు ముసల్భానులు కవుకంచపి రెండింతలు కన్పింశుచుండిరనియు ఇక్కడ 
ళు చెప్పవచ్చును. 
మక్కా వాసుల దార న్యమును సహించలేక శ్రీ ముహమ్మద్‌ (పవ క్ట 
మదీనాకు రవాస్యముగ వెళ్లిపోయికి. కొని మశొగా వాసులగు ఖురై షులు 
శ్రీ (ప్రవక్తను మదీనాలో కూడ శాంతితో జీవితము గడపనిప్వరై ర. శ్రీ (ప్రవక్త 
మదీనాకు పలాయితులై న రండవ యీజే ఖంరై షులు ఒక గొప్ప సె న్యమును 
. తయారుచేసి మదీనాపెె క త్తివచ్చిరి. ముసల్భానులు నగరములో 318 రు మూత 
'ముండీరి. ఆయుధములా లేవు, యుదముచేయుటయం దనుభవమా సున్న, 
శ్యతుపవమున వెయ్యిమంది యుద్ధకళయం దారిలేకిన యోధులు, వినను ముస 
ల్భానులశే విజయము లభించెను. అవిశ్వానులకు సంపూర్ణ ముగు అపజయము 
x x x x 
జరం భార్యావుశాదులు, ధన భాన్యములు మున్నగు ఐహీిళ వాంభలు 
మానవునకు (పీయములే కొని నిజమైన విలువ వీటిలో లేదు. పొరలౌకిక 
సుఖములే వాంఖింప దగినవని ఖుర్‌ అన్‌ (పబోధించుచున్నది. 
% x . స్త 
ఉం ఖుర్‌ ఆన్‌ తాను బోధించిన మఠ్తేమును ఇస్లామ్‌ అని పిలుచు 
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చున్నది. (ప్రపంచ మహామతములలాే చేనీకిని ఒక "పేరు లేదు. ఏసుడ్రీస్తు మత 
మునకు శై9 స్తవమత మనియు గౌతమబుద్ధుని మకమునకు జౌద్దనుత మనియు 
అడేవిధయగ మతకర్తల "నామములతో ఆయానుతములు (పసిర్గి శెక్కి_నవి,* 
హిందూమత  మనబడుచున్న (బావ్మణమతీమునకు ఒక పేరే లేదు, ఖుర్‌ ఆకా 
ఇచ్చిన “ఇస్లామ్‌ అను నామము (శ్రీ మొహమ్మద్‌ (పవ క్త బోధిం 
చిన మతమున కే శాదు. భగవంతునిచే వివిధ కాలములందు వివిధ 
చేశములందు. వివిధ (పవ క్షలకు (పో కమైన మూలమతమునకు 
“ఇస్తామ్‌* అను నామమును ఖుర్‌ ఆ౯ా (పతిపాదించుచున్న ది. 
ఇట్రాహీమ్‌ (ప్రవక్త తన పుత్రులను యాకూబు (]260b) తన ఫ్యతులకును 
ళ్‌ స్తారు ముస్టిములై గాని మరణింపకుడు” అని ఉపజేశించినటు ఖుర్‌ అకా 
వక్కొంణించుచున్నది. (2 1 181.138) “ 

ఇస్తాము’ అనగా శాంతిని (ప్రవేశించుటి లేక *శాంతివహించుటి అని 
అర్హము, “ఇస్లామ్‌” “సలక్‌” అను ధాతువునుండి వచ్చినది. *నలమ్‌ి అనగా శాంతి.) 
అత్మ శాంతిని పొందినవాడు ముస్టిమ్‌ం భగవదిచ్చుకు సమస్తమును సమర్స్పించినప్పుజే , 


* కబ్వస్తామిను మొహూమ్మదీయ మతమని ఐరోవీయులు (వ్రాసిరి "కాని ఇది 
ముసల్మాను సంప్రదాయము కెదు. ఖుర్‌ ఆనులోగాన్చి ఇస్తామ్‌ వుతమునకును 
చరిత్రకును సంబంధించిన మశ్మేగంథమునగాని “మొవామ్మదీ” అను పేరు ముస్టిములకు 
వాడబడలేదు. ఖుర్‌ అన్‌ బోధించిన మతమునకు “ఇస్లామ్‌ అనియు ఆ మతము 
ననుసరించువారిని మసల్మాను లనియే వాడిరి. ఈ విషయమునుగూర్చి ఒక 0 స్పవ 
పండితు జేవునుచున్నాడో చూడుడు : 


“The habitual want of comprehension of the ordinary repre- 
sentatives of either religion with regard to the other extends to 
almost insignificant details, such as for instance the term 
‘Mohomadan’ applied to Musalmans. This expression is an 
improper transposition of the term ‘Christian’ which is perfectly 
applicable to the adherents of religion based on Chirst, whose 
presence is perpetuated in the Eucharist and iu the mystic body, 
whereas Islam is not based directly on the prophet but on the: 
conception of Allah, and does not consist in a perpetuation of 
Muhammad but in ritual and legislative conformity of Man and 
Society to the Supreme Unity.” 


(గురో Schnon in an article entiled ‘Christianity 
_ and Islam in Triveni, Vol. VIII No. 1, 1935) 
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ఆత్మశాంతి లభించును. ఖుర్‌ అకాలో *అస్టము ఆను (క్రియ “భగవదిచ్చుకు సమస్త 
మును సమర్చించుటు అను అర్జములో ఇుక్కు_చోట్ల వాడబడినది. భగవదైక్యమ్యు 
మానె క్యతే- ఈరెండు వ్‌ మం మాననైని ఆత్మశాంతికి మూలాధార 
ములుగ ఖుర్‌ అజా పేర్కొనుచున్నది. ఏకైకుడగు భగవంతుని తప్పు మరలెవ్వరిని 
ఆరాధింపపండుటయు, ఏకైకుడగు ఆ భగవంతునితప్ప మరవ్యరికడను సహాయ మే 
కింపకుండుటయు, ఏకైకుడగు భగవంతుని ముందు తప్పు మరెన్వరిముందును తేన 
శిరస్సును వంచకుండుటయు, ఇవి మూనవునియందు న్య క్షిత్వమున్సు ఆత్చవిశ్వాసమును, 
బెన్నత్యమును కలించుచున్నని, అతని శాంతిదాంతుల కదే మూలాథార మగు 
చున్నది. ఇది ఆధ్యాత్మిక శాంతి. ఇంక మానసికమగు శాంతి కలుటకు మానవై 
క్యత అవసరము. మానను లందరును ఒకరికొకరు సమానులని అనుకొనినప్పుటే 
పరస్పరసంఘర్ష ణము నశించును. జాతి కుల, వర్గ చేళ్ళ ధన భేదములు కారణ 
ముగా. ఇప్పుడు (ప్రపంచమున జరుగుచున్న సంధుర్గ ణము మాన వైక్యతా సీథ*ంతే 
మును ఇంతవరకు (పపంచ  మంగీకలించక పోవుటశేతచే కలుగుచున్నది. ఇస్లామ్‌ 
ఈ భేదముల నన్నిటిని రూఫుమాపీ మాన వైక్యతను యాన శాంతికి కెండు 
వమూలాభారములలో మాన వెక్యతేను శండవదిగ (పతిపొదించినదిం 

ఈ సూ కృములో మతమునకు *దీకా అను శబ్దము ఖుర్‌ ఆకొ ఉపయో 
గించుచున్నృది. “దీకా?” అనగా మూలముతేము లేక మూలధర్శము. “మిల్లత్‌ ? అను మరి 
యొక శబ్దము నుతమునకు పర్యాయపదముగా ఉపయోగింపబడినది. కొని ఈ 
"రెండు ళబ్దములలో కల "భేద మిది: *దీకా” అనగ మూలమతీము, 'మిల్రత్‌ ? 
అనగా ఆ మాలమతముతోపాటు ఒక (ప్రవక్త తన టేళకాలపాతానుసారముగా 
(పతిపాదించు ధర్మము. 

ఈ మూలధగ్భ మే ఇక్కడ పేరొ_నబడుచున్న ది. దీనినీ ఖుర్‌ అకా మాన 
వుని (ప్రకృతి న ధర్శముగ కూడ చెప్పుచున్నది. 

ళనిశ్చ్రాయముగ భగవంతునికడ నిజమైన మతము ఇస్లామ్‌” అని ఖుర్‌ ఆజా 
ఇక్కడ వక్కా_ణించుచున్నది. ఖుర్‌ ఆకా (ప్రతిపాదించిన ఈ నుతేమునకును ఇతరనుతే 
ములకును గల వైధర్శ్య "మేది యన్న (పళ్న వచ్చును. మూలధర్భమునవ అభాగము 
లుగ కన పేర్కొనబడిన రెండు ధర్మములు - భగ వదెక్యత, మానవై క్యతే - మారే 
మతేమునను నిజమెన అర్హములో లేన. మతము లన్నియు భగపంతు డొక్క_డే యని 
అంగీకరించినవి. కాని బహుడైవతొరాధనమును.భర్భ్య 'మొనర్చినవి. ఏశైకుడగు 
భగవంతుడే ఈ మతములలో, విభాజ్యుడెనాడు. _క స్తవనుతములో తం(డిగను, 
కువూరునిగను సా గను విభజింపబడినాడు, హిందూమతములో భగవంతుడు 


ర్రీగ్రల్ల వ్‌ వ్యాఖ్యానము 


అవతారములు చాల్చి వేలకొలది అరాధ్యదైవతేములుగను, భార్యల్కు పతులు, 
"సేవకులు ఇత్యాది సిబ్బందితో కోట్లకొలది ఆ రాధ్య దెవతీములకు మూల మెనాడు, 
అచదేవిధముగ ఇతర వముతములలో కూడ ఏకేళ్వురుడు ఏదో ఒక విధముగ బహు-దెవత 
ములుగ మాలినాడు. ఇంక మానవైక్యతక ఇతర మఠములలో స్తానమేలేవండ 
పోయినది. భారతజేళమున. జాత్కి కల్క శేళ్ళ వర్ణ భేదములకై. నిర్మింపబడిన 
“హెచ్చుతస్థలు అసంఖ్యాకముగనున్ననవి. కఫ స్తవులలో వర్ణ భేదములను పాళ్చాత్య 
కా స్త్రజ్ఞానముకూడ మార్చలేకపోయినది. ఈ మతేన్లుల మత(గంథములు కూడ 
ఇ ే బోధించుచున్న విం 
ఇంక ఖుర్‌ ఆన్‌ బోధించుచున్న ధర్మము చూడుడు, కె9 స్తవులు ఏను 
(శ్రీస్తునే నమ్ముదురు మరొక (పన క్తను వారు న్వీకరింపరు. అజేవిధముగ వారు 
బైబిల్‌ గ్రంథము నొక్క_దానిణే భగవద్గుంధముగ న్వీకరింతురు.. ఇతర మత 
(గంథములను గారవింపరు. అజేవిధముగ భారతజేళమునందు వరిల్లిన బుషులను 
మాత్రమే హిందువులు సత్య(ప్రవ_క్టలుగ నంగీకరింతురు. అక్షే వేదములు తత్సం 
జాలి య | ( 
బంధమగు (గంఢథములను మాత్రమే (పమాణ (గంథములుగ అంగీకలింతురు. కొని 
ఖుర్‌ ఆన్‌ సర్వ కోలములంద్భు సర్వ చేళములందు వర్టీల్లిన (ప్రవక్తలను, వారి 
'గైంథములను విళ్ళసింవుడని బోధించుచున్నది. ఖుర్‌ ఆన్‌ మాటలను వినుడు : 


ళు విశ్వాసవంతులారా ! ఇట్లనుడు : (మేము భగవంతుని యందును, 
మాక (పో క్షమెన (ఖుర్‌ఆన్‌) (గంథమునందును ఇ(ాహీం, ఇస్మ్ఫాయీిల్స్‌ 
ఇస్‌ హోక్‌ (పవ క్షలకున్కు యాకూబు సంతతివారికిని (ఫో కృమైన (గంథములందును, 
మూసాకున్కు ఈసాళును (ప్రో క్షమెన (గంథములందున్కు (అంలేకాదుు (ప్రపంచ 
మున నుద్భవించిన సమస్త ప్రవ కలకు (పో కృమైన ఊపడేళములందును విళ్వసీంతుము. 
ఈ. ప్రవక్షలలో ఎవ్యరియెడను మేము భేదభావమును చూపము, ఏశకేళ్ళరునశే వినతు 
అమగుదుము. (2 : 186) 


“ భగవత్స్రంవ క్త తనకు (ప్రోక్షమెన ఈ వచనములను విశ్వసించుచున్నా డు. 
విశ్వాసవంతులుకూడ అయే విళ్ళసించుచున్నారు. వారందరు ఆల్లాఃన్కు అతని జేవ 
దూతేలనుు అతని (చే (పోక్తమైను) (గ్రంథములను అతనిప్రవ కలను అయే విశ్వసించు న 

జాని ర స్య న య శే 
చున్నారు. (వా రిట్లందురు:) *ఏ్యప్రవక్ష యొడను మేము భేదఫావమును 
చూషములో (2 :285). ర 


క్‌ పవ క్ష వెలయని జాతి లేదు.” (85 : 24 
f€ ప <2 | . A" 
(పతిజాతికి ఒక (ప్రవక్త కలడు. (౮10 వ ఉగ్గ 


| కను పంపిన (పవ క్షలెపేర్లను ఇంతకుపూర్వము వాకుచ్చితిని.. ("పెక్కురు 
.. (ప్రవక్షల పేర్లు నీకు చెప్పలేదు (ఓ: 16£) : 
ME 


ఖురొఆకాలేో ఇరువ'దెదుగురు. (ప్రవ క్షలపేర్ణు మాత్రము ేర్కొ_నబడినవి, 
124,000 మంది (ప్రవక్ష లుద్భనించిరని శ్రీవ క్షవచనము. 


మూలమతము (దీకా ఒక్క_కే యనియు అడే మానవుని (ప్రకృతియందు 
_ సగితమై యున్నదనియ్యు వివిధ (ప్రవక్తలు తేమ 'జేళకాలపొ(తానుసారముగ ఈ 
మూలమతీము (దీకా) తోపాటు ఒకజీవితవిధానమును (మిల్లత్‌ ) బోధించి రనియు 
_ ఖుర్‌ ఆకా చెప్పుచున్నది. ఖుర్‌ ఆక దృష్టిలో సత్యము సనాతన మెనది. అం లేకాదు 
అది ఒక్కటి. చేళ కాల పొత్రముల ననుసరించి అందు మార్పుండదు. జీవిత 
విధానమునకు సంబంధించిన ధర్మము (మిల్లత్‌ ) లోే మార్చులుండుట సహజము, 
"కాని మూల మతము (దీన్‌) లో మార్పుకు తావులేదు. ఈ విధముగ ఖుర్‌ ఆన్‌ 
ఒకే భగవంతుడు ఒకే సత్యము ఒకే మానవజాతిని  (ప్రతిపొదించుచున్న ది, 
 ఈమతఠేమునే ఖుర్‌ఆన్‌ ఇస్లామ్‌ అని సీలుచుచున్నది, ఇచే మానవుని మతమని 
నిర్ణారణచేయుచున్న ది, శ నిళ్సయముగ భగవంతునికడ నిజమైన  మతేము ఇస్టామ్‌” 
ఆను ఈ సూ _క్షమునకర్ణ మిదే. భగవడెక్యము మూలమలెక్యమ్సు మానవ 
జాతే సరయు ఇస్తామ్‌ వుతమునకు మూలసూ(తీములు, 


ఈ సూత్రములను 'తెలిసీయుండియు.. "పెక్కు మతన్దులు వీనిని న్వీకరింప 
కుండ నున్నారని ఖుర్‌ఆన్‌ చెప్పుచున్నది. చూడుడు ; అన్ని మఠతములును భగ 
వంతు డొక్క_జే యని ఒప్పుకొనుచున్నని. కాని ఏశళ్వరారాధనము ఏ మతమునను 
లేదు. ఏన్ముక్రీస్తును భగవదవతార మనియు, భగవంతుని కోమారు తనియ్యు భగ 
వంతుడే యనియు ౩ 9 స్తవాచార్యులు (తిత్వమును (ప్రతిపొదించిరి.  అజేవిధముగ 

_ వందలకొలది దైవములు హిందూవతీమున ఆరాధనీయులై రి, ఛగవదైక్య సిద్ధం 
_ తము భగ్నమైన వీదప మానవైక్య సరల కాన్ని నుతములలో "నావ 
మాగ్రముగ నిలిచిపోయెను. కొన్ని మతములలో న్పపషముగ నిరాకరింపబ జెనుం 
మతేక్య సిద్దాంతము కేవలము (కొత్తది, ఇది ఇప్పుసున్న ధర్శ్య(గ్రంథములలో 
ఖుర్‌ అన్‌ ఒక్కటే బోధించుచున్నది, మళేనుళతము మూలకుత మొక యనియు 
(పపంచమందలి. సర్వ'జేళములందును భగవంతుని (ప్రవ క్షలువచ్చిరనియు, వారికి. 
(పోక్షమెన్స ధర్మములను విళ్ళసింపవలెనని'యు బోధించలేదు. ఖుర్‌ఆజా ఒక్కటీ 
అటు" బోధించినది. 


ల్లీగ్రశ్తీ వ్యా టం న ము 
ఈ విధముగ భగవ దెక్యాది సిద్రాంతములు తెలిసి సియుండియు పపీరకేత 
ములు ఆ న మరచి వాటికి వ్యతిరేకమగు సారిక ములను (పతిపొ 
దించిన వని ఖుర్‌ అకా చెప్పుచున్నది. 
ప ప్ర స్త 
౬౬. ఇది యుద్ధసమయఫుఅజి, ఖుర్‌ ఆకాలో మరొకసూక్తమున (60 : 89) 
ఈ విషయము స్పష్ట షపరుపబడినది : 
కా pe మవలంవించినందు కె మీతో యుద్ధము'చేయక్క మిమ్ములను 
మో ఇంక్లనుండి వెళ్లగొట్రక (మాతో సఖ్యముననున్న అవిళ్వానులతో) మీరు సౌహో 
ర్రమతోడను, న్యాయముతోడను (ప్రవర్శింపుడు. నిళ్చయముగ భగవంతుండు వ 
(శ్రవర్హ నులను (సేమించును. 


“పూ రీ మత నువలంబించినందుశె మీతో యుద్ధము చేయువారితోడను 
మిమ్ములను మీ ఇండ్లనుండి వెళ్లగొట్టువారితోడను, మిమ్ములను వెళ్లనొట్రుటయందు 
(మో ఫోతు తు వులకు సౌయపడువాలితోడను (మాత మ సఖ్యము చేయుటను భగవం 

తుడు నికే పధించుచున్నాడు. వారితో స్నేహము చేయువారు అధర్భుపరులు, ప 


వ్‌ % వి 


౬౭. ఏనుక్రీన్తు నీలువజె మరణించెనని కె 9 స్తవులు నమ్భుచున్నారు.. ఏసు 
(ప్రవక్త క్త అట్లు సిలువపై మరణించలేదనియు, ఆయన సహజమగు మరణమునే 
పలాశ ఇక్కడ ఆ చెప్పుచున్నది. ఓవ ఆ ధ్యాయము 157వ నూక్త 
ములో ఈ విషయము మరియు స్పష్టముగ నిట్లు చె చెప్పబడినది ; a 


“వా స్తవ మేమనగా వా రతనిని (ఏస్యుక్రీస్తున)ు చంపనూలేద్కు సిలువపై 
(పొణముల త్రీయనూ లేదు. వారి కొ విషయము సంబేహాస్పదము "కొవింపబడెనుం 
ఈ విషయమున వివాదపడినవారు సంచేహములలోే మునిగియున్నారు. వానినిగూల్చి 
వారికడ నిళ్చయజ్ఞానము లేదు. బారి కున్నది ఊహామాగ[తే జ్ఞానమే. వారు అతేనిని 
చంపలేదనుట నిళ్ళయము.”? 


ఏసు[కీస్తు సిలువపై మరణీంచె ననియ్కు తరువాత సమాధిలో పొతిపెట్టబడె 

ననీయ్యు అట్లు పాతి పెట్టబడిన మూడవ దినముసాడు జీవితుడై తేచెననియు 3 9 స్ట 

వురి విశ్వాసమా, ఏను క్రీస్తు సిలువైపె మరణించ లేదనియు, సిలునమ మవొర్చపోయె 
ననియు సీలువమైనుండి దించిన మూ శన దినము నాడు మూర్చ తేరుకొని తన శిష్యు 


a ల గోపాల 


ఛా, క. = అధ్యా. 3 : ర్తిరక్ర 


లకో దర్శనమి చ్చెననియూ పెక్కురు పాశ్చాత్యపండితుల అఖి(పాయము,* బాసివై 
“జెన్‌ అను పండిశుడు ఏసుక్రీస్తు అసలు సిలువడైనచే ఎక్కంపబడలేదనియు, ఏను 
క్రీను బదులు సైమన్‌ అనునాతడు సిలువపై ఎక్కింప బజెననియు బోధించెనని 
స్ట్రాడాస్‌ పండితు డనుచున్నాడు. అ పండితుని మోట లివి; 


“ Basildes the Gnostc is said to have taught that Simon was 
crucifled in the place of Jesus,” 


(Sirauss, 4 New Life of Christ, Vol. IL, P. 367.) 

కీ యర్‌ మూషర్‌ (SChleiermacher) పండితుడు తన 146 of Christ (క్రీస్తు 
జీవిత చరిత్రము) అన్న ఉద్గ)ంథములోే ఈ నిషయమును దీర్హ ముగ చర్చించి నాడు. 
ఈ పండితుని పూర్వమున్సు తేర్వాతీను కూడ పల్వు రీవిధముగ తా మఖ్మిపాయ 
పడుట కిచ్చిన ఆభారముల ని (కింద (కోడీకరించుచున్నాను గ్గ 


1. వను క్రీస్తు కొన్ని గంటలు మాతమే సిలువపై నుంజిను, 


ఏసుక్రీస్తు సీలువడై సుమారు అరు గంటల కల ముండీనట్లు తెలీయు చున్నది. 
సీలువపె ఎక్కించిన వారు అంత త్వరగా చచ్చువారు కౌరు. "రండు మూడు దిన 
ముల వరకు వారు (బతికియుండుట కలదనుటకు ఆధారము లెన్నియో కలనుం* 
అందుచే ఏసు్రీస్తుకు మరణము సంభవించలేదు. ఆయన మూర్చపోయి యుండును 


నలు. 











* “On the one hand, the reality of Christ's death was denied 
and reduced to a mere trance, so that the resurrection would ba 
perfectly natural recovery from 6 deep swoon. On the other 
hand, the reality of our Saviour’s death was confessed, but the 
resurrection as an outward fact denied, and the origin of the 
belief in it attributed to visions experienced by the disciples. 

—Christliebe,. Modern Doubt and Christian Belief, P. 4,55 


+ Dean Farrar, Life of Christ, P.449; Neander, Life of 
Jesus Christ, P. £72. 





«+ “The crucified person suffered a lingering and very painful 
death, sometimes surviving till the third day, and even longer.” 


Rev. Barrows, Biblical Geography and Antiquitis, Pe 462 


“The crucified often lived for many hours — nay, even for 
two days." 


19 


Farrar, Life of Christ, P. 452» 


DE 
or 


2, ఏస్కుకీస్తుతో సిలువపె ఎక్కించిన మకి ఇద్దరు సిలువపై (క్రిందకు దింప 
అననే a స 6 ర్యా 
బడినప్పుడు వావలేదు. 
8. ఆయనతో సీలువకె ఎక్కించబడిన తొంగ లిద్దరియొక్క-_ "కెళ్ళు విరగ 
గొట్రబడెను, ఏసుగ్రీస్తున కట్టు చేయరై రి. 
4 ఏసుక్రీస్తు (ప్రక్కను పొడిచినప్పుడు రక్తము వచ్చెను. (బతికియుండె. 
ననుట కిదొక తార్కాణము, 
ర్‌, ఇంతే త్వరలో చచ్చిపోయెనని చెలేటుకూడ నవు లేదు, (మార్కు 15:44) 
6. తక్కిన ఇద్లరివలె ఏసు.క్రీస్తు పొతిపెట్రబడలేదు. ధనికుడగు ఒక శిష్యున 
టు న లు 
కొప్ప జెప్పబడెను. ఆ శిష్య జాయనను ఒక కొండలో తొలచబడిన విళొల మైన 
గదిలో ఉంచి సరోోపచారము లొనశ్చెను. ? 
7. మూడవణాడు గుహాముఖిమున నున్న రాయి తొలగింపబడియుం డెను, 


8 తరువాత్‌ ఆయనను చూచిన మేరీ మాగ్గలీను ఆయనను తోటమాలియని 
(భ్రమీంచెను (జాన్స్‌ 20 : 15. ఏసుక్రీస్తు ఆ గుహనుండి అన్యులకు తెలియ 
కుండుటశై తోటమాలి *వేషము వేసుకొని వెళ్లినట్లు దీనివల్ల స్పష్టమగుచున్నది. 
ఏసుక్రీస్తు నిజముగా మరణించి. తిరిగి లేచియుండినచో ఈ (ప్రచ్చన్న వేషమేల ? 
మేరీ మాగ్గలీను (ప్రచృన్నవేషధారియగు ఏసుక్రీస్తు పాదములు _ (యొక్కి-నప్పుడు 
ఆయన క. మేకులు కొట్టిన గాయములు స్పష్టముగ నుండెను, * దివ్య 
శరీరముతో (పత్యతయమెనప్పుడు పాప పురు క? శిష్యులకు దర్శన 
మిచ్చినప్పుడుసెతము -గాయములన్నియు యథాతథముగనేయుండెను. ఏసుక్రీస్తు 
అడే శరీరముతో నుండెను. 


9. ఏను క్రీస్తుక ఆకలివేసీ తన శిష్యులతో భోజనముచేసెను, (లూవ 24 : 
8948). 
10. ఏసుక్రీస్తు ఇద్దరు శిష్యులతో పప -గాలీలీకి ప్రయాణముచేనెను. 


Wh? ‘Havine obtained the sought-for permission, Joseph pro* 
vided himself with a winding sheet of fine linen and the necessary 
bandages, and set out for the place of the skull.” 

_ Pappini Giovani, The Story of Christ, P. 408. 


* “Falling on her knees in the wet grass, she laid her loving 
hands upon those bare feet that still showed the red prints of the 
nails,” | 
Pappini Giovani, Zbid, P, 417. 


భె 3 వ అధ్యా. ది, 267 
11. ఏసుక్రీస్తు (పచ్చన్నముగే సంచరించెనని స్పష్టముగ కన్చించుచున్నదిం 
12. తాను. పట్టుబడంటకు పూర్వము ఏసు[క్రీస్తు రాత్రియంతయు. తేనకు 
అనమానకరమగు చావునుండి తప్పీంచవలసినడని భగవంతుని వ ఈ 
ఫ్‌ ద్రి చూడుడు ; 
భుట్టమును ఢీకా ఫారర్‌శారు ఎట్లు వర్లించిరో 


“A grief beyond utterance, a struggle beyond endurance, 4 
horror of great darkness, a giddiness and stupefaction of soul 
overmastered Him, as with the sinking swoon of an anticipated 
death, Itwas a tumult of emotion which none must see. My 
Soul,’ He said, ‘is full of anguish even unto death, stay here and 
keep watch.” Reluctantly he tore Himself away from their sustain 
ing tenderness and devotion, and retired yet farther, perhaps out 
of the moonlight into the shadow. And there until slumber 
overpowered them, they were conscious of how dreadful was that 
paroxism of prayer and suffering through which He passed. They 
saw Him sometimes on His knees, sometimes outstretched in pro~ 
strate supplication upon the damp ground; they heard snatches of 
sounds of murmured anguish in which His humanity pleaded with 
the divine will of His Father. The actual words might vary, but 
the substance was the same throughout. ‘Abba, Father, all things 
are possible unto Thee ; take away this cup from me; nevertheless» 
not what 1 wilh, but what thou wilt.” 

(The Life of Christ, P. 394) 


సిలువమోద ఎక్కినత ర్వాతహాడ విసుడ్రీస్తు “నాతండ్రీ! నాతండ్రీ! న 
జట 
-స్నల విడిచిపెటితివి ?” అని వాపోయెను. తన (ప్రవక్త (ప్రార్లనను భగవంతుడు 
రు ౨ టే థి 
నిరాకరించునా? ఏసుక్రీస్తు సిలువ మరణించియుండరనుటవ ఈయొక్క-నిదర్శన మే 
స * 3 ప 
ఆరా ఏను క్రీన్లు అసలు సృష్టింపబడ నేలేదనియ్యు౫ ఆయన భగవంతునివ లె 
ఆదిమభ్యాంతరహితుడనియు, ఆయన నూనవజన్నము ఒక అవతారముమూ[త్రమనియు 
ఒక విశ్వాసము కై) స్తవులలో కలదు. ఏసుక్రీస్తు 39 స్తవులు స్తూజించు (బియార్తు 
లలో రెండవ పురుషునిగ ఫఖావింపబడుచుండుట ను(పసీదము. ఏసు కీస్త స్పషిక ర్త 
య కా ఏ. 


జానా! 
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“ *The Sonship of Christ is increate and unbeginning, the pre- 
' supposition of all time and history.” (Ibid, P. 103) “Jesus as the son 


is eventually to share in the omnipotence and absoluteness of God 
himself.” (Ibid P, 106) 
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యనియు భగవంతునకును మానవునకును నుధ్య గల సంబంథములను ఆయన వ్యవ 

_హార్తమై తీర్చు ననియు కై స్తవుల మతము.$ ఏసుక్రీస్తు కేవలము మానవు డనియు, 
అందరు మాననులవలె అతడుకూడ నృష్టింపబడి నాడనియు ఇక్కడ ఖుర్‌ ఆకా 
చెప్పుచున్న ది, 


శౌని “భగవంతునికశ ఈసాకు తార్మా_ణము ఆదకొ. (భగవంతుడు) ఆద 
మును మట్టితో సృష్టించి “అగుము* అనిమా(త మెను. అంతట నత డాయెను.౫ 


అని ఇంత డొంకతిరుగుడుగ ఈ విషయ మేల చెప్పబడిన దను (ప్రశ్న రావ 
చ్చునుం దీనికి కారణము కలదు, క్ర స్తవులు ఏన్నుకీస్తును "మొదటి మానవు డైన 
అదముతో పోల్చి ఆదమ్‌ మంటితో చేయబడి భూమికి సంబంధించినవా డనియు, 
ఏసు క్రీస్తూ స్వర్షమనుండి దిగివచ్చిన (ప్రభు వనియుు ఆదమ్‌ సజీవ మగు ఒక ఆత్మగా. 
చేయబడె ననియు ఏస్ముక్రీస్తు జీవము నిచ్చు ఆత్మ యనియు చెప్పిరి,* డానికి జవా 
బుగా ఖుర్‌ ఆకా పె మాటలలో అదముయును ఈసాయు ఒకే విధముగ నృష్టింప 
బడిన మానవు లనియ్ము వారిలో ఎట్టి భేదమును లే దనియు చెప్పుచున్న ది. 
¢ “On the one hand, the Godhead of Christ is explicitly asserted, 
The son acts as Creator, and the relations of created things to God 


are mediated by Him.” 
(Mackintosh, The Person of Jesus Christ, P. 84) 


* And so it is written, The first man Adam was made a living 
soul; the last Adam was made a quickening spirit. 


“ Howbeit that was not first which is spiritual, but that which 

is natural; and afterward that which is spiritual, 
 “Thefirst manis of the earth, earthly: the second man is the 
Lord from heaven.” (I. Corinthians XV. 45-7) 

(Also Romans V. 14) 
(ఆదమ్‌ అను మొదటి మనుష్యుడు జీవించు [పాణి యాయె నని (వాయబడియున్న ది. 
. కడపటి ఆదకొ జీవింపజేయు ఆత వ eh మొదటి మనుష్యుడు 
సంబంధియై మంటినుండి పుట్టినవాడు; రెండవ మనుష్యుడు పరలోకమునుండి 
వచ్చిన (పభువుఎ 

మాకిన్లావ్‌ పండితుడు ఈ వాక్యములను వ్యాఖ్యానించుచు నిట్లనుచున్నాడు ; 
“Adam was earthly, Jesus heavenly; Adam a transgressor, Jesus 
obedient; Adam only a living soul, Jesus a quickening Spirit, 
a Being above nature, who had life and was capable of giving it.” 
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ఏసు(కీస్తు మానవమా(త్రుడు కౌ డనియు ఆయన సాక్షాత్తు పరమేశ్వరు 
డనియు మొదలుగా గల అభిప్రాయములు సెంటొపాల్‌ వ్యా ప్రీలోనికి తెచ్చినవి. 
అందుచేతనే ౩ స్తవమత సంస్థాపకుడు అనలు సెంట్‌ పాల్‌ యేనని చెప్పుదురు.* 
మొదటి వాడు సువార్శలయందును ఏసుక్రీస్తు (ప్రవ కయని మాత్రము చెప్పబడెను. 
సువార్రలయందలి ఈ (కింది మాటలు చూడుడు : 


“And the multitude said, This is Jesus the prophet of Nazereth 
_ of Galilee” (Mathew, XXI, 11) 


“And there came a fear on all : and they glorified God, say- 
ing, That a great prophet is risen up among us; and, That God 
hath visited His people,” (Lute, VII, 16) 


“And he said unto them, what things ? And they said unto 
him, concerning Jesus of Nazareth, which was a prophet mighty 
in word and deed before God and all the people.” (Luke, XXIV, 19) 


“ Then those men, when they had seen the miracle that Jesus 
did, said, This is of a truth that prophet that shonld come into the 
world.” (John VI. 14) 


“The woman sayeth unto him, Sir, I perceive that thou art a 
prophet.’ (John, IV. 19) 


They say unto the blind man again, what sayest thou of him, 
that he hath opened thine eyes ? He said, He is a prophet, 


(John, IX. 17) 
చ విధముగ నువా ర్హలలోే ఏను క్రీస్తు (ప్రవక్త క యనియు "పెక్కు. చోట్ల చెప్పు. 
బడెను. ఆయన భగవంతు డనియు, భగవంతునికుమారు డనియు, నప ర్రయనియు 





చెప్పబడలేదు. ఆయన తాను సామాన్యమానవుడ నని ఎన్నో చోట 'ెప్పువొ నెను, 
మ్యాభ్యూ, మారు$, లూకు, సువార్తలలో చాచాపు 70 సాన్లు 
ఏ 66 


The Christ of the Pauline Epistles has no relation at all 
to the historic Jesus. We need scarcely hesitate in regarding St. 
Paul, indeed, as the real founder of our religion.” 


(Mackintosh, Ibid, P. 51) 


“Without the Pauline gospel about Jesus Christianity could 
never have become more than a sect of reformed Judaism.” 


~—B. W. Bacon, Making of New Testament, P, 61, 
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40 సందర్భములలో వసు క్రీస్తు తాను ‘SON of Man’ (మనుష్యుని 
కుమారుడు) లేక మానవుడు అని చెప్పుకొ నెను, * 


ఏను క్రీస్తు 'బేవ్రనికమూర డని బైబిలు భో ఊన్న ంతేమా(త్రమన నిజముగ 'జేవని 
కుమారు డనియే -కె) స్తవులు భావించుచున్నారు. భగవంతుని తండి యని పీలుచుట 
ఆ కౌలములో పరిపాటిమై యుండెను. ఆ వాడుక ననుసకించి ఏను, క్రీన్తు భగవంతుని 
“నా తండ్రి యని పీలుచుచుండెను. అందరివలె తానుకూడ పరమపిత కుమారుడ నని 
చెప్పుకిొ నెను. ధనవంతుని మనము లక్షీ వుత్రుణు అందుము. అన్నంతమ్యాత్రమున 
ఆ కోమటిబిడ్డ లక్ష్మి కడువునపుట్టిన బిడ్డడగునా ? ఆయే కై9 స్తవులు ఆలంకౌరిక 
ముగ ఆ కౌలములలో షత. “ప పరమవితి “జేవవు తుడు? మున్నగు మాటలను 
అభ అర్థముశే చేసుకొని ఏసు(క్రీస్తును జేన్చని కమారునిగ భావించి పూజించ 
సాగి నారు. 

“దేవుని కుమారుడు అనుపదము వివిధార్థములలో, వివిధ సందర్భములలో, 
వివిథ వ్యక్పల చేత పాత నిబంధన మందును, (కొత్త నిబంధన మందును వాడబడినది. 
సువార్త రలలో ఈ పదము “మనీఖి లేక “ప్రవ క్ట కి ఆను అర్రములోే వాడబడినదని 
కె9 స్టవ పండితుల అభి పాయము. పాత నిబంధనములో డేవదూళలు, రాజులు 
(పవ క్ట మున్నగు ఆర్గములలో ఈ పదము వాడబడినది. 


ఇట్లు నను క్రీన్త “దేవుని కుమారుడు) కొడనియు, కేవలము మానవుడే 
ననియు ఆయన భగవంతుని (ప్రవ కలలో ఒకడనియు బైబిలులో కలదు. అబే 
విషయమును ఖుర్‌ ఆకా స్పష్టముగ చెప్పుచున్నది. ఏసు్రీస్తుకూడ అఆదమ్‌వంటి 
కూతురా ఖుర్‌ ఆకా నొక్కి. చెప్పుచున్న ది. 
ల వ లు ఎలక్‌ ప 
ఇగ హొం ళం 10వ సంవత్సరములో ,“న(బ్రాకా? పట్టణమునుండి వచ్చిన 
క్ర స్తవాచార్యులతో జరిగిన వాగ్వివాదములోేే ఏసు.్రీస్తు భగవంతుడు కాడనియు, 


*“ Son of man is only used by Jesus in the Synoptics, virtually 
always as a self-designation.” (Mackintosh, Ibid, P. 20) 

“In Mathew, Mark, and Luke the title (Son of man) is found 
on Jesus’ lips about seventy times, representing forty occasions 
more or less.”— Ibid, P. 20. 

% “Butin the majority of cases belonging to this class, out 
wisest course is to regard ‘Son of God’ as a synonym of Messiah.” 


Men Ibid, P. 25.) 
+ లి! 1014 ౨25... 
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మానవమా[తు డగు ఒక (ప్రవ క్షయే ననియు ఎంతే నచ్చజెప్పినను (కె స్హవులు తమ 
_ విశ్వాసమును మార్చుకో రెరి. అప్పుడు (ప్రవక్త ఎవరి వాదము సత్యమో నిర్ణయించు 
టకు భగవంతుని (పారింత మని చెప్పిన విషయ మిక్క_ డుద్దేశింపబడినది. “ఎవ రబ 
| టై స నాం 
లా పలుకుచున్నారో వారు శాపవాతు లగుదురుగాక [2 అని (ప్రవక్త (పతిపాది 
నము, కై౦ స్త్వవపండితులు దీని కొప్పుకొనక (ప్రవ క్లతో సంధిచేనుకొని పోయిరి. 
ఖ్‌ x % ళా 
౭0. రోమ్‌ చవ ర్లి యగు హో రాక్షియస్‌కు (ప్రవక్త పంపిన లేఖలో ఈ 
సూ కము కలదు. హిజరీ శకము 6 వ సంవత్సరములో (ప్రవక్త రోము చ(క్రవ ర్థికిన్సి 
జాలి 
అబినీనియా -ద(కవ ర్తికిన్సి పారనీక చ(కవర్షికిన్సి ఈజిస్ర (పభువునకున్సు సిరియా 
'రాజునకును ఇస్లామ్‌ స్వ్రీకరించవలసీనదని ఊత్తేరములు (వ్రాసిరి. హెరాక్షియస్‌ 
9 స్త్వవుడగుటచే (ప్రవక్త తన లేఖలో ఈ సూక్రము నుద్దరీంచిరి, ॥ 


వ్ర నూ క్తమున -పేర్కా-నబడిన మూలసీదొంతములు మూడు : 1. ఏశేళ్వ 
టెనీ ఆరాధించుట; 2, భగవంతునకు నమానులను కల్పించకుండుట ; లీ. మానవు 
లకు భగవదర్శ మగు గారవ(పపత్తులనిచ్చి పూూజింపకుండుట, 


క9స్పవులు ఏకేళ్వరునే ఆరాధించుచున్నా మని చప్పుచుండియు ఏసుక్రీస్తును 
జేవుని కుమారునిగనుు, అందుచే భగవంతునకు సమానునిగను భావించి పూజించు 
చున్నారు, “పరఠిశుద్ద*త్ల్మ?ను (తిమూ ర్హఅలో ఒకనిగా భావించి పూబించుచున్నారుం 
“భగవంతు డొక్కాటడే' యని ఉఊోరక చెప్పిన లాభము లేదు. భగవంతు డొక్కాదేయని 
ఒప్పుకొనినప్పుడు “పరిళుద్దాళ్ళృను భగవంతునకు నమానునిగన్కు  మానన్చుడును 
(ద్రవక్షయునగు ఏసు క్రీన్దుని భగవంతుని కుమారునిగను భగవంతునిగను వూబించ 
కూడదని ఇక్కడ ఖుర్‌ ఆకా బోధించుచున్న ది. 


“మోకును మాకును సాద్భళ ప్రముగల”? మూల సిద్ధాంతముల వై వునము ఖుర్‌ అకా 
పీలుచుచున్న ది, అ సిదాంత మేది? అబే ఏకేశ్వరత్వ సిద్ధాంతము. (ప్రపంచము 
నందలి మతము లన్నియు ఏశేళ్వరత్వమును ఒప్పుకొనుచున్నవి. కొని ఆయా మత 
మ ఆచరణములో మూ(తము దానికి వసు (పవ _ర్తించుచున్నారు. ఖుర్‌ ఆకొ 
అందుచేతనే ఏశేళ్ళురత్వముయొక్క- ప్రా రియర్గమును వివఠించుచు దానిని న్వకరించ 
వలెనని ఆహ్మానించుచున్న ది, ఈ సందర్భమున 'కై9 స్తవ మతమునుగూర్చి (ఫీత్‌ జూఫ్‌ 
పాక్‌ (Frithjof SChn0n) పండితుడు ెవ్ప్సీన మాటలను గమనరీంపుడు ; 


“Christians cannot lay claim to the idea of Unity with tha 
.* same right as the Muslims; the idea of Redemption is not necessartie 


ly linked to the conception of Divine Unity; it might in fact be 
the outcome of a polytheistic doctrine. As for Divine Unity, 
although theoretically admitted by Christians, it never appears 
as a dynamic element. * 


కె9 స్తవ మతమునకును ఇస్తామ్‌నకును గల భేద మించే యున్నదని పల్వురు 
(ప్రఖ్యాత కెై9 సవ పండితుల "అభి పొయము. జాకా విలియమ్‌ (దేపర్‌ తన 
‘History of the Conflict between Religion and Science’ అను ఉఊద్ద్రంథ 
ములో ఇట్లు (వాయుచున్నాడు (పుట 72) వ “Sir William James, follow- 
ing Locke, regards the main point in the divergence of Mohamma- 
danism from Christianity to consist ‘in denying vehemently the 
character of our Saviour as the son, and his equality as God with 

the Father.” This opinion has been largely entertained in Italy.” 
౭౧ ఇస్టామ్‌ వీళ్ళ విశాల భావమును వెల్లడించు వురొక నూ క్తమిదిం 
ఉబ్వ(బాహీం తూడు కాడు; కె0 స్పవుడును కాడు. కాని ఆతడు సక్యమార్గ 
(ప్రవర్తకుడు, భగవదిచ్చకు శిరస్సును వంచిన వాడు; అతడు బహు "దెవతా రాధకుడు 
కాడు.” అను ఈ సూ కములో సన్మార్గ (పవ రకుడెయుండుటయు బహు దవ 

OO ౧ అం మ ర 
తారాధకుడు 'కొకుండుటయు మాత్రమే ఇస్థామ్‌యొక్క_. ముఖ్య షరతులుగా చెప్ప 
బడినది. గభగవదిచ్చకు శిరన్సును వంచుటి? లేక “భగవదిచ్చకు సమ స్థమును సమ 
ర్పించుటి? లేక ఇక్కడ ఖుర్‌ ఆకా ఉపయోగించిన శబ్ద ములలో “ముస్టిమ్‌ అగుట” 
అనగా ఎకళ్షరునియందు విశ్వాసముంచి సన్మార్గ (పవ ర్హకు తగుటం జక (ప్రవక్తను 
బట్టిగాని, ఒక జాతిని: ఎట్రిగాని, ఒక 'దేళమునుబట్టిగాని మతములకు పేరి ర్లిచ్చుటను 
ఖుర్‌ అజా అంగీకలింపదు.. వివిధ (ప్రవ క్షలు వినిధమగు మళతములను బోధించిరనియు 
. ఖుర్‌లకొ ఒప్పుకొనదు. ఎవరు ఏ కౌలమున్క ఏ 'జేళమున బోధించినను ఒకే 
మతమును బోధించిరనియు, స? మతము లేక సత్యమగు ధర్భము ఒక్కతే 
యనియు ఖుర్‌ ఆకా చెప్పుచున్నది, ఆ ధర్మము భగవత్స్రతి పాదితేము ; (ప్రవ క్టచే 
-  బోధింపబడినది. ఏశకేళ్వ రా రాధనమ్ము సన్మార (ప్రవ ర్హనము = ఇని రెండును ఈ 
-. సత్యమునకు (పథానాంగములు, మాటిమాటికి ఖుర్‌ ఆక ఈ సత్యమునే బోధించు 
చున్నది. (259-258 వుటలలోే 65 వ నోటునుభాశ చూడుడు.) 


ఇ ప్తి సో బ్‌. 
8౨ కై9 స్ట స్థవులు 5 "కొనిపారు ఎంతటి సత్స్రవర్హవలై నను వారికి స్వర్గ మోక్ష 





| టం aad యాల వాటం Sehnon in 
Trivenit, Vol. VLIL, No. 1, 1985, 


ములు లభించవని కై9 స్తవులును యూదులు 'కానివాలెవ్వరికిని స్వర్గమోతములు 
లభించవని యూదులును అనుచున్నారు. ఈ నిషయమున క్రై _స్టవమతే సిద్దాంతే 
'ములనుగూరక్సి 1. T, Hobhouse తన Morals in Evolution అను ఉఊద్గంంథ 
ములో ఇట్టనుచున్నాడు :; “Without faith (in Christ) no virtue can 


save, and though they had no means of knowing the Gospel, 
the best of the heathen are irrevocably lost. This may be said 
to have been common ground to the churches down to the modern 
period. But further than this, faith not merely in Christ, but 
in the Chutch’s own scheme of salvation is too often a necessity, 


and no virtue, no sanctity, not even the utmost plenitude of the 
time spirit of religion, could avail to make good this flaw. 1 


(ఏసు(్రీస్తుయందు నమ్మకము _లేకపోయినచో _ ఎంతేటి శీలవంతుడైనను 
(భష్టడు "కౌవలసినబే. బైబిల్‌ తెలుసుకొను అవకాళము లేకపోయినను కై? స్త 
వుడుకౌని ఎంతటి ఉత్తముడైనను అధఃపతితుడే. ఇటిపలివరథు, అన్ని చర్చీల 
యొక్కయు. అభ్నిపాయమిదే. అంతకుమించి ఏసుశ్రీస్తునంబేకాక -చర్చీయొక్కా 
'మోత్షవిధానమునందు నమ్మకముకూడ ఆవళ్యక మాయెను. ఎంతటి శీలవంటు డైనన్ఫు 
ఎంతటి పవిత్ర చర్యిత్రుడైనను ఎంతటి ధర్శపరుడైనను కై9 స్తవ చర్చితో. ఏకిభ 
వించనియెడల (భహ్షడగును) 

దీనికి (పోద్బులముగ Hobhouse ఈ (కిందివాక్యములను కం దుచున్నా కు (| 
“For any man who does not hold the unity of the Catholic church 


neither Baptism nor alms however profuse, nor death met in the 


name of Christ, can be of benefit for his salvation.” * 
(క్యాథలిక్క_ చర్చియొక్క- ఐక్యమునందు నమ్మకము లేనివాడు “కేఏ స్పన్ర 
1 వ్‌ యెల్లో అం! 


డయ్యు; ఎక్కువ దానతత్సరుడయ్యు, ఏను 
పోసినవాడయ్యు మోక్షమును పొందజాలడు.) 


అదా ని న్‌ లు 14? / i 
స్తుకొటకు (ప్రాణములను భార 


Hobhouse మరియు నీట్లనుచున్నాాడు : “Augustine suggests that 
good works may mitigate damnation when they cannot procure 
salvation.” 

(సక్క్ఫ్రేకులు నరకమునుండి తీప్పీంచవచ్చునుగాని మోక్షము నిప్పించజాల వ్ర 
షరి 5 క షత ' 
పతా వ పు 

1 Vol. ii, P. 140. 
ల Quoted from Fulgentius in the Decr. Greg. 661౧65 Juris 
P. 778. ఈ (గంథమున ఇది ఆగస్టికా ఇప్పినట్లుగా నున్నది. 
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Eu వ్యాఖ్యానము 


(పాటెస్టైంటు మఠనాయకలైన లూధర్‌, 'కాల్విజా ఇత్యాది (ప్రముఖుల అభి 
(పొయములను 'చర్చించుచు హో పహాబ్‌్హహాొస్‌ ఇట్లు (వాయుచున్నాడు ; 


“Calvin even detracts from the merits of the heathen :—The 
good works of the heathen are distinguishedfrom bad and rewarded 
in this life, but Augustine is right in saying ‘That all who are 

strangers to the religion of the one true God, however they may be 
esteemed worthy of admiration for their reputed virtue, not only 
merit no reward, but are rather deserving of punishment because 
they contaminate the pure gifts of God with the polution of their 
own hearts.” They are restrained from evil not bya sincere 
attachment to virtue, but by ambition, self-love, or some other 
irregular disposition. The end of what is right is always to serve 
God, and as they regard not this end, any externally good act 
performed by them becomes sin. 


Luther, though of more tolerant disposition, is equally cleat 
that outside Christendom there is no forgiveness and can be no 
holiness (Primary Works, ed. Wace and Buchheim, P, 104). The 
Anglican Article XIII. denies that “ works done before the grace 
of Christ” are pleasant to God — “Yea rather, for that they are 
not done as God hath willed and commanded then to be done, we 

— doubt not but they have the nature of sin,” 
(Corpus Juris, P. 14). 
(కాల్వీకా ౩39 సవుడుకెనివాని మంచీతీనముసెతము మంచితనము "కౌదను 
చున్నాడు "క స్ప నవ్రడు కానివాడు చేయు సక్కతులకు ఫలము ఈ లోకము 
నే అఫించునుం “కై9 స్తవ మతము తేలియనివారు సళురుషులని ఎంతటి (పళంస 
లకు పొశక్రులై నోవారెనను దాని ఫలమును పొందకపోవుటయుకెక వారు శిక్షకు 
పాత్రులు = ఎందుకన వారు భగవంతుని అను[గ్రహములను తమ హృదయముల 
అంటుచే కళంకీత మొనర్తురు-? అని ఆగ సికా చెప్పిన 'మాటలందు సత్యముకలద్దు 
వారు 'జొష్త్యమునుండి దూరముగ నుండునది వారికి స్య త్రియందు కల _పిమచే 
€ఎ అవ 
_ కౌదు - ఆళ్ళ స్వాతీళయము మున్నగు భఖావములే దానికి కౌరణము - ఏ సత్కృతి 
యొక్కయు వ భగవత్సంసేవనమే. వారీ ఫలితార్థమును న 
కనుక వారు పెకి చేయు ఏ మంచిపని మైనను పాపమే యగును, 


'ఇంకేకంశును ఇంచుక ఎక్కువ విశాలహృదయము గల లూధర్‌ కూడే 
స్తవ మకము. బయట మ. ల. శేదనియు, 9 స్తవేతరు చెప్పు 
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డును శతమింపబడరనియు అభిపాయప డెను, (మరీ వర్‌ పేజీ 10%. 
యాంగికకా ఆరికల్‌ ౫11] లే ౫9 స్తవ మతములో (పవేళించకపూర్వము వేసిన 

య అ యాం జాలి . 
సత్కా-ర్యములు న్యర్గముల నిఠమీ చెప్పబడినది - “భగవంతుడు ఇచ్చించకయు అజ్ఞా 
 పిందకయు చేసిన పనులగుటచే అని పాపకౌర్యములే అనుటకు సంటేహము లేదు.) 
(కార్భనస్‌ జ్యూస్‌, వుట కి 


ఇంక ఖుర్‌అన్‌ బోధించిన మతము చూడుడు. క స్పవులలోనుు యూదు 

లలోను ఇతరులయందునుగ ల నక్స్రవ ర్థళులను ఖుర్‌ ఆన్‌ పొగడుచున్నది. సర్ప్రవ 

రృకలైన వారిని భగవంతుడు (పేమించుననుచున్నది. భగవంతుని (సేమకు పాకు 

లగుటకంకు మరి "కౌవలసీనదేమున్నది ? ఈవిధముగ ఇస్లామ్‌ ఒక విశ్వవిశాలమగు 
భావమును (పకటించుచున్న ది. 

% x u3 ద 

౭3. ఒకొ_క్క-రితో ఒకొక్క విధమగు (పవ ర్హనము శై స్థవుల 

యందును యూదులయందున్యు ఆర్యమతముల ౦దునుగూడ "కొననగునుం ౦ స్తవుడు 

"కెని వాలెంతటి సత్సంవర్హకలైనను అదె సత్స్ర9వ _ర్హనముగ భావింపరాదని స్పా. 

చార్యు లేవిధముగ ననిరో వెనుకటి నోటులో చూసితిని, ల 


యూదుల ధర్మగంథములను చూడుడు. అవి వడ్డినితీసుకొనుటను నిషేధించు 
చున్నవి, కొని “౮60 2 929860 0004 mayest lend upon usury; but 


unto thy brother thou shalt not _ lend upon usury” (Deut, 23-70) 
అని 'జెబిల్‌ యూదుడుశకౌని వానికడ వడ్డీ తీసుకొనుట పౌపము "కౌదనుచున్నది. 


అనే ఆర్య ధర్శ(గ్రంథములు (బాహ్ముణునికడ తక్కువ వడ్డీయు, (బావ్మాణేతవల 
కడ ఎక్కువవడ్డీయు తీసుకొనుట న్యాయమని చెప్పుచున్న తి, అటే _బ్రాహ్న్మణులక 
ఏది విధినిహితమో అది కూ(దాదులకు నిషేధ మొనర్బినని. ఖుర్‌ ఆన్‌ ఇట్టి ఛదభాన ' 
మును ఖిండించుచున్నదిం “విశ్వాసహీనులతో స్యవహరించునప్పుడు ధర్శ్మ్యయుతముగ 
(పవ ర్లీంచుట మాకు విధివిహితేము కాదు? అని (కై స్పవులును యూదులును అందు 
రని చెప్పుచు ఖుర్‌ఆన్‌ దీనిని అబద్ధమని ఖండించుచున్నది. అది “భగవంతునియెడ 
" అపవాదమినుచున్నది. 
ఇట్లు భేదభావమును చూఫుడని భగవంతు డనునా ? వ్యవహారము చేయు 
_ నప్పుడు ఎవరితోనైనను సశే వారితో ధర్షయుతముగ (ప్రవ్తించవలెను. అటే భగవ 
మ అనీ ఖుర్‌ ఆన్‌ హాచ్చరించుచున్నదిః 
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8౮. మాట ఇచ్చి దానిని పాలించుటకు ఖుల్‌ అన్‌ ఎంత (ప్రాముఖ్యత నిచ్చు 
చున్నదో చూడుడు. వాగ్భంగమొనర్చినవారిని దయాదృష్పితో చూడనని భగవం 
తుడు చెప్పుచున్నాడు, వారి పాపములను ఇతరుల సాపములనువలె తుదకు కమించ 
ననుచు న్నా డుం 

x ¥ ఫ్య ప్త 

2౫, యూాదుల(గంథమగు _బెబిల్‌ పాతనిబంధనమందున్కు కై9 స్పవులు పవ్విత్ర 
(గంథముగ ఖావించుచున్న _బెబిల్‌ (కొత్త నిబంధనవమందును ఆ యా వుతముల 
పండితులు చేపిన మార్పులు వారు ఆ యా (గంథములను తారుమారొనల్సిన విధ 
మును శూర్సి 61వ నోటు (249 - 250 పుటలు లో సంక్షి ప్తముగ చర్చింపబడినది. 
అబే నిషయమును ఇక్క-డ మరొకసారి ఖుర్‌ అన్‌ స్పష్టముగ చెప్పుచున్న ది. 


స్తవ పండితులు తవు ఇచ్చవచ్చినట్టు ఏను క్రీస్తు బోధనలను మార్చి 
'వేసీరని ఖుర్‌ఆన్‌ చెప్పు మాటలు ఎంత సత్య మైనవో "నేటి 0 స్తవపండితుల 
(వాతీలవల్ల "నే తెలియగలదు. ఊదాహారణమునకు బెంజమిన్‌ మ గారి ఈ (కింది 
es చూడుడు: 


“ Mercion’s ‘Gospel’ consisted of our Luke, expurgated accord- 
ing to his own ideas. His ‘Apostle’ contained the Epistles of 
Paul minus the pastoral Epistles and a series of passages cancelled 
‘out from the rest as Jewish interpolations. This was the first 


Christian Bible distinct from the ‘ Scriptures’ of the synagogue.’ 


(మార్కి-యోకా (ప్రచురించిన “నువార్హిలో ఇప్పటి మన లూక్‌ సువార్త 
యుండెను. అది అతేని భావముల ననుసరించి మార్చివేయబడినది. అతని “అపో స్ప 
లులిలో పాల్‌ యొక్క ఎపీజిల్చు ఉం డెను, తక్కినవాటినుండి అనేక వాక్యములు 
యూదులు చేసిన (ప్రత్నీ ప్పములని తీసివేయబడెను. ఇదే మొదటి కె9 స్తవ బెవిల్‌ ఎ 


“Clement attaches to his own epistle, written in bebalf of the 
Church at Rome, the same superhuman authority claimed in 
Acts XV. 28 for the letter sent by the Church at Jerusalem." 
(P. 20.) 

' (కాను రోము చర్చి పక్షమున (వ్రాసిన ఎపిజిల్‌ భగ pe క్షమని “కైమెంటు 
'చొప్పిను. +) " 


“His message, Ignatius declares with స was revealed 
to him, together with the occasion for it, directly from heaven, 
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It was ‘the voice of God and not only of a man’ when he cried 
out among the Philadelphians.” (P, 21.) 

(తన సందేశము భగవంతుని కడనుండి. తిన్నగా వచ్చినదే నని ఇగ్నేషీయస్‌ 
నొక్కి. చెప్పెను. తౌను ఫిలడల్సియన్సును పిల్చినప్పుడు వినిపించిన ధ్వని శ్రీవలము 
మనుష్యుని'దే -కౌదనియు భగవంతునిడికూడననియు అతడు చెప్పెను. 


“ Hermas, a ‘Prophet’ of the same Roman Church as clement, 
though a generation later, is still so conscious of the lsuperbuman 
character of his ‘Visions, ‘Parables’, and ‘Mandates that he gives 
them out for circulation as inspired messages of the spirit; and 
this not for Rome alone.” 

(కమెంటు తరువాతి తరమువాడగు హెర్మాస్‌ రోమన్‌ వ చర్చియొక్క- 
“ప్రవ క్షు, అతడు తాను భగవదాబేళమును పొందినవాడనని చెప్పుకొనుచు తేన 
సంేళములను భగవత్సంేళములుగ రోమునందేకౌెక బయటకూడ (ప్రచురించు 


చుండెను.) 


“one of the early canons (i.e. list of writings permitted 
to be read in churches) coincides exactly, it is true, with the 
New Testament current among ourselves.” (Pp. 30) 

(చర్చీలలో చదువుటకు అనుజ్ఞ బడసిన తొలి పవిత్ర (గ్రంథములలో ఏడియు 
ఇప్పుడు మనలో (పచారమునందున్న (కొత్తే నిబంధనమునకు సరిపోదు) 


“The lists of Origen (A: D. 251) and Eusabius (A. D. 325) 
vary as respects both exclusion and inclusion. All early autho- 
 rities express a doubtful judgment regarding the outer fringe of 
minor writings such as James, Jude, 2nd Peter, 2nd and 3rd John. 
Even those of larger content, such as Hebrews and Revelations, 
remained subject of dispute... cre .reree (A party) under the lead of 
Gaius bad denied the authenticity of all the writings attributed 
to John, including the Gospel itself.” (P. 31) 


(డీ* శ, 251 లో ఆరిజెకణా ఇచ్చిన పవిత్ర (గంథముల పటికకు శ్ర భో 
టు 

825 లో యుసేబియస్‌ ఇచ్చిన పట్టికను ఎంతో భేదము కలదు. ఇందున్నవి 

అందు లేవు, అందున్నవి ఇందు లేవు, జేమ్పు జూడ్‌, 2న వీటరు 2వ రీవ జూకా 

మున్నగు చిల్లర (గ్రంథముల విషయమునను, హాబూస్క్‌ రెవలేషన్స్‌ మున్నగు 

బద్ద గ్రంగుయుల విషయమునను కూడ వివాదముండేను, గేయస్‌ నాయకత్వము 
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- [కింద ఒక పార్ట్‌ వారు జూకా చె చే (వాయబడినవని చలామణీలో ఉ న్నటి. (గంథము 
లను, హక 3 రను సెతము (పత్ని పమని ని ఠాకరించెనుఎ 


“The Gospel of Mark is no exception to the rule that church- 

“ writings of this type inevitably undergo recasting and supplemen- 

tation until the advancing process of canonization at last fixes 
their text with unalterable rigidity.’ (P. 170) 


(ఈనిధమెన చర్శి(వాకేలు మారుచుండుటయు, హెచ్చింపబడుచుంకుటయు 
' తప్పనినరిగా జరుగును. మార్కు. నువార్పకూడ అమే మార్పులు పొందినది, (కవు 
(క్రమముగ ఇది ఫ్లనీ భవించి మార్చుచెందని (గంభమాయెనుు 


ఈ విధముగ ఎన్నేని వాక్యము లుదహాలించవచ్చును. ఈ చివరి వాక్యము 
ఖుర్‌ అన్‌ సూ క్షమును సంపూర్లముగ నిరూపీంచుచున్నది. సువార్తలు మొద్నలెవ 
వన్నియు చర్నీ.వాతలనియు, ఇవి తప్పనిసరిగ అనేకసార్లు మూర్పుచెందుచుండు 


ననియు హెచ్చుకగులందులో జరుగుట నహాజమనియు ఇప్పుడు 9 స్తవపండితు 


లాప్పుకొనినారు, సె వాక్యము లన్నియు Benjamen W. Bacon D.D 3 
_ రచింపబడిన The making of the New Testament నుండి. ఉదహారింప 
బడినవి, బేకన్‌ యేల్‌ heel ప్రొఫెసర్‌ అఫ్‌ న్యూలుస్ట్‌ మెంట్‌ 
Cs గా ఉన్నాడు. పె చె అభి ప్రాయములన్ని యు ఈ విధముగ కై9 స్తవ పండి 
- తులమ్వి ౫9 స్తవమత ఇ ముసక్యమని నమ్ముస్త్రాజుస్స్‌ రినాన్‌ మున్నగు పాశ్చాత్య 
కోపం అభి పొయములు ఇంకను తీవముగ నుండును,_ వాని నుదవారించుట 
ఛభావ్యము'కౌదని కె స్ప సవపండితులనే ఇట ఉదహరించితిని, 


౭౬. డ్‌ ఆన్‌ (కూరుడ డగు భగవంతుని (పతిపాదించెనని కం స్తవ మిషనరీలు 

అబద్ధ ప్రువారమును చేయుచున్నారు. 1926 లో జరిగిన జెరూసెలం అంతర్జాతీయ 
కస్త "సవ మిషనరీ కౌన్సిలు సమావేళములో మాట్లాడుచు "కౌనన్‌ _గ కుర్‌ ఇస్తా 
మీలో పళ్చాతాపమునకునుపాపపలిహారమునకును స్టానమేలేదని జ ఉప పన్యసించినాడు. ,* 
89వ నూక్షమున ఖుర్‌ ఆన్‌ వాక్యము లీ అబవమును ఎంత స్పష్టముగ ఖండించు 
చున్నవో చూడుడు, ఎంతటి మహాపాతక మొనర్చియు మానవుడు నిజముగా 

. పశ్చాత్తాపపడి తేన దోషమును సవరించుకొనుచో వానిని భగవంతుడు తమి౦చునుం 
_ ఎందుకన భగవంతుడు కరుణానిధి అని ఖుర్‌ ఆన్‌ వాక్రుచ్చినది. ఖుర్‌ ఆన్‌లో భగ 
a ఆ i Ge పతాలా 
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వంతుడు కరుణానిధి యనియు మపహాత్నమి యనియు వందలకొలది సూ కృములలాోో 
కలదు, కొని ఖుర్‌ అన్‌ వాక్యములలో పీరు *తెలిసియుండియు భగవంతుని 
అబద్దములు చెప్పు”వారు. ఇట్టి అఆబద్ద(ప్రచారము చేయుట ఫుణ్యకార్యమని వీరు 
(భమించుచున్నా లేమో ! | 


స్త వి x జ 


—_———™ 
నాలవభాగము వై 
ల తార కటారి 





నాల్గవ భాగము 
వ్యాఖ్యాన ము 

౭౭ 118, 114, ల్‌ సూకృములలో వనుక 72వ నోటులో చర్చించిన 
విశ్వవిశాల భావము మరింత స్పష్టముగ (పవచింపబడినది. వముతములో ఇస్తామ్‌ 
జూపీన ఇట్టి విశ్వవిళాలఫావము మానవచలి[తలో ముం బెన్నడును చూపబడలేదుం 
అందుశేతషే మత పరిణామచరిత్రలో ఖుర్‌ ఆన్‌ (పతిపొదించిన మతము. తుదిమెట్టని 
ఖుర్‌ ఆనే చెప్పుచున్నది, (నేడు మ్‌ మతమును 'ససర్వవిధముల సంపూర్ణ మొంనర్చితి” 
నని ఖుర్‌ ఆన్‌ మానవ(ప్రపంచమును సంబోధించి ఘూోేషించుచున్న ది. 

2౮. 118 మొదలు 120 వ నూక్తొంతము వరకు అవిశ్వాసులతోడను వంచ 
కులతోడను ఎట్టి సంబంధములు కభిగయుండవలెనో వినరింపబడినదిం అవిశ్వాసులు 
శండు రకములు : మ అవిశ్వాసులై యుండి నిళశ్వాసవంతులతో (ప్రత్యేక జ్వేషము 
లేక స్నే నాభావముతో ములగువారు 3 2 నిశ్వాసవంతులతో "ద్వేషమును బూని 
వారిని వారి మతమును నశింపచేయ గోరువారు. 

ఖుర్‌ ఆకా ఊొదటిరకము - విశ్వాసవంతులతో స్నేహభాపమున "మెలగసల సీన 
దనియీ విశ్యానవంతుల నాదేశించుచున్నగెం (ఖుర్‌అకా 60 : 8, 9) "రెండవ 
రకము అవిశ్వాసులతో “ఎక్కువ గాఢమె త్రి సలుపకుడు.? అని విశ్వాసవంతులను 
(ఫబోధించుచు దానికి శకొరణములు వివరించుచున్నది : 

1. అవిశ్వాసవంతులు “మిమ్మలను చెడగొట్టుట కెంత మాలేము వనుదీయరు;” 

ల, వారు “మో వినాళమునే కోరుదురుఫ 

8. వారు బహిరంగముగను రవాస్యముగను మిమ్ములను జ్వేషింతురు; 

4, మిరు వారి నెంత (సేమించినను బారు మిమ్ములను (పేమింపరు, 

ర్‌. మీ రోయశ్ళుభములు వారికీ కన్నుకుట్టుగా నుండును. 

నురి ఖుర్‌ఆకా ఇట్టి బద్ధళతువులగు ఏరితో ఎట్లు (ప్రవ్న్షి౦చు మనుచున్న దీ? 

“కర్సు వహించి సత్సవ_ర్హకులై యుం౦దుడు.'” అనుచున్న ది, 
అట్లున్న చో “వారి కుతీంక్రములు మిమ్ములను రవ్వంఠతీయు 'చాధింపను” 
అనుచున్నదిం J 
శా సూర్చువహించి సత్స్రంవర్తకులై యుండుటయా బద్ధళ్యక్రువులగు వారీ 
క[టలకు జవాబు ! య 
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వారి చెడుననప జవాబు చెడుగు 'కౌదు, వారి దువ్ప్రివ ర్హనమునకు మన 
సత్స౦వ రనము జవాజక 
సన 


2౯ 18 వ ఖండము నందును తరువాతి ఖండములందును శ్రి మొవా 
ముద్‌ (ప్రవ క్ష అనిశ్వానులతో తప్పనిసరిగ పోఠాడవంసివచ్చిన యుద్ధముల (పళంస 
కలదు. మక్కౌావాసులగు ఖునై షులు శ్రీ (ప్రవక్తను; ఆయన శిష్యులను నానా విధ 
ముల హింసించిరి. తుదకు మునల్మానులకు ఘుకో్యంలో జీవితము దుర్భరమాయెను. 
శ్రీ (ప్రవక్త తమ మతమును బోధించసాగిన మూడేండ్ల "కౌ అములోే దాదాపు ఏబది 
మంది మాత్రము ముసల్మానులై రి, మ్కకౌ-నానుల దుర్భర బాధలను సహించలేక 
వీకిలో 16 గుకు_ అవిసీనియా "జేళమునకు వలసపోయిరి. ఈ పరిస్థితులలో కూడ 
ముసల్మానుల సంఖ్య దినదిన (ప్రవర్ణమాన మగుచుంజెను. అబినీనియాకు పారి 
పోయిన ముసల్భానులకు నజాషేచ(క్రవ్తి ఆ(శయమిచ్చుటయే'కౌక వారి నెంతో 
గారవించనని అక్క_డినుండి వార్తలు “రాసాను, ముసల్మానుల మరొక నూర్తుర 
జట్టు మక్కౌ విడిచి అవిరీనియాకు వలసపోయెను. ఆవినీనియాలో పల్వురు క్రైస్త 
వులు ఇస్తామును న్వీళరించిలి. అబినీనియా చక్రవ_ర్లియగు నజూషీ ఆస్థానములో 

మునల్మానుల పలుకుబడి హెౌచ్చసాాను, ఖు రెహుల కిది కన్నుకుట్టుగా నుండెను. 
వారు నజాషీ చక్రవ ర్లికడకు రాయచారముల నంపిరి. నజాషీ ముసల్మానులను 
వంపివేయ నిరాకరించెను. ఖురై పుల ఆ(గవాజ్యాలలు మరింతే (ప్రజ్విరి లెను, వారు 
ముసల్మానులను వెలివేసిరి. (ప్రవక్త మతబోధ ' (పారంభించిన 7వ సంవత్సరమున 
(పారంభమెన సంఘుబహి హా_రము మూడేండ్లవరకు సాగెను. ఈ "కౌలమున ముస 
ల్భానులు సహించిన హీంసలకు మేరయీలేదు. వారు మక్కౌాపట్రణమునకు బెట 
“ఫై అజె అబుూశాొలిబ్‌? అను కాండకొమ్ముు యుండవల సివచ్చెను. ఇది మున 
ల్యానులకు కైదుపలె నుండెను. మూడేండ్లత ర్వాత ఖురెషు తెగ నాయకులలో కొం 
దరు ముసల్భానుల బాధలను చూడలేక వారిని "ఛె-ఠా-గారమునుండి విడిపించిరిః 
ఇస్తామ్‌మత వ్యా ప్తి సాగుచునే యుండెను. - పదవయేట మదీనానగరవాసులు 
యా కార్య మై మక్కాకు వచ్చి (ప్రవక్తను దళ్శించితి. వారిలో ఆశేడుగురు వెంటనే 
ముసల్భాన్నులె మదినాకు మరలిరి. మరుసటి సంవత్సరము మలి పం(డెండుగురు 
మదీనావాసులు (ప్రవ కను దర్శింప మక్కాకు వచ్చి మానల్మాన్ఫులెరి, తరువాతి సం 
- వత్సరము 79 నుంది ఇస్లామును సీ(కరింపవచ్చిలి. దానితో ఇస్లామ్‌ సందేళము మదీ 
నాలో ఇంటింట వ్యాపింపసా ను. మ్కకౌ-_వానులఏ ముసల్మానులుకూడ మదీ 
_ నాకు తమ కుటుంబముల తో వెళ్ళిపోసాగిరి. పల్వురు ముసల్యానులు తప్పనిసలిగ 
మక్చాంలో నే. ఉండిపోవలఫివర్చెను. ముసల్య్మానులు వడిన బాధలు, కర్‌ ఆన్‌ లా 
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ుక్కు_చో ట్ల సూచింపబడినని. (16 : 49, 44; 2:25, 8:13 99; 57; 
4 :97, 99 - 100: 60 ; 8-9) లన 

శ్రీ (ప్రవక్త కాబాయొక్ళ. స్రకోహితుల వంశమునకు చెందినవారు. ఖురెహులు 
శ్రీ (ప్రవక్తను సైతము గారవింపర రి. (పవక నానావిధములగు అవమానములకును 
హంసలకోను_ గురొకౌవలసివచ్చెను. (ప్రవ్య్త వినతం(డియగు అబూశాలిబ్‌ (అతికి 
యున్నంతకొలము వారి (పొణమునకు భంగము లేకపోయెను. అబూతాలిబ్‌ మర 
ఇానంతేరము (ప్రవ కను చంపుటకు ఖునైహషాలు పూనుకొని కుట్రలు పన్న సాగిరి సుద 
క్రాకచాడు రాతి (ప్రవక్తను వధించుటకు ఖుశై పులు నిశ్చయించిరి, (ప్రవక్త కిది 
శైలిసి ఆ రాత్రి అబూబకర్‌ అను ఒక శిష్యునితో రహస్యముగ మక్కౌానగరమును 
విడిచి మదీనాకు పయన మైరి, 


(పవ క్రయ్కు ముసల్మానులును తేమ పటణమును విడిచి ఇండ్లు వాకిళ్లు 
ఎం ఠి ౧౧ య 
విడిచి జేశాంతరములకు పలాయితులై పోయినను ఖురె షులు వారిని విడిచిపెట్టరెరి* 


(ప్రవక్త మదీనాకు వెల్లిపోయివ సంవత్సరమున నే మదినావాసుల పశువుల నన్నిటిని 


ఒక మైదానములో మేయుచుండగా. ఖునైహులు “వోలుకొనిపోయిరి.. ఐనను 
నుదినావాసులు కతి కటలిరి.. తుటతుదకు వారికి క తి కటక తేప్పినది కొదు. 
ఆం కరా e ఆ ఈం 
మకె%ావాసులు దాదాపు వెయ్యిమంది సైన్యముతో మదీనాసె దండుజెడలిలి. 
వారికడ 700 ఒం'కులు, 100 గుజ్జములు ఉండెను. శ్రీ డువక్త తొందరగా 8085 
గురు ముసల్భానులను ఒక చిన్న మై న్యముగ సమకూర్చుకొని మకె్కా “సెన్యము 
నెదుర్కొనుటకు సిద్దపడవల సివచ్చెను. మదీనా పట్టణము (పవ క్త కొతిధ్యమిచ్చెను* 
ఇప్పుడు (ప్రవక్త మూలమున ఆ పట్టణమునకు విపత్తు సంభవింపనుండేను. అందుచే 


ఆ పట్టణమును సంరక్ష్షించు ఫారము ముసల్భానుల మై ప జెనుం ముసల్మాను సైన్య 


ములో పల్వు రింకను బాలురు. ముసల్భానులకడ శేవలము 2 గుజణ్బము లుం డెనుం 
ఖురై పీసెనిక లాపొదమ స్టకము కవచములను ధరించియుండిరి. ముసల్భానులకు 
అయుధములైనను_ సరిగ తేకండెను. ఐనను ఒక పక్షమున ధర్మము, మరొక 
పక్షమున అధర్మము పోరాడు చుండెను. ధర్మమునకు అధర్శమునకును మధ్య 
పోరాటములో ధర్మమునకు కాక అధర్మమునకు _ విజయము (ప్రా ప్పమగునా ? 
బదర్‌ యుదమున ముసల్మానులకు గొప్పు విజయము కలిగను. ఖునైషులలో 


 ₹0 గురు (ప్రముఖులు మరణించిరి. ముసల్భానులలో శ్రీవలము _ 14'గురు మాత్రము 


భగవసన్న్మార్లమున మరణించిరి. 
ఈ యుద్దమునందు కల్లిన పరాజయను ఖురైషుల పగను వురింత “ొచ్చిం 
ఛెను._ పగతీర్చుకొనుటకై ఈసారి ఖురైనులు ఒక గొప్ప పైన్యమును తయారు 
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“జ్రేయసాగిరి. ఈసారి “నెన్యములో | శ్ర్రీలునైతము (ప్రవేశించిరి. గత యుద్ధములో 
మరణించిన యోధుల బందుగురాం(డీ మ్ర్రీలు. మూడు వేలకు మెగా ఖురెషుల 
సైన్యము = సుమూరు 700 మంది మునల్మానులు, ఒజహిుద్‌ అను ఒక కొండ(కింద 
యుద్ధముజలి ను. ఖురెపు స్రైలు ఈకింది అర్థముగల పాటను ఫొడుచు. సైనికులను 
(ప్రోత్సహించుచుండిలి క 
“వీ మాకనమందు వెలుగుచున్న తారకెౌ వు(తీకలము 
మేము మె శ్రీని తివానీలడు అడుగిడువారము 
మిరు కౌర్యముతో యుద్దమొనర్చిననే మిమ్ముల నాలింగనమొనర్తుము 
మీరు వెనుజూపీరా మిమ్ములను దగ్గరకు రానీయముంో 


(శ్రీ) (ప్రవక్త నైనిపల వీవులు కొండవై పున నుండెను. కొండపై పునుండి 
శత్రువు పోటుచేయు భయముండేను. అందుచే (ప్రవ క్ష కొండవై వు ఏబదిమంది 
విలుకౌండ నుంచిరి. యుద్ధమున 7లుసెనను సరే ఆ స్టలమునుండి కౌలు కదప 
వద్దని (ప్రవక్త ఆజ్ఞాపించిరి, సు (పొరంభమాయెను, రమా ముసల్మాను 

. లకే అనుకూలము నుండెను. శతు సైన్యములు చెల్లా చెద రాయెను, ఇంతలో 
ముసల్భానులు ళతువుల ఆహారసామ( గని దోచుకోసాగిరి. ఇది చూచి కొండై 
నియమితులైన విలుకొం(డును దోపిడి కొరగిరి. వారీ నాయకుడగు అబ్దుల్లా 
బికాజ్బుబెర్‌. వాలి నెంతయు వారించెను. వారు వినరైరిం ఖురెవ్‌ . ్ననాయకుడగు 
ఖాలిద్‌. విలుకౌం(డు చెల్లాచెదరగుటను చూచి వెనుకనుండి పోటునల్సెను* 
శ్రీ (ప్రవక్తను శత్రువులు చుట్టుముట్టిరి. బాణముల వర్షము కురియుచుం డెను 
కత్తుల రుణత్కాారము నలువైవుల చుట్టుకొ నెను. శ్రీ (ప్రవక్త అట్లు చుట్టుకొన 
 బడినను ఆయననోట్క | 
ఈ (పళ్లూ | నా యీ జాతీని త్షమింపుము. 
వారు చేయుచున్న దానిని వారెటుగ రు. 
అను మాటలు వెడలుచుండెను. (శ్రీ (ప్రవక్త కొండశిఖరముపపె 'నెక్కిరిం 
శత్రువులు వెన్నాడజాలకపోయిరి. ఈ యుద్ధమున మొ శ్రముడై ముసల్భానులకే 
"అపజయము కలెను, ఇది కబీర్‌ కి న సంవత్సరములో జరిగను, ఈ యుద వృ శ్యాం 
తరమే ఈ అధ్యాయమున విపరింపబ డెను. 

శెంజేండ్ల తర్వాత ఖురెషులు తిరిగి నుదీనాపె దండువెడలి వచ్చిరి. ఈసౌరి 
పదివేల శైన్యముతో వచ్చి మదీన్నా పట్టణమునకు ముట్టడివేసిరి. శ్రీ (ప్రవక్త ఒక 
కందకము (త్రవ్వి మదీనా సైన్యముల నందు నిల్సిరి.  ఖురైమ సైన్యములు “పెక్కు. 


ఛౌ. రేం = అధ్యా. రెం రివర్‌ 


మార్లు మదీనా సైన్యముల మై పోటుసక్చెను. కాని (పయత్నములన్నియు విఫల 
మయ్యెను. ఇంతలో తోలు పరకారం లు మక్కా సైన్యములకు అననుకూలముగ 
నుండెను. మక్కౌ- సైన్యములు ముట్టడిని. మానుకొని వెనుకకు వురలెను. దీనినే 
కరిదకతుడ్ర నరిదురః 


శ్రీ జ క్ల సగం “కావించిన మూడు యుదముల వృత్తాంతమును 
మ్ల ప్త్రముగ ఇక్కడ వివరించుటకు "కౌరణము కలదు. (ప్రవ క్ష చేసిన ఈ యుద్ధములు 
మస ప పనమునకను ఒక అపోపహా కలదు. ఈ అపోవా యెక్కువగా కం స్తవ 
మిషనరీలు వ్యాపీంపజేసినది. ఏసు(క్రీస్తు ఒక చెంపపై కొట్టిన రెండవచెంప ఇవ్వవలె 
నని బోధించెననియు శ్రీ మొహమద్‌ (ప్రవక్త అట్లుకెక యుద్దము లొనర్చె 
ననియు కె0 స్తవ మిషనరీల (ప్రచారము. ఏను్రీస్తుకూడ ఒక (ప్రవ క్షయేయని ఖుర్‌, 
ఆన్‌ బోధించుచున్నది. ఆంతేకాదు (ప్రవ క్షలలో భేదఖావమును చూపవలదని ఆజ్ఞా 
వీంచుచున్నది. అందుచే మేమిక్క_డ ఏనుక్రీన్తు బోధనలను విమళ్శించుటలేదు. 
క) స్తన చర్చి ఏను[శ్రీస్తు పేర ప్రకటించిన ఈ నూత్రమును మాగ్రమే యించుక విమ 
ర్శించవలసియున్నది. 

ఇస్లామ్‌ ఒకసంపూర్ణమతమని ఖుర్‌ ఆన్‌ అనుచున్నది. అంతేకాదు. ఖుర్‌ 
అన్‌ ఒక ' కవియొక్కం భావగీతి "కాదు. మానవజీనితవమందలి సర్వాంళశములను 
శాసించు ఒక సంపూర్థ కొస ననము. అన్ని పఠిసితులయందున్సు అన్ని కౌలములయం 
దున్కు అన్ని -జీకముల౦దును, సమ స్ట నాగరకతావస్థలయందును అమలులో "పెట్టగల 
ఒక సంపూర్ణ శాసనము ఖుర్‌ ఆన్‌. అట్టి శాసనము మానవ, ప్రకృతికి అనుగుణముగ 
నుండవలెను. ఆచరణసౌాధ్య'మె యుండవలెను. మానవచరిత్రతో -దానికి సంబంధ 
ముండవలెను. అప్పుడే అదొక సంపూర్ణ ధర మై యుండగలదు. 


అదర్శము నకును ఆచరణమునకును గల భేదమును గమనించకుండుట వలన 
కలిగిన చిక్కి_ది. సంపూర్థమగు ఆఅహింన ఒక గొప్ప ఆదర్శమే. కాని అది ఆచరణ. 
సాధ్యమా? అశ ఏసు! స్తుయు, ఆధునికయుగములో టాల్హాయియు గాంధీమహా 
భ్బుడును బోధించిన సత్యా(గ్రవాము ఆదర్శము" నాప్పదేగాని ఆచరణ సాధ్యమా? 
తా నొక్క-డే సత్యాగ్రహి న నని గాందీజీ ఒప్పుకొనలేదా ? 


ఖుర్‌ ఆకా మానవాదర్శములను బోధించుచు ఆచరణ మార్షమునుకాడ చూపీ 

నది. “నీ చెంపెపె ఎవరైన ఒక చెబ్బకొట్రినచో నీవుకాడ వాని చెంపపె ఒక 

చెబ్బ కొటవచ్చును. కొని వానిని క్షమించుట నికొణు కు తమమెనది.? ఇసామ్‌ 
య జాన a య 

కావించిన బోధ ఇడి. నీ వొకరి చెంప పె కొట్టరాదు. "కెని ఇతరు 'డెవ్వ-డైన 

సీ చెంపపై కొప్టైనా నివుహూడ అతని చెంప వై కొట్టవచ్చును. ఐతే ఒక క తిని 
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కండు దెబ్బలు కొట రాదు. ఒకే దెబ్బ హెటన లెను? ఆది న్యాయము. 


ఇదియు కేవలము అనుజ్ఞమాాత్రము ; ఆజ్ఞ 'కౌదు. అంతకంయే ఉత్తమ మార్గము 


కమించుట్క అపకౌరిని కమించుట ఆదర్శము, ఒహుద్‌ యుద్దరంగమున శత్రువులు 
(ప్రవ క్షణ విరిగి పడినప్పుడు (ప్రవక్త ఏమి చెప్పుచుండెనో మరొకసారి. వినుడు ; 
శపభూ! నాయీ జాతిని క్షమింపుము,. వా శేమిచశేయుచున్నారో వారికీ 
“తెలియదు.” ఇది ఆదర్శము. (పవ క్తకు వారిపై జ్వేషము లేదు; వాళ్ళిపె ఆగ్రహము: 
లేదు; వారి అజ్ఞానమునకో జాలి కరుణ పూత ఆయన హృదయమును కలచు 
చుండెను. ఇస్తాక్‌ ధర్శరహాస్య మిదేం 


౩9 స్తవ నితినిూర్చి నేను చెప్పుటకం'పె అధునిక నితిళాస్త్రజ్జులలో మేటి 
యగు L, T. Hobhouse ఏమి వెప్పుచున్నాడో చూడుడు : 


“In Buddhism and Christianity the spiritual order formed for 
itself a new sphere detached from the more elementary morals of 
the ordinary good citizens. In this detachment, however, were 
seeds of trouble. We have already seen that the Buddhist life 


“ could hardly be lived in its perfection by the ordinary householder. - 


The spritual and the human had already fallen apart. In Christi- 
anity the fissure is in some respects deeper.” 3.9 సవమతేములో (ప్రకృతి 


పాపభూయిష్షము. అందుచే ఈ (ప్రపంచమంతయు షపాపపంకిలము. “The great 


institutions of humanity, marriage, fatherhood, citizenship, are 


things of this world. The Christian must make his account with 
them, but they are not ‘of Christian origin............Christ's true 
kingdom is not of this world..........ee Thedetachment of what 
was best in Christianity from the world’s affairs made a Christian 
body unfit to rule the world’s affairs.” ఇసామ్‌ (ప్రపంచనిశాలమగు 
మానవ సంధుమునకో కావలసిన ఒక శాననమును ఇచ్చుచున్నది. శౌని 


“Christianity has, in fact, no theory of society by which to guide 
itself. Its doctrine is personal. The common life that it contem- 


plates is alife of brotherly love, a community of saints, where 


all things are in common and lawsuits are not, nor any other 


' mode of maintaining order by the strong arm. Hence, amid 


all the wonderful descriptions of charity; 0 లో lifer of self- Suen IE 
we hear very Little of justice, 


“The code of the Sermon on the వ. appears to contem- 


Ee sli what in modern phrase we should call a voluntaryist or 
Anarchist community. Non-resistance is its central feature, 


భౌ ఈ, = అధ్యా రె, " 28? 


There is to be to fighting, no 1676086, ...*4= 44,44, NO self-defence, 
no insistence on private property, no excessive provision for the 
future. If there is to be any marrying or giving in marriage, 
there is to be no divorcing of wives ‘save for the cause of forni- 
cation..........Altogether a life that might be lived for a while 
by a Picked body of perfect men and women. How were these 
rules to bs made applicable to a word iu which men and women 
are so far from 061606 ? 
ఈ సిద్ధాంతమును యుద్ధవిషయమున అమలులో పెట్టుటనుగూళ్చి (వాయుచు 
హాబ్‌ హౌస్‌ “On this side also the maintenance of the pure 


teaching of the Gospel has been left to small and isolated sects... 
meen The doctrine of non-resistance was frankly abandoned 
by the majority of the churches.e4..cccesee It is accepted in the 
_ canonsasa part of the divine'law, but as abrogated by the posi- 
tive law of the 6021164400006 046 662 266 228 The pure teaching of the 
Gospel was left to a few condemned sectaries to preserve, and 
was put aside by respectability as being merely that which ‘certain 
Anabaptists do falsely boast ’. 


(పకృతికి అతీత మైన 39 స్పవనీతిని ఖుండించుచు H10bhouseఇ ట్లనుచు న్నాడు: 


“ Supernatural ethics fail in that they do not recognise the ideal 


element in the performance of natural duty. 1 


ఇంక ఖుర్‌ అన్‌ యుద్ధమున శెట్టి పరిస్థితులలో అనుజ్ఞ ఇచ్చినదో చూడుడు: 

ఏ ముసల్భానులతో (కౌఫరుల్రు యుద్దము చేయుచున్నార్కో ఇప్పుడు 
వారికికూడ యుద్దముచేయు అనుజ్ఞ ఇన్వబడుచున్నది. ఎందుకనగా వారి" 
జార్జన్యము చేయబడినది. - నిస్పంచేహముగ భగవంతుడు వారికి సాయపడునుల 
(22 : 89) 


“oe జ - ౧త. ర "బాస అ? ముగ తవ నిస 
అల్లాః మా (పభువు అన్నంత మ్మాతీమున వారు ఆ'న్యాయముగ తమ ఇంట్ల 
నుండి వెడలగొట్టబడిరి భగవంతుడు ఒకరి నింకొకరిద్యారా రకీంచి యుండక 
వ చి as 5 ఆలో ra "గ wT w+ శో ఖు భి అన జ, 
పోయినచో భగవన్నామస్ఫృరణము ఎక్కవగా శాయబడు (౩ సవులు మఠములును, 
చక్చిలును (యూదుల) (ప్రార నాలయములున్సు (ముసల్యా నుల) మస్టిదులును నిస్ఫంళ 
యముగ విధ్యంస మెంనర్పబడి యేయుండును. ఎవరు భగవంతునకు తోడ్చడు దురో 
వారికి భగవంతుడు తోడ్పడును నిస్సం చేవాముగ భగవంతుడు సర్వబలనసంపన్నుడు; 
'సర్వళ క్రిమంతుడు. (22 : £9) : 


wailing saci R AE hy 


ద న i A మ 
TL. T, Hobhouse, Morals in Evolution’, Vol. i, PP. 150-159, 


ఆర వ్యాఖ్యానము. 


“మిత్రో యుద్ధము చేయుచున్న వారితో మోరుకూడ భగవ న్మార్గయున యుద్ధము 
చేయుడు. శౌని మితిమిరకుడు. హాద్దుల నతికమించినవారిని భగవంతుడు (సేమిం 
పడు.” (2: 190) 

".. “(ర క్షపాతేము మంచిది కాౌకపోయినను) క సిరపడుట (తాత్మా_ 
లికమస) రక్తపాతముకం'టి చెడ్డది.” (2; 191) 


“ఒకసారి వారు యుదమును మానుకిెనినచో భగవంతుడు క్షమించువాడు; 
కృపానిధి. 39 (2: 192) 

“వారి 'జౌర్జన్యమణగువరకు వారితో యుద్ధము వేయుడు, నుతీము భగవంతు 
నకు సంబంధించినది. ఒకసారి వారు యుద్ధము మానుకొనినచబో మోరుకాడ యుద 
మును మానుకొనుడు. చార్టన్యముచేయువారతోడే పోరాడవలెను. (2 : 198) 


7 అ న్యాయము కయ్యమునకు "క "కౌలు(తన్వి మోకెవరైనను మాంస 
. యొనర్చుచో దానికి సమానమెన హింసను మీరును చేయుడు. , భగవంతునకు 
_(కూత్రమే భయపడుడు. ధర్మపరులకు భగవంతుడు తోడుండునన్న మాట మరు 
వకుడు. (2 : 18% 
ళు ట శ కరన కలి భగనన్నార్షమున నిరోధించుట్క "కొ బాలగేనికి వెళ్ళ 
కుండ నడ్డుపడుట, మకౌ్మ_వానులను వారి నివాసమునుండి వెడలగొట్లుట._ఇని 
భగవంతుని దృష్టిలో అంతేకంటెను చెడ్డవి. నిబ్వేషములను రనలగా-ల్ఫుటయ్సు, కష్ట 
సెట్టుటయు నసనంహారముకంకును దుష్షమైన పనులు, (2: 217) 

(జ నిశ్వానవంతులారా |) నిస్సహాయులగు ఇంతమంది పురుషులు, శ్రీలు, 
పిల్లలు (దుర్మార్గుల హింసలకు తాళ లేక “ప్రభూ | మమ్ములను ఇంతేగా బాధ 
పెట్టుచున్న హింసలకు వీఠి పట్టణమునుండి మాకు ము క్రినిమ్ము. నివు మాకిొలుకు ఒక 
వోవకున్సి ఒక సహాయ్యుని (ప్రసౌదింవ్రుము.) అని మొణుెపెట్టుకొనుచుండగా (వారిని 
రక్షీంచుటకు) మోరు భగవ న్మార్గ్షమున యుద్దము చేయుటప చెనుదీయుచునా నా! 
(£: 15 

“త్రము వాగ్గానములను భంగ మొనర్చి (ప్రవక్తను వెడల గొట్ట నిశ్చయించి 
మీతో (యుద్ధమును) వాలే (పొరంభించినప్పుడు వారితో మిళేల యుద్దము చేయ 
'రొదు ? మిరు వాళికి భయపడుచున్నారా ఏమి? మిరు విశ్వాసవంతు లేయైనచో 
ఛగవంతునకే భయపడుడు.౫ (9 ; 18) 


ఈ విధముగ స్వసంరత్షళార్థము యుద్ధము చేయుటకు ఖుర్‌ ఆన్‌ అనుమతీ 
నీచ్చుచున్న ది, ప్రపంచమానందలి సర్యధర్శములును దిని కనునుతించుచున్న విం 


CE 


భా ఈ _ అభ్యా కి, రి 


అహింసావాదులగు ఆర్యబుషులుకూడ స్వసంరక్షణార్థమును, దుష్టశిక్ష ణార్గమును 
క్‌ త్తికట్టుట ధర సమనియే శాసీంచిరి. మనువు *దండం ధర 409 విదుర్చుధా 8” అని 
దండము ధర్మ హీతువనియు కనుక అది ధర్శమని "పెద్దలు చెప్పిరనియు చెప్పు 
చున్నాడు. దండమే నిషేధవును సిద్ధాంతమును అర్యబుషు లెచ్చటను చెప్పలేదు. 
కాని దండమును (పయోగించు రాజు సత్యశాడియు, (పొజ్జుడును న కామూ క 
విదుడునై యుండవలెనని భారతబుషహు అనిరి. మనువు (7|| : 27) క 

_ చేతిలో దండము హింసాకౌరణ మగును, ఒక సత్స9వ_ర్హకుని చేతిలో అబే హింసా 
నిరోధకమగును. మనువనినట్లు 


సర్వో Sa లోకో దుర్లభో హి వా శుచిర్నరః 
దండస న్య హి భయాత్సర్యం జగద్య్భోగాయ కల్ప తే. (vi: 22) 


(ఈలోేకమంతయు దండముచేతనే నియమింపబడిన దె ననా గారమునందున్న ది. 
లోేకములందు దండములేక స్వాభావికమున పరిశుద్దుడెన మానవుడుండుట అరుదు. 
దండభయమువలన నే యీ జగమంతయు భోజనాది "కార్యమును జరువుకోగలిగి 
యున్నది.) 

ఫో స్త ల స్త 

8౯. ఒహొద్‌ యుద్ధమునుగహల్చి వెనుకటి నోటులో చెప్పబడినది. ఈ 
యుద్ధకథ ఒక గుణపాఠముగ ఖుర్‌ అకా జ్ఞప్తికి తెచ్చుచున్నది. (క్రోమ శిక్షణను 
లేకపోవుట ఆత్భవిశ్వాసము లేకపోనవ్రట్స భగవంతునియందు నమ్మక ముంచకుం 
డుట వలన పతనము తప్వదని ఖుర్‌ అన్‌ ఉపదేశించుచున్నది. 

స్త * స్తో % 
రం. ఒహెడ్‌ యుద్ధరంగమున (ప్రవక్త పన్నొకటి విరిగాను. (ప్రవ క్ట 
అప్పుడు “తమ్ము సన్మార్గము వై ఫునకు పీల్చు ఒక (ప్రవ క్తను ఈనిధముగ హింసించు 
చున్న ఈజాతికి మాక మెట్టుకలుగును?” అని అగపహముతోెప్పగా ఈ సూక్తము 
(పోకమైన దనీ భావ్యకర్పల అభిప్రాయము. అట్టు శవీంచవలదని భగ వంతుడు (పవ 
క్షను హెచ్చరించుచున్నాడు. నేటి ళత్రువులు శేపటి మిత్రులు "కౌవచు నుం. "నేటి 
అవిశ్వాసులు "రేపటి విశ్యాసవంతులు "కొవచ్చును. తొందరపడి శత్రువుల నై నను 
దూపీంచుట భావ్యము “కౌదని ఖుర్‌ ఆకా బోధించుచున్న ది. ఖుర్‌ ఆకా గరపిన 
ఈ మాపొఠము నిరుపమాన మనది, 

x x x x 

రాగం ఇక్కడ మూ డుపదేళములు చేయబడుదున్నవి ; డానతత్సరత, 
కోపము సాఫ్రకొనుట్క పరుల తప్పులను శ్ష్రమించుట, 


890 వ్యాఖ్యానము 


దానమునకు ఇస్తామ్‌లో ఎంత ప్రముఖెస్థాన మున్నదో వెనుక చర్చించితిమి. 

| ఇక్కడ కోపము నావుకొనుటను గూర్చి శ్రీ (ప్రవక్త క ఊప పజేళములను కొన్నిటి 

. నుదహారింతునుం ఎందుకన (ప్రవక్త ఉపచేశములు అసలు లా సూక్తులకు 
| వ్యాఖ్యానములు, 

_ “మల్లయుద్ధమున తేన (ప్రతీపక్షీని చిక్తుచేయువాడు నిజమైన బలవంతుడు 

కాకు. కోప వచ్చీనప్పుడు దానిని అరికట్టువాడే బలవంతుడు.” _ (అహమద్‌) 


_ అిహారిసా అను ఒక శిష్యుడు నాకు క్లు ప్రముగనుండు ఉపదేశము చేయుడు 
అని శ్రీ (ప్రవక్తను కోరెను. “ఆగ్రహింపకముూ | అని (ప్రవ క్ష సెలవిచ్చిరి. ఆయన 
తిరిగి (ప్రశ్నించెను. తికిగి (పవ క్త అడే జవాబు. నిచ్చిరి ఇక పలుమార్లు ఇటే 
జవాబు నిచ్చిరి* (మస్నదె అహమద్‌) 


“ఒకాయన (ప్రవ క్తశడకువచ్చి నా కేజేని ఉపజేశింపుడని కోరెను, “కోపము 
మౌనుము” అని (ప్రవ క్ష సెలవిచ్చిరి, "నే నాలోచించి చూడగా కోపము చెడుగు 
లన్నిటికిని మూలమని తెలిసెను, అని అతడు చెప్పెను.” (మస్నది అహమద్‌) 


“(ప్రవక్త శిష్యులలో ఒకరగు “అబూజర్‌” అనునాయనకు ఒకసారి కోపము 
వచ్చెను, అయన వెంటనే అక్క_డ కూర్చొనిపోయెను. కొంత సేపటికి పండుకొ "నేను, 
ఇ స్తేల చేయుచున్నారని ఆయన నడుగగా “ఇది (ప్రవ క్ష ఉపదేశము, శ్రీవారు ఇట్లు 
_ సెలవిచ్చిరని వింటిని : నిలువబడియున్న ప్పుడు కోపమువచ్చినచో కూర్చొనవలెను, 
అంతటితో కోపము పోనిచో పండుకొనవ లెను” (మన్నది అహమద్‌) 


“కోపము వచ్చినప్పుడు వజూ (నమాజు చే చెయబోయినప్పుడు చేయు (పకా 

Pe ఇ > 5 

ల్‌ వీధి చేయుడు. మి కోపము చల్లారును.” (ఇబ్నెకసేర్‌లో ఉద్ధ్భృతము) 

“ఎవరు తన కోపమును తీర్చుకో గలిగియు కోపము నణచివేయుదురో వారి 

జార పాలను భగవంతుడు శాంతి ప్రపూర్ణ మొనర్సునుం (అబూదావూద్‌ ౧) 

ఇంక పరుల దోషములను తమించుటనుగూర్సి శ్రీ CEE క కావించిన వన్ని 
ఉపదేశములను ఏనుడు : 


“మోగు ఇకరులయెడ wes భగవంతుడు మీయెడ దయచూన్రున, 
మీరు ఇతేరులను తృమింపుకు; భగ వంతుడు మ్‌ పాపములను క్షమీంచునులో 


(మ స్నృదె అసమ ద్‌ 
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కవరు ఇతరుల తప్ఫిదమయులను క్షమింథురో వారి గారవము హెచ్చునులో 
శన యుడై ఇతరుల తప్పిదములను శ్షమించువాడు భగవంతునికడ . ఉన్నత 
ము పొందునుంి 
ఎవరు కన్నతస్రానమును అాందగోరుదుగో నారు. దుర్భార్షులనునైతము 
స్‌ 
క్షమిం-చవ లెనుం 


*బతరుల పొపములను త్షమించువారు స్వర్షమును (పవేశింతురు.? 
ఉపజేళ రత్నములు ఇ'బ్బెకనీర్‌ భావ్యమునుండి సం్యగ్రహింపబడినవి. 


దానమునుగూర్చిన ఈక్రింది వాక్యములను ఇబ్నె కనీర్‌ ఈ సూక్త భాష్య 
ములో ఉదపహారించెను ; 

“త్త్ర) (ప్రవక్త తన శిష్యుల నిట్లడిగిరి : “దర్శిదు డనగా ఎవడో మోకు తెలి 
యునా? శిష్య .లిట్లు జవాబిచ్చిరి : “నిర్గనుడు దర్శిధ్రుడు.? దానికి ప్రవర్త £ 


ధి 
“కాదు ఎవడు భధ నముండియు భగవన్నార్గమున దానముచే చేయడోవాటే దర్శిదుడు.”౫ 
(మస్నదె అహమద్‌ ) 


“ఒకసారి త్రీ (ప్రవక్త తమ శిష్యుల నుళ్లేశించి : “తమ ధనముకంశు తేమ 
వారసుల ధనముయొడ ఎక్కువ (వీతిగనలవారు మ్‌ ఎవరున్నారు : 7 అని (పళ్నిం 
చిలి. “ఎవరును లేరు” అని శిష్యులు జవాబుచెప్పీరి. *“మోరు ఊానధ ర్భాదులలో ఖర్చు 
పెట్టు సొ'త్తే మోది, మీరు బిడిచి"పెట్టివెళ్లునది మోది "కౌదు మీ వారనులది. వికారు 
చానధరుములు తక్కు_వగ చేసి సు కూడటెట్టినచో మోరు మో ధనముకంటి మో 

_ వారసుల ధనమును ఎక్కుడు (వీతితో చూచుచున్నారన్న మాట.” 
(బుఖారీ ముస్లిమ్‌ 

% | x x 
. శా౨ చరిత్రలో కార్య కేెరణ సంబంధమును మొట్టమొదట నిరూపించిన 
మతము ఇస్టామ్‌, (ప్రపంచ మంతఠటను ఒక యూనిట్‌ గా ఛావించి (ప ప్రపం-చ చరిత్రను 
గుణపొఠముగ ఖుర్‌ఆన్‌ (గహింప్రుడనుచున్నది. అంతటితో ఆగక చేశాటనము 
చేయుడనుచున్నది. భగవంతుని నియమముల నుల్లంఘించి హద్దుల నతిక్రమించి 
నప్పుడు జాతులకు పతనము తప్పదు, వివిధ నాగరికతలు (పపం-చములోో ఎట్టు 
విధ ౦నమెనవో తిరిగి చూడుడని ఖుర్‌ ఆన్‌ (ప్రబోధించుచున్నది. అందుచేతనే 
ముసి సములు కేవలము కొర వృద్దిని భావన విడిచిపెట్టలేదు. వారు నూటి గా 
(ప్రకృతినుండి అభ్య్యాననద్థ జ్ఞానమును బడసిరి, క్‌ 'జపర్‌ ఈ విషయము 
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నిట్లనుచున్నాడు : “They (the Arabs) perceived that it (Science) can 
never advance by mere speculation; its only sure progress is by 
the practical interrogation of the nature,” * 

(పకృతిశ్వాన్ర్ర పరికోధననునకు అనుకూల మనస్సంసితిని కలిగించు దృక్పథ 
మును ఖుర్‌ ఆన్‌ కలించినదిం అందుచేతనే ముసి ములు ఆజ్ఞా నాంధ కార బంధురమైన 
నాటి (పపంచములాో విజ్ఞానజ్యోతిని జాజ్వల్యమానముగ వెలిగించగలిగి నడి. ఈ 
విషయమును -దర్చించుచు డాక్టర్‌ (జేపర్‌ గారు తే History of the Conflict 
between Religion and SciencelP. 91) అను ఊద్గ)ంథములో నిట్టనుచున్నారు:; 


“To the Christian the progress of the world was an exhibi- 

tion of disconnected impulses, of sudden surprises. To the 

. Mohammaden that progress presented a very different aspect. 
Every corporeal motion was due to some preceding motion; every 
thought to some preceding thought; every histotical event was 
the offspring of some preceding event; every human action was 
the result of some foregone and accomplished action. In the long 
annals of our race nothing has ever been abruptly introduced. 
There has ప. an orderly, an inevitable sequence from event to 


event.” 
గారి, యుద్దమునందు జయాపజయములున్కు అక్ష జీవితమందలి (ప్రతి 
సాఫల్య నె వై ఫల్యమునుకూడ మన (ప్రవర్త ర్హనముపె ఆధారపడయుండును. కొని నున 
ఇష్టమువచ్చినట్ట్లు కలుగవు. (ప్రపంచములో (పతిదానికిని "కార్య కారణ సంబంధ 
మున్నది. ఐతే భగవంతుడు వ ఇంత్‌ కఠిననుగు నియమము "నేల 
యేర్చరిచెను ? అను (ఫళ్న "రావచ్చును. మనకు కలుగు వెఫల్యమ్ము కష్టనష్టములు, 
 ఛాధట్లామున్నగు నవన్నియు మనకు గుణపాఠములుగా ఉండి మనలో సంస్కార 
మును కలిగించును. స్వయముగ అనుభవములేక ఇతరులు చెప్పినదానికంశు అను 
భవముపొంది "నేర్చుళొనిన గుణపాఠము హృదయమున అచ్న్చొత్తుకొనిపోవును. . 


సెక్కు.చోట (పపంచమునందలి దురవస్థ (21) ను గూర్చి ఖుర్‌ అకా 
చర్చించుచున్నది. “మనకు ఏ మంచి కలిగినను భగవత్క్భృప యనియు మన కేదుర 
వస్త Se అది మన చేతులతో చేసుకొన్న దాని ఫలితమనియు ఖుర్‌ ఆకా 
ప్పుచున్న ది. అట్లు నంభవించిన టన మనకు గుణపాఠ మై సంస్కా-రమును 
కలించునదె యుండవలెను. మనకది (కోమశిక్షణమును కల్లించున టె యుండవలెను 
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భౌతికనుగు. ఈ దురవస్థయే మానవుని సర్వ (ప్రగతికిని మూలకారణమని ఒక 
పాశ్చాత్య భాన్రకుడు చెప్పినది సత్యదూరము శాదు,* 
షో స్త చ్త % 


రర ఒహెొద్‌ యుద్దరంగమున (ప్రవ క్ష మరణించెనని శత్రువులు కొందరు 

ఒక వదంతిని వ్యాపింపచేసిరి, దానితో ముస్లిం సెనికల ధైర్యము సడలెను. వారిలో 

కొందరు నెనుజూవీరి ఆ సందర్భమున ఈ స 'క్టము పో క్త కవూయొనని వ్యాఖ్యాలేల 
అఫీ[పాయము, 


ముస్లిమ్‌ సె సైన్యములు ఒక సత్యమును నిల బెట్టుట కై ధర్మవిధషంసకులగు 
కృత్రువులతో పోరాడుచుండిరి. ఆ సత్యమును (పవచించిన (పవ క్షకంశు స. 
ముఖ్యమైనది. అందుచే మ (ప్రవక్త (బతికియుండుట కై _అధారపడ 
"లేదనియు. ఆయన మరణించినను ఆ పని సొగుచునేయుండవలె ననియు ఖుర్‌ ఆకా 
బోధించుచున్నది. ఇతర మతములలో వత (పవ కలకు ఎక్కువ (పాముఖ్యమునిచ్చి 
(కమ[క్రమముగ ఆ (ప్రవక్తలే చైవతములుగ కొలువసాగినారు.. వారు బోధించిన 
సత్యముకం కె వారి వ్య _కీత్థము పె ఎక్కువ మక్కువ కలిగించుకొని ఆసలు మత 
మును విడిచి ఈ (ప్రవక్తలను పూజించుకే మతిమొనర్చివైచినారు. శ్రీకృష్ణుడు 
ఏను క్రీస్తు బుద్దుడు మున్నగు మత్యప్రవక్తల సందేశము సంగతిఎట్టున్నన్సు ఈ మహా 
తులు మాత్రము EI న్‌! వేలకొలది చేవాలయములలో అధిష్టించియు'న్నారు. 
ఖుర్‌ ఆకా ఇట్టి కకక తావే ఇచ్చినది కొదు. “-చెంహూముద్‌ శేవలము 
వమూనవమాం(థుడు; అందరి (ప్రవ క్తలవలె జక (మవ క్త అయనకూడ జననవమరణొాది 
భగవన్నియమములకు బద్దుడై మరణింపగలడం,* అని (ప్రవ క్షత ఏవిధమైన -దెవత్వ 
మును ఎవ్వరును ఎక్కడను ఆపాదింపకుండ ఖుర్‌ ఆక్‌ కట్టుదిట్రములు చేసినది. 


స్త్‌ % * ei 


_ ౮% 'ఆతీం్యదియములగు విషయములు అంతర్జ ఖప్రీకీ గోచరించుననియీ గాని 
మానవ భాషలో అనువదింప దగినవి కోను. ఒకసారి ఇప్పీనను ఏదేని సాంశేతిక 
మగు భెషయందు చెప్పబడవల సిన చే. ఇట్టి భాష (ప్రమాదజనితమై. పరిణమించినది. 
అందుచే సాధ్యమైనంతవరకు ఖుర్‌ ఆకా అతీంద్రియ విషయములు అట్టి భాషలో 
చెప్పలేరు. అతీం(దియ విషయజ్ఞానము (ప్రవక్తలకు మామే (ప్రసాదింపబడిన 


క. 





* “Physical evil has been the good which bas impelled man 
to most of those achievements which make the history of man so 
wonderful. Hardship is the stern but fecund parent of invention,” 
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దనియు సామాను లెల్లరకును అది వెప్పబడదగినది కౌదనియు ఖుర్‌ ఆకా 


ఇ కుడ చెప్పుచున్నది. 


ప్త ప్త ప్త ఫ్ర 

రజ భగవంతుడు తన అనుగహముచే |పసాడించిన దానిని 
దానము చేయునెడ లోభము చూప్రువారు” అను వాకాంళమును నేను 
“భగవంతుడు తన అనుగహూమువే (ప్రసాదించిన (ధన ధాన్య 
విద్యా సంపదలను దానము చేయు నెడ లోభము చూప్పువారు” 
అని వివరణానువాద 'మొనర్చితిని. 

భగనంతుడు (ప్రసాదించిన ఎట్టి సంపదనైనను చానముచేయుటయందు 
లోభించవలదని ఇక్కడ ఖుర్‌ అకా ఆదేశము, ఇబ్బె అబ్బాస్‌ గారు ఈ సూక్తము 
నకు ఖావ్యమును (వాయుచు శై9 స్తవ పండితులును యూదుల పండితులును ధర్శ 
విజ్ఞానమును రహాస్యముగనుంచి విద్యాదానము చేయుటలోచూసపు లోభమునుగార్సి 
ఇందు చెప్పబడినదని (వాయుచున్నారు. (ఇచ్చె కనీర్క్‌ సం. శీ వుట ఉర) విద్య 

_ మున్నగునవికూడ భగవంతు డిచ్చిన సంపదలలో చేరునని ఇబ్నె కనీర్‌ అభి 

(పొాయము, 

“ఎవడైన ఒకడు తన యజమాని కడకు వెళ్ళి తన అవసరము నిమిత్త 
మరి దపా తనకడ ధనముండియు ఇవ్వని యజమాని తుదిదినమునాడు శిక్షింప 
బడును” అని శ్రీ (ప్రవ క్ష వచనము. (కబర్‌ 


“ఎవడెన ఒక బీదవాడు ధనికుడైన తన బంధువుకడకువెళ్లి తన అవసరము 
నిమి త్ర మేచేని యళింపగ్యా తనకడ ఊంచుకొనియు లేదని చెప్పువానిధనము తుది 
దినమునాడు వాని కంఠమున సర్చ'మై చుట్టుకొనును” అని శ్రీ (ప్రవ క్షవచనము 
మరొకటి కలదు. (ఇబ్నె జరీర్‌ 

. ౯౭- “మో రింతకుముందు మూ వేతులతో చేసుకొనిన దాని 
ఫలమిడి. అంతేకాని భగవంతుడు తన సేవకులను హింసింపడు.” 
ఒక వ్య క్తికి గాన్సి ఒక జాతికి గాని సంభవించు “దురవస్లికు "కారణమేమి? 

దీనికి కౌరకుడు భగవంతుడా? లేక అది ఆయా వ్యక్తులు గాని జాతులు గాని 


చేయు అపరాధముల లేక పాపముల ఫలితమా ? అన్న (పళ్నలకు ఇది జవాబు, 
భగవంతుడు కరుణామయుడు, అటి భగవంతుడు. మానవులను హీంసించునా ? 
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మన కే చెడుగు సంభనించినను మనమో తేక మనముండు నంఫఘుమో చేసీనదాని 
ఫలితమే. 

“దురనసి శెండు నిధములై నది : వ్యక్తి క్రీగత మైన పొకటి: జూతీకీ (ప్రాసి పీంచ్చి 
దాని మూలమున అ జాతియొక్క_ "గాని సంభుముయొక్క_కాని న్య కు కులకు సంక 
మించున దొకటి. ఒకటి మనముచేయు చెడుగువల్ల నరగవిరికునది: ఇతరుల చేతల. 
వల్ల మనకు (ప్రాప్తి వించున దొకటి. 


ఈ రెండు విధములైన “దురవస్త లకును భగవంతుడు క రకొడని ఖుర్‌ 
ఆకా చెప్పుచున్న ది, భగవంతుడు నుంచినే చేయును. మనకు మంచినే కలిగించును 
తన సేవకులమగు మనకు బాధ కలిగించి హింసింపడుం మనకు కలుగు 'బాథా 
దుఃఖములు స్వయంకృళాప రాధములకు లభించిన శిక్షయు కాని వేరొండు కొదు 
ఖుర్‌ ఆకా తుది ఇండు అ ల మ స 1. ఈ విషయమును దీర్ల 
ముగ -చర్చింతును, 

ప్లా 3 స్త స్తు 

రర భగవంతుని మరచ్చి ఈ (పపంచమునం దనుభవించున బే సర్వస్వము, 
చచ్చిన తర్వాత యేమియు 'కౌదని అనుకొని ఇష్టమువచ్చినట్లు (పవ_ర్థించువారికి 
ఇది చెప్పబడుచున్నది. ఈ లోకస్ర జీవితము నిషయవాంఛలత్రోే కూడుకొన్నది. 
ఐహిక జీవితమందలి విషయవాంఛలయం బే తగుల్కా_న్సి ధర్మ బుద్ధిని వదలి (పవ 
_ర్సీించువాడు పతితుడగును. అందుచే (ప్రపంచమునందలి ెడుగునుండి తప్పించుకొని 
తిరుగవలసీనదనియు _ ఈ జీవితమే సము స్పమును అనుకొనవలదనియు పరలోక 
మును మరువవలదనియు ఖుర్‌ ఆకా హెొచ్చరించుచున్న_ది, 

x x se x 
రాగం శ్రీ వువహులు సమానులనియు, ఇద్దరతును en కరసలము 
లభించుననియు ౪ ఖుర్‌ అకా ఇక్కడ స్పవ్షముగ చెప్పుచున్న ది, శ్రీలత ఆత్మ 
సె తేము ws త్ర్రీలకు స్వర్గనరకములు వారి భర్హలపె ఆధారపడియుస్న 
వనియు, ప్రీలక ఖః ఇకౌర్యన ుులు వేసుకొను స్వతం(కాధికారచే: "లేదనియు 
వెనుకటి నుతములలో ఊండోను. ఖుర్‌ఆకొ , శ్రేలకో పురుషులతో సమానమగు 
కర్మఫలము కలదని వ ప్క్కాణించుచున్న దెం 


(ప్రపంచములో ఇతర మళఠములు కీ ఇహామునను పరమునను కూడ ఎట్టి 
సనమ నిచ్చినవో భధవాతి అభ్య్యాయ వ్యాస్య్యాన వీఠికయం దిచ్చీతిని, 
% % x ఖ్‌ 
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నాల్గవ అధ్యాయము 


త్రి 


లం 
=) 


వ్యాఖ్యానము 


సీకి క 


క శ అధ్యాయమునందు స్య శ్రీల హాక్కుుల విషయకమైన ఆచేశము లుండుటచే 
దీనికి “ శ్రీలు? అని నామకరణము చేయబడినది. 


హక్కుల విషయములో ఇస్టామ్‌ (పతిపొదించిన వై ప్లవిక సిద్ధాంత 
'ములలో శ్రీ స్వాతం(త్య మొకటి. ధన్క జాతి వర్ణ కలు "లింగ భేదముల 
నాభథారముగా (పపంచమునందు (పబలిన చార ర న్య న మొదలంట నశింప 
జేసి మానవజూతిక్కి అందలి (ప్రతివ్య క్లికి ఒక విశిస్మ మొన స్టాశమును (పసాదించినది 
ఇస్లామ్‌. ధనబలమును, జూతి వర కోల ఛేదములను ఊక -గానొని ఒకలిపె నొకరు 
జార్జన్యమునకు గడగుటను ఫక్‌ ఈ ఎట్లు నిషేధించినవో, అటి జార; పన మనన 
అవకెళను లేకుండ (భాతృత్వ సమానత్వ సిర్దాంతమాలు భన అ సంస 
నెట్టు (ప్రతిపొదించినదో వెనుకటి అఛ్యాయములందు వివరింపబడినది. పన 
లింగభేదము ఆధారముగా మానవసంభుమున (ప్రబలిన చొర్జన్యమును నిషేధించుదు 
ఖుర్‌ ఆకా కొన్ని నియమముల నిచ్చుచున్నది 


(ప్రతీచేశమునందును మొన్న మొన్నటివరకు. శ్రీ పుకుషునిబోనినన భానింప 
జడుచుంజెడిది. ఆమెకు వుట్రింటి యంద నుగాన్కి భర్థ ఇంటియందుగాని ఎన్నదగిన 
వ. లేవు, గృహిణి యగుటచేతన్కు భర్త (ప్రేమను పొతురాలగుట 

చేతను ఆమేకు భర్త (బ్రతికియుండగా 5 న్‌ పలుశుబడియు “పె త్రేనమును ఉం 
డుట నవహాజము, ధిసంపన్నలగు కొంద: చ్రులు వురుషులకంటు ఒకొ_క్క_స్పుడు 
ఆధిక్యతను సంపొదించుటయు. కలదు. వ సాధారణముగ.. . స్రీ. (ప్రతిజేశము 
నందును పురుషుని ఆటవస్తువుగను,  బొనినగను ఉండెడిది, ఆమెస స్వాతం 
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(త్యార్త త లేదు.* ఆమె ఇంటీయందు సైతము స్వతంత్రముగ సెట్టి పనియు 
చేయరాదు. + ఆమెకు ఆ స్తీ స్టీ లేదు, భరి చనిపోయిన శర్వాతకాడ ఆమెకు 
భర్త ఆ స్త్రియం 'బెట్టిహ అ, లేదు. ఆమె కష్టపడి గడించు (ద్రవ్యముపైె సెతము 
ఆమెకు "హక్కులేదు. వేయేల? ఆమెకు ఒక ప్రత్యేక వ్య క్రీత్వవే లేదు. * భర్హ 
తేన భార్యను చంపినను అది నేరము కొదు. f భర్హతీర్యాత భార్యకు (బతికి 
యుండు హక్కే "లేకపోయెను. భర్థ రతోపాటు చితాగ్మియందు పడి చానవలసిన దే 
ఒకసారి సహాగమనబాధ తప్పినను తల గొరిగించుకొని వికెరరూపము దాల్చి 
యావజ్జీవము అందరిజే అసహించుకొనబడుచు ఊడిగముచేసీ (బ్రతుకవల సినదే, 
శ్రీకి ఆభ్యాత్మికముగ న. మివ్వబడెను. ఆమెకు వేదప ఠ నార్హ్హత లేదు. 


* “పితా రక్షతి కౌమారే భర్తా రక్షతి యావే | 

రక్షంతి స్టావిశే వ్రతా ౫. డ్రై స్వాతంత్ర్య మర్హతి | (మను: 9 క్రి 

ఇంకను మనువు (ర్‌: 14ర్సి, జొద్దాయన ధర్శసూ(తములు [౨ 
ఓర్‌, వాసిష్ట ధర్మనూూ[త్రములు V,2కూడ చూడుడు. 


“She was (under Roman law) in perpetual ward, subject, in 
short to the Chinese rule of three obediences.’” (Hobhouse vol. 1 
p. 219) 


+ “బాలయా వొ యువత్యా వొ వృదయా పాటీ యాషితాొ | 
| న స్వాతం త్ర్యేణ క్‌ _రృవ్యం కీంచిత్కార్యం గ గ కూవ్వపీ ౨5 
(మను, ర్‌: 147) 


గ నును. IX. 194. 1682వ స సంవత్సరము వరకు ఇంగ్లాండులో శ్రీకి 
స్టీ వాక్య. లేదు. 1870 వరకు శ్రీకి ఆమే గడించినదానిడ పెకూడ వాక్కు. లేకుం 


డెను. అలన నరోవీయ జేళములలో కూడ ఇటీవలివరకు క్రీ - నిర్ధనగ-నే యుండెను, 


+“In the English law of Blackstone's day, for example, a 
married woman can scarcely be said to have any personality, sa 
great is the number of her disqualifications as to the holding 
of property, as to capacity to give evidence, as to the custody of" her 
children, even as to her legal responsibility for crimes; aud many 
of these disqualifications lasted on down to the present generation." 
ప Ibid, Vol. 1, p. 36) 


“Down to the ninth century ie husband. was pashli 
within bis rights in killing his wife for a good reason” (Hobhouse 
a vol, I p. 223} 


ఫాం ఈ = అధ్యా ళీ. . 299 


వివాజామే ఆమెకు సంస్కారము, భర్తృ శు[భూషయే ఆమెకు సర్గము. భ ర్త 
అనుమతిలేక ఆమెక (వతముగాని ఉపవాసము గాని లేదు, వురుసుడు తన భార్యను 
 భానిసగగూడ అమ్మివేయుట ధర్న మే మైయుం డెను, 6 


చెనుకటి మతములందును, సంభైములందును త్రీ కివ్వబడిన స్ట మిది, దీనికి 
శోరణముల నరయుదము. 

_అర్జమకేమున నీల కివ్వబడిన ఈ నికృష్ట స్థానమునకు కౌరణము ఫురుషు 
లకు .స్ర్రాలయెడ కల 'జ్వేషభావము కౌదు. ఫురుషుటైనవానికి ప్రైయెడ 'జ్వేషభావ 
ముండుట అనపహాజము.. ఫురుహని తల్లి అక్క్య-చెల్లెండు, భార్య, కూతుం(డు 
వీరందరు క్ర్రీలేకదా. ఏ పురుషుడు తన తల్లిని జ్వేషించును ? ఏ పురుషుడు తేన 
అక్క_చెల్లెండను అసహ్వీంచుకిెనును ? ఏ పురుషుడు తన భార్యను (ేమింపడు ? 
ఏ పురుషుడు తన కూతుం(డను మక్కవతో గారవింపడం ? “ఏ కులమున అతివలు 
శారవిరపబడుదురో ఆ కులమువారికై వేల్పులు దయగలిగియుందురు. ఏ కులమున 
పిరికి మన్ననలు లేవో ఆ కులమువారు చేయు (కియలన్నియు నిష్ఫలములు, 
స కులమున తోబుట్టువులు భార్యలు కోడం(డ్రు పూజితలు కెరో ఆ కలము: 

- శీభురముగ నశించును, ఏ కులమున వీరు పూజాదులచే వగసులేక యుందురో ఆ 
కులము సర్వదా వృద్దిగొందుళురడును=" 4 అని మనువు చెప్పుచున్నాడు. 
ఇట్లయ్యు శ్రీల కీ నికృష్ణస్థాన చేల కల్సింపబడినది ? వారికి శ్యూదత్వ 
“మేల ఇవ్వబడినది ? 

ఆర్యథర్శకౌరులకు శ్రీ ప్రకృతియండే విశ్వాసములేదు. శ్రీ స్వభావమే 

'దుష్టమైనదని వారి అభి పొయము. 

ఆడుది స్యభావముచే పొపకీలయనుట నమ్మదగినడి కాదనియు అ స నచో 
భార్యాసహితు డై మాత్రమే యజ్ఞాదు లొనర్చవలెనని వేదము లెట్లు శాసించుననియు 
యుధిష్టిరుడు జిజ్ఞానువై శీష్ము నడిగెను. దానికి ఫీడు ఒక ఉపాఖ్యానమును 
వివరించుచు గీ అన్ని చెడుగులకును  మూలస్టానమని సహేతుకముగ నిరూ 
పీించును.* ఇ 





oy 


* “The sale of a wife appears in the eleventh cuatury in 
Cologne, and in the same century Cnut had to farbid the sale of 2 
woman to a man whom she disliked.” (Hobhouse, vol. 1 p. 224) 


శు మను. లీ : ర6-57. 
* నుహాభారతము౫[11 78-5, 


800 వ్యాఖ్యానము 


బుగ్వేదమునన్సు * (బ్రాహ్మణము లందును 4 మనుస్మృత్యాదిశ ధర్మ 
శ్వాస్త్ర గ్రంథములందును శ్రీ శీ దుష్టయనియుు చపలస్వభావ యనియ్యు ఆళాస్య 
చి త్రయనియు అందుచే ఆమెన 'మం(త్రవత్సంస్కారమునకను, వేదాఫ్యాసనమున 
కున్కు ధర్మజ్ఞ తకును అధికౌరము లేదనియు చెప్పబడినది. 


ఆర్య ఢర్మ (గ్రంథములన్నియు ఇజే భావము శ్రీలత సంబంధించిన 
సమస్త నియమములను ఏర్పరచినవి. 


ఇది ఒక్క అర్యనక (గంథములండే కాదు. 'కై9 స్థవమతమునను -న్రీకీ 
ఇంతేకంళు ఎక్కువ ఆన్నకాన మివ్వబడలేదు. ఏక్కువగా కై 9 స్తవమత (పాబ 
ల్యముగల యూరప్‌ , ఖండములో మొన్నటివరకు శ్రీ లు అధమాధమన్థితియం 
దుండినట్లు చరిత సాత్యుమిచ్చుచున్న ది. ౩ బె బిల్‌ లాగే క్రీలనుగార్చి నా 
చూడుడు : 


“rej is good for a man not to touch a woman; తపా. (0 
avoid fornication let every man have his own wife...” (Cor. VII-1) 


(బ్ర కీని ముట్టకుండుట మానవునకు వేంలే, కొని వ్యభిచారమునుండి తప్పించు 
కొనుటకు (పతి వురుషుడు ఓక భార్యను పఠి(గహించుగాక. .) 


"ఖరొటూలియకా అను ఒక గొప్పు కై9 స్తవూచార్యుడు ఇట్లనుచున్నాడు : 


“Woman is the gate of hell, mother of all ills. She should 
blush with shame at the thought of her womanhood and live in 
perpetual penance for the'sins of Eve.” 

(క్రీ నరకమునకు ద్వారము, అన్ని చెడుగులకును తల్లి. తాను శ్ర్రైదై 
నందుల 'కౌమె సిగుపడవలెను. అవ్వా చేసిన పాపమునక ఆమె నిత్య తపళ్చర్య 

గావించనగును. 


పదకిెండవ శతాబ్దపు బిషప్‌ మార్చత్‌ అను ఒక 39 _స్త్రవాచార్యుడం 
ఇట్లనుచున్నాడు : 


“Of the numberless snares that the crafty enemy spreads for 
us over all the hills and fields of the world, the worst and the one 
which one cannot avoid is woman; sad stem, evil root, vicious fount 


* బుేదము ౫, 95 15; 1V, 88, 17. nH 
f శతపథబాహ్మణము IIL. 2 ల్స్‌ 6. 
4 నును. $1. 14-18, 
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who persuaded our first parent to taste the forbidden fruit ? A 
woman. Who forced the father to defile his daughter ? A wee 


(సెతాను (ప్రపంచములో మనకై ఒడ్డు ఉరులన్నిటికం టె చెడ్డది ట్రై అది 
_తప్పించుకోజూలనిది, ఇది కతలు ' కౌండమ్ము చెడుగులకు హు, శ్రీయ 
మన (పభముపితను నిషిద్దఫలమును తినిపించినది. తన కూతురిని చెడగొట్టుటకు 
వురికొల్సినదేది ? త్ర) 


(కీ శ రరిర్‌ లో మేకకా (Macon) లో జరిగిన నాడులో (Synod) 
అక్కడ సమావేళమెన బిషప్పులు చ్ర్రీలు ఆనలు మానవజాతికి చెందినవారా 


a 


కారా అన్న విషయమును దీర్ణముగ చర్చించి. తుదకు _త్రైలుకూడ మానవజాతికి 
చెందినవారే నని పరిమ్మ-రించిరి. Ff 


నుధ్యయుగములో ఇంగ్లాండు దేళమునకూడ త్రీ చానిసస్థితియందుం డెను. 
ములర్‌ లయ్యర్‌ + గారి ఈ (కింది వాక్యములను గమనింపుడు : = 


“The English common law made the married woman almost a 
nullity. All her rights devolved on her husband. She could not 
make a will, or be party to a contract, or appear in court. Her 
personal property and earnings were his. Even after separation 
or divorce no account could be demanded from him.” 


“Neither the romantic service of the knight to his lady in 
certain phases of chivalry, nor the culte of Virgin Mother, nor the 
many learned ladies ‘ard remarkable feminine rersonalities of the 
Renaissance helped wcrren out of their lementable civic and legal 
status. The medieval inquisitors ard legalists saw only the un- 
canny, the degraded and the malignant aspects of the beings 
whose ancestress and archetype, Eve, had brought sin into the 
world; they saw only the chosen and appropriate instrument of 
Satan. The number of women burnt to death as witches in 
Germany alone is estimated by the social historian, Johan Scherr, 
as not less than one hundred thousand. 


* ఈ విషయములు J, 1. Davies కృత మైన “4 Short History of 
Woman” (1927)అను (గంథమునందలి నాల్లవ (పకరణమునుండి సంగ హించినవి, 
—  +Mualler-Lyer, The Family, p. 228. 


* Muller-Lyer, The Family, p. 236. Also Pollock & Mait- 
land, History of English Law, vol. II, Hobhouse, Morals in Byo~ 
lution, vol. 1, p. 224; Ellis, Sex in Society, p. 401. 


క్రి0క్తి వ్యాఖ్యానము 


‘ Even after most of the concepts and customs of the Middle 
Ages had been profoundly changed by economic forces, the domain 
of the family was still largely under the shadow of the Canon Law, 
6. g. in the 18th and 19th centuries.” 


అంతదూరము పోెనీల ? (్రాన్సులో సమానత స్వాతంత్యముల “పేర 
జరిగిన మహోవిస్ణవము స్రీలకు సమానత్వమిచ్చినది "కౌదు. (ఫెంచి నేషనల్‌ 
సెంబ్లీ వారు .శ్ర్రైల దరఖాస్తును చదువుటకు సెతము నిరాకరించిరి* 


1840 లో లండకా నగరమున జరిగిన బానినత్వ నిరోధక మహాసభలో 
(Anti-Slave Congress) పాల్గొనుటకు అమెరికౌనుండి వచ్చిన శ్రీ (పతినిధు 
రాండను నఖభయందు పాల్లాననివ్వలేదు. "కౌంగ్రానులో స్త్రీలు పాల్గొనుట భగవ 
దాజేళమునకు వ్యతిరేకమని (బిటిషు వ తలచుటర్‌ే వీనికి కారణము * 
(కీ. ఈ 1888 వరకు ఇంగ్లాండులో స్త్ర నేలకు వైద్యవిద్య నభ్యసించుటకు అనుజ్ఞ 
ఇవ్వలేదు. ఇంగ్లా ండులో. అన్నిటికంశు గొప్ప విళ్వవిద్యాలయనుగు అక్స్సర్లు విళ్ళ 
విద్యాలయము 1920 న్‌ క్త చ్ర్రులకు డిగ్రీల నియ్య నిరాకరించెను. కేంటబిడ్డివిశ్వవిద్యా 
లయములో నేటికిని .న్రీ క్రీలకు . వోటింగుహా వాక్కు లేదు. 


ఈజిప్టు, (గీక్కు రోమక్ర, బౌద్ద నాగరికతలనుగూర్సి ఇక్కడ (ప్రనంగించ 

నైతిని. అవి "మృత నాగరికతలు, వానినిగూర్చి ముచ్చటించుట (గ్రంథవి స్ప సరమేగాని 

వేరొండుకాదు. ఆ నాగరికతలలోను స్రీ, త్రశిస్టితి పెన వ శ్రీంచినక్త్షే యుండెనని 
చెప్పుట 'బాలును. 


ఈ విధముగ , న్ర్రీలకు అన్ని చేళములందును అన్ని మతములందును, ఆన్ని 
కౌలములందును కూడ 5 సమానత్వ ముగాని స్వాతం(త్యముగాని ఇవ్వబడలేదు, అమె 
కొక వ్య_క్రిత్వమున్నదని సెతము మతములుగాని విజ్ఞానులు గాని అంగీకరింపలేదు. 


ఇస్లామ్‌ ఇట్లు పతితయైన శ్రీ, నుద్దరించెను. ఆమెకాక వ్య క్లిత్వమును (ప్రసా 
దించెను. అమెను స్వాతంత్ర్యము నిప్పించెను. ఆమెక విద్యార్హ తను, 'వెరాక్షూర్హ్హ తను 
వల్పించెను. అమెకు తండి ఆ_ప్టియందున్సు భర్హ ఆ సియందును హక్కిప్పి౦చెను. 
అమెకు ఆమె అ స్టీప్కె ఆమె ధనముె సెత్తేన మివ్ఫీంచెను. ఆమె వ్యక్షురాలై 
న సమ్మతితో వివావామాడును. దాంపత్య మనుకూలముగలేక దుర్భరమైనచో 
ఆమె వివాహా వాచ్చేద మొనర్పుకిాని అనుకూలుడగు  మురొోక్ష భర్తను "పెంద్దయాడును. 
అమె నిరనకొదు. వివాహసమయమున ఆమెభర్త అమె కిచ్చినట్టి టిగాని, ఈయ వాగ్రా 
నము చేసినట్టిగాని మహర్‌ ధనమునకు ఆమె స్వామిని. భ_ర్ద ఆమెను హీంసింపజూ 


మ George, The Siory of woman, P. 186. 
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లడు అట్లు కింంసీంచిన యెడల అమె అతనిని విడిచి వేరొక అనుకూలపతిని బడయ 
వచ్చును. భర్త ర మరణించినచో విధవయై కురూపిమయై, బానినయై, సర్వవిధముల ఇత్‌ 
రుల "పెట్టుపోతల పై అధారపడి చచ్చిన కుక్కవ లె పడియుండనక్క_ర లేదు. అమె 
కోరిన చ్‌ మరొక 1 వురుషుని "పెండ్రాడవచ్చును. లేదా తన నిల్ల లతో తన భర్త ఆస్తి 
ననుభవించుచు హాయిగా కౌలము గడపవచ్చును, సైతమలవ ౮ ఆమెకూడ సమస్త 
నిద్యలను అభ్య సింపవచ్చును. ఫురుషులవలెనే ఆమెకూడ సము స్ప కార్యములందు 
పొల్లానవచ్చును. పురుషునకు సమానమైన మతవిభుల్కు స మాన మెన మం(తములు 
ఆమెకు కలవు. ఈ విధనుగ ఇస్లామ్‌ స్త్రీల కిచ్చిన పహాక్కు_లు (ప్రపంచమున 
గ్‌ మతమెనను నేటికిని అంగీకశించియుండలేదు. మీ ఫునర్వివాహము, (భాగా 
వివావామ్ము (హప్ర్రాలకు ఆస్టియందు వాక్కు త్ర్రీలవ వేదాది (గ్రంథపఠ నార్హ్హతీ 
ఈ మధ్య నవీన పాశ్చాత్య - నాగరికతా సంపర్క_మువే శా జకీయశాసనములచ్యారా 
_ శ్రవేళపెట్టబడుచున్నవేగాని ఆయా మతము లొప్పుకొనినవి కో వా విషయములు, 


దీనినిబట్టి ఇస్టామ్‌ (ప్రతిపాదించిన ధర్భ్మ "సుంఠపరిపూర్ణ మైనదో తెలియగలదు, 


అధ్యాయము మధ్య వచ్చిన (షీ (క్ర్రీీ సమన్యలనుగూర్చిన వివిధ విషయములను 
సంద ర్భానుసారముగ వేరుగ ఆయా సూ క్ష్తములపె (వ్రాసిన సోటులం దుండును, 


x x x x 

౯౦. ఇందులో శెండు విషయము లుగడింపబడినని. (౧ తా మొక 

: ఉత్తమజాతికి చెందినణారమనియు, .చ్ర్రైలు అధ నుజూతికి చెందినవారనియు, ఫుకుసు 
లకేగల అహంభావవును రద్దుపరచుచు శ్రీవురుషులాకే (పొణినుండి పద్భవమైనవా 
“రనియు, ఒకే జాతీః ఇెందినవారనియు, నెజముగ వారిలో ఉ Sa 
లేవనియు, అందుచే సేవురుషులుసమానులనియ సు ఖుర్‌ ఆన్‌ చెప్పుచున్నది. (2 : ప్రి 
పులుషుల పరపస్పర సంబంధము (ప్రత్యేకముగ భార్యా భర్త సంబంధమా, | శ్రీపె 
పురుషునకు కొంత ౫; ఫె. త్రనమునకు అవకౌళము  నిచ్చుచున్నది. దానివలన లాభ 
మును పొంది పురుషు: త్రీ మై పార్ట ము జేయరాదనియూ భగవం 
తుడు మానవుల కర్న నన్నిటి? చూచుచునే యున్నా ఢోనియు, అతడు సా 
యనియు. భగవంత?) సర్షసా వగానెంచి పురుషుడు. నేరక పైరు, శ్రీ రు పురు 
సునియొక్క_యు వాక్క_లను కెౌపొడవళెననియు, తాశ్యా-లికః ముగ ఒకరి“పినొ కరికి 
వ లభించిన అవకెళమువలన లాభమును పొందవద్దనియు ఖుర్‌ ఆన్‌ "హోం-చ్బరించు 
 చున్నదిం ' 


$04 వ్యా ఖ్యా నము 


౯౧. అనాథబాలికల హక్కులనుగూళర్చి ఖుర్‌ ఆన్‌ "పక్కుచోట్ల అచేశించు 
చున్నది. తల్లిదండులులేని పిల్లల ఆ.స్టిని థనమును పలుకుబడిగల బంధువులు స్వాధీ 
నముచేసుకొనుట సర్వసాధారణముగ జరుగుచుండును. న్ర్రైలు ఆనాధచాలికలు చ్చద 
వాం(డు - వీరియెడ సంసుమునకు (ప్ర ల్యేకబాధ్యతకలదు. ఆర్యధర్ష(గంభములలోే 
తలిదండ్రులులేని పీల్లల యెడకల ఈబాధ్యతకు సంబంధించిన నియనుము లున్నట్లు 
కన్పించదు. దీని కొక కారణము కలదు. ఆర్యకటుంబము సమిస్టికటుంబము. 
కల్లిదండులులేని పిల్లలు సమిస్టీకటుంబముల పోషణము[కిందనుండ తటస్టించుట చె 
అట్టి నియమముల ' అవసరము లేకపోయియుం డవచ్చును. ఇప్పుడు సమిస్టీకటుంబము 

 శ్రమ్యక్రమముగ మాయమగుచున్నది. అందుచే ఇప్పు డీ అడేశముయొక్క. అవసరము 
కలుగుచున్నది. 
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౯౨. ఈసూ క్తమున బహుఖా ర్యాత్వము కొన్ని షరతుల 3 ధర్శయుత మే 

యని చెప్పబడినది. 9 స్తవమతీము బహుభా ర్యాత్వమును నిషేధించుచున్నదనియు, 

అందుచే ఈవిషయమున శై 9 స్థ్వవమతేము ఇస్లాముమతేము కంశు ఆదర్శ ప్రాయమైన 

_ వివాహమును ఆదేశించుచున్నదనియు మిషనరీలు బోధించుట కలదు. ఆర్యభథర్శ్మ(గంథ 

ములలో బహుభా ర్యాత్వము నిషేధముకాదు. (ప్రఖ్యాతే ఫురాణపురుషులలో ఒక్క 

శ్రీరాముడే ఏకపల్నీ(వతుడని (ప్రసిద్ధి. ఈ మధ్య శ్రీరాముడుకూడ ఏకపత్నీ (వతుడు 

"శెడనియు, బహుఖఫా ర్యాయుతుటే ననియు కొందరు (వాయుచున్నారు మనకో 

వాద మప్రస్తుతము. అర్యధర్శ'కెరులు ఏకాలమునందును బహుఖా ర్యాత్వమును 


గో 


నిషేధింపలేదన్న విషయమే మనకు కావలసినది, (బాహ్న్మణుడు ఒకొక్క పా 
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నుండి ఒకొె్కంా-క్యా భార్యను -ఈవిటముగ నల్గురు భార్యలను త(తియుడు ము? 
భార్యలను వైశ్యు డిద్దరిని, భూ(దు వెక్క్యా తేను నివాహమాడవచ్చునని విష్ణుకు 
నూ(తకోరు డనుచున్నాడు. (మి, 1-4) 

“కాని పురాణములలో "పెక్కురు (ప్రసిద్ధప్రురుషులకు ఇంతకంళు_ ఎక్కు.న 
మంది భార్యలున్నట్లు (ప్రసిద్ధిం శ్రీకృష్ణునకు ఎననుండుగురు భార్యలుండుటయు, దగ 
రధునకు ముగ్గురు క(తీయభార్య లుండుటయు, "కౌ ర్హవిర్యార్దునునకు వెయ్యినుం: 
భార్యలుండుటయు, అశే అద్దునాదులకును పెక్కం(డ్రు ఖార్యలుండుటయు సు 
సం జముషులు సైతము బహుభా ర్యాయుకు లైన ఉదాహారణములు కలనవు= 

క్ర స్తవ మఠమున “పె క్కీకేరవినయములందువలే స్పష్టమైన వీవాహానియమ 
ములు బె ఏల్‌్యగంథమున ఇవ్వబడలేదు. కై9స్తవ చర్చి అప్పుడప్పుడు ఆయాకొల 
పరిస్థితులను పట్టి వివాహ నియవమముల "నేర్పరచుకో నెను. అదియు. వివిధ శాఖల 


ల అలల పద్యాల ఆలానే 


భాళీ-అధ్యాకు తియ్‌ 


-చర్చీల నియనుములు వివిధముగనున్న విం మార్మనులను జక చక్సివారు ప 
భా ర్యాత ము ధర్శ ఖే యని చెప్పుచున్నారు. అయే (పాకు కు సెంటు మతస్తాపకు 
డగు లూథర్‌ బహుఖా ర్యాత్వము ధర్మ రమని చెప్పుచున్నాడు. (ఫాంకలలాే 
బహుభా ర్యాత్య ముండెననియ్సు, ఢాగే బరు చక్రవ_ర్టీకి ముగురు భార్య లుండి 
రనియు హాబ్హోొని (వాయుచున్నాడు, (౧701. 1, PF. 220). క9 స్ట సవ చర్చి 
హుంఖ్రా ర్యాత్వమునే “కెదు అనలు వివాహమే నర స శ్రమైనదను మున _స్తత్వము 


ల 


కలది, పాపమునకు మూాలకెరణము _య్రీ య యనియు, అందుకే క మ 
పఠికరమై మానవుని పతితు ss చర్చి అఫిపాయము, "కాని కా కా పంచు 
మూనవున కు సహాజవమగుటచే ఈ సంగ మమును తప్పనినరిగ ధర్మ మె మున నూ నర్లినది. వి 
వివాహమే తప్పనినరిగ ఒప్పుకొనిన చర్చి బహుభార్యాత్యము నెట్తొప్పుకొనును ? 
కాని ఇ'స్టామ్‌ మతముయొక్కయు, ఆర్య ధర్శముయొక్క_యు మూలతే తే ఇము 
వేరు _ ఆర్యధర్భమున వివాహము ఫపురుషార్లములలో ఒకటి, గృహాస్తా శ్రమము 
ఆగ్రోమము లన్నిటికం"కు (ేన్థమెనది. 


(ప్రాణవాయువు నొా్లయించీ జంతువు లెల్ల జీః ఉవించునట్లు, గప కాసు నాళ 
యించీ తక్కిన యా శ్రమనస్థులు జీనించురనియు అందుచే ౫ ఎన సు తన్నియా(శ్రమ 
ములపాఠిలోోే (శేహ్హ దనియు. మనుః గృ తికారు వనుచున్నాడ "i: : 27, అ 
అశు ఇస్తాం వివాహామున ఇంతో, (పొముఖ్యత టక “న వాజా మూడ 
సగము మతవిధులను నెరవేర్చుటతో సమానము” అని శ్రీ (పప క సచనము వివా 

హాము మానవుని పెక్కు_సపొపములనుండి కొపాడు ననియు, మానే సంభంమునకు 
వునాదిమైన కుటుంబమును సాధ్య "పంనద్పునదదియేు ననియు షస్టామ్‌ అఫ(పొూయము, 


- 


ఇంక బహుభా ర్యాత్వము విషయిములాో జ కఠి జ్ఞాపకముంచుకిొనన' (సంత 

ఇస్టామ్‌ బహుభా ర్యాత్వనమునకు అనుజ్ఞమాత్రము ఇచ్చుచున్నది. “అదియు 
షరతులతో. భార్యలనందరను సమానముగ చూడగలిగిన మనోదార ర్ష్యమును, సోరీ 

వును ఆకల త్రీయు —— యు నున్నప్పుటే బహుభా 'ర్యాత్వమున 








క L ETD 


+1. T. Hobhouse, Morals in Evolution. Vol. 1, P. 228. 


{ “The church regarded marriage as a concession to the 
weakness of the flesh. It is of the nature of a hindrance in 
Spiritual duties. It is incompatible with the performance of 
sacraments, and thus continence is enjoined on priests.” 


~—L. T. Hobhouse, op. Git, Ll, 2184 
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కనుజ్ఞ కలదు. లేనిచో ఒకే భార్యతో మా(త్రమే కౌపురము చేయవలెనని ఖుర్‌ ఆకా 
అఆజ్ఞావీంచుచున్న ది, " 
a 


ఖుర్‌ అన్‌ ఒకేళమునకుగాని ఒకజాతికిగాని ఒక కొలమునకుగాని మా(తమే 
అన్నయించు ధర్మ (గంథముకౌదు. అది పూర్తి మానవసంభుమునకో సర్వకెల 
నరా న[లయథదు కొవలలిు ధర్భసూ్యూతేములను (ప్రతిపాదించుచున్నదిం ఒకొక్క 
కాలమున కోన్ని పఠిసితులలో బహుభా ర్యాత్యము తప్పనినరియగునుం అట్టి పరి 
నలల మొదటిభార్యను విడచిపెట్టివేసి గాని, "లేక రవాన్యముగ తాను కోరిన 
రెండవ కాంతతో వ్యభిచరించిగాన్సి పతితు డగుటకంతు తాను కోరిన రెండవ 
త్రం భర్మయుతముగ పెండ్లాడి ఇద్దరు భార్యలను న్యాయబుద్ధితోో నమాన 
దృష్టితో చూచుచు వారితో కావ్రురముశేయుట మేలుకాదా ?* “పెద్దపెద్ద యుద్ధ 
ములు జరిగినప్పుడు లక్షలాది ఫురుషులు మరణింతురు. అప్పుడు ఫురుషుల సంఖ్య 
కంటె (త్రం సంఖ్య ఎక్కు. వెపోవును. అరషరింకులలో సెక్క_ం(డు లు భర్త 
లను పొందలేక న్యభిచారమునకు దిగి తమకే కాక జాతియంతటికిని కళంకమె 
యుందురు, అట్లిచో బహుఖా-ర్యాత్వము వాంఛనీయముకదా ? గత ఐరోపా మహా 
యుదానంతరము యూరక్‌ఖుండములాోో శ్రీల సంఖ్య హెచ్చగుటవలన సంభవిం 
చన అవినితిరోనము నేటికిని యూరప్‌ ఖండవాసులకు తలవంసెయున్న ది, ఇట్లి ప్రత్యేక 
సకి సతుల యరిధు ఖుర్‌ ఆకా బహుభా ర్యాత్వమునకు అనుజ్ఞ నొసగుచున్న ది, 
౯౨. ఇస్టామ్‌లో విపాహము ఒక న్ర్రేకిని ఒక ప్రురుషునకును మధ్యజరుగు ఒక 
ఒడంబడిక శ్ర్రపురుషులు స్వేచ్చతో సాత్షులముందు తాము భార్యాభర్తల మై 
యుండుట కంగీకరించి చేసుకొను ఒడంబడికయే వివాహము. ఈ అంగీకొరమునవ 
ఇస్తామో ధర్శ్మశాక్త్రుములోే *శ్రుబాజ్‌ వ ఖుబూల్‌” అందురు, ఇది వివాహవిధి 
యందలి మొదటి ముఖ్యాంళము. ఈ సమయమున “ఖుత్సాి లేక 'హితోపన్యా 
నము నొకటి ఇచ్చుట శ్రీ (ప్రవ క్ష నెలకొల్పిన సంప్రదాయము, 
మహర్‌ యొక్క నిర్ణయము రెండవ ముఖ్యాంళము, మహర్‌ అనగా 
“శుల్క_(ద్రవ్యము” జని "నేను _ొకెట్టలో (వ్రాసీతిని,  వధువునకు వివాహకాలమున 





సో క స “ర్చములను సరవేర్చుచు వ్రుత్రవతీ యగు భార్యయున్న "సలు 
మరొక ట్ర్రుని “డ్డాడరాదనియు భార్యప్యుతవతి "కొనిపక్షమునను తనతో 
గార్హన్యధథర్శ్మముల: నెరవేర్చ నిచ ఎ్రగించకయు  నెరవేర్పజాలకయు నున్న పక్షము 
ధం ట్‌ 3 ' అ మ 
కను. మరొక భ్‌ ను 'పెంజ్రాశవలెనని మను (Ix 5, 8D) యా జ్ఞున ల 
1-78) ఆపస్తం౦జ 3౫ (11 ర్‌ 11) న్యు విష్ణుధర్శనూ తకారుడును ఆనా 
కున్నారు, . | గ 


భా ఈ =. అధ్యా, ఈ. క07 


వరుడిచ్చు ధనమునకు “మవార్‌” ఆందురు. ఈ ధనము వరుడు వధువు తం(డికిగాన్సి 
ఆమె సంరక్షునకుగాని ఇచ్చు ధనముకొదు. మహర్‌ ధనము ఫూర్తిగా వధువుదిం 
ఆది వరుడు తేన నూతన వధువున కిచ్చు బహుమానము, 
ఖుర్‌ఆన్‌లో మహర్‌? క సర్యాయపదములుగా ఈ (క్రింది శబ్దములు 
వాడబడీనవి == 
(1) “అజ్‌ర్‌' అనగా “బహుమానము లేక “వధువున కివ్వబడు బహు 
మతి”; “కేవలము లాభముతోకూడి కించిత్తైనను నష్టములేని బహుమతి? అని రాగిబ్‌ 
ఆను wr 
(2) * సదుఖా" అనగా “సక్యనంధతతోో లేక ధర్న నిర్వవాణార్గము జేయ 
బడినది లేక ఇవ్వబడినది. ఈ సూ _క్రమున ఇచే శబ్దము వాడబడినదిం ఇచే ఛాతున్ర 
నుండి ఉత్పన్న మెన * సదుఖాల్‌” ఆను శబ్దముకూడ వాడబడినది 


(8) “ఫరీజ్రా? లేక విధివిహీత -మెనది. 
నువార్‌ అన్న ళబ్దము (ప్రవక్త ఉపచేళ (గ్రంథములలో (హదీస్‌) మాత్రము 
వాడబడి ఇప్పుడు పారిభాషిక పదమెనది. ఖుర్‌ అన్‌ మహారునకె వాడిన పర్యాయ 
పదములే మహార్‌ యొక్క. అర్థమును వివరించుచున్నవి. ఎంత "చిన్న మొ తృ్శమైనను 
సరే మహర్‌ తప్పక ఇవ్వవలెనని (ప్రవక్త ఆబేళను, 


“మహర్‌” ఎంత ఇవ్వవలెను? అన్న విషయముగుగూర్చి ఖుర్‌ ఆన్‌ 
సూచించిన గురి ఇది : “కలిగియున్నవాడు తన శ క్త్యనుసార మీయవలెను. 
వీదవాడు తన స్థితి ననుసరించి యివ్వవలెను, సుకృతమొనర్చువారి కిది విధి 
విపొోతముం” 2: 286) 

వధువుయొక్క_-హోో దానుబట్టి మహర్‌ (ద్రవ్యము నిర్ణయించుట హతము 
వధువుయొక్క_ అక్క_లయొక్క..గాన్సి ఆమె తండి అక్కు చెల్లెండ్రయొక గ్రాగాని, 
వీనతేం(డి కూతుండ్డయొక్క_ గాని మహర్‌ ధనమునుబట్టి అమె మహర్‌, నిర్ణయింప 
వలెనని ముస్లిమ్‌ ధర్భశాత్ర్రకారులు?. అనగా తం|డియుక్క. వంళమువార్‌ అరిక్ష 
హోదా ననుసరించి మహార్‌' భనముండవ లెను | 


వివాహా సమయముననే మజార్‌ ధనమిచ్చివేయుట ఉత్తమపక్షము. ఒక 
సారి అట్రివ్వలేకపోయినచో వరుడు. వాగ్గానముచేసిన మొ త్రమున కతణు శాళ్యత 
ముగ అ బుణపడియుండును, త ఎప్పు డడిగిన మ ల వరు జాసి కొ 


ap హిదాయ్యా సం* 1 పుట 804. హు 


రిం . వ్యాఖ్యా న ము 


ధనమును ఇవ్వవలసియుండును. ఆతని మరణానంతరముకూడ అతనిఅ స్టి పంపకము 
సమయమున మహర్‌ ధనము అతని ఆ స్లినుండి తీసి భార్య కీయవ లెను, 

మహర్‌ హీందూలాలో హిందూ న్ర్రీల “ న్రీధనము”కాదు. ముస్తిమ్‌భార్యకు 
'న్రీధనము, “నుహార్‌ ? ధనన్య్ము భర్త ఆ  స్టేయందు భాగమ్ము తండి ఆ స్టీయందు 
భాగమ్ము వ్రత్రుని ఆ స్టేయందు భాగము. ఈ విధముగ ఆర స్వాతం త్ర్య్యమునక 
వలయు సమ స్ట అవకౌళములును కల్పింపబడినవిం 
.  యహార్‌? ముస్లిమ్‌ వనితలకు ఇన్ఫూశెన్సు వంటిది. 

యై. త % 

రీ, స్రీలకు ఆ స్టియందు భాగము ఇస్టామునకువూర్వము ఏమతమును ఇవ్వ 
లేదు. వురుషునితో . శ్రీ త్రీ సమానత్వమిచ్చి, దానితో ఆమెక స్వాతం(త్యమును 
(పతిపాదించి, ఆ స్యాతం(త్రమును య నిల బెట్టుకొనుటకె కాెవలసిన 
ఆక్లీక రు ఖుర్‌ ఆన్‌ త్రై ' కిచ్చినది* ఇంగ్లీషు “లాలా వారన సత్వపు 
పద్దతి లేనేలేదు. హిందూ ధర్మశాస్త్ర ర కొరులు కమాశెన తండిఆ స్లీ సియందు భాగ 
మివ్యేలేదు. అనివాహితయగు బాలికల వివాహవ్యయము నై మ్యత్రము అన్న 
దమ్ములు తమ ఆస్తుల నుండీ కొంత భాగమును కిచ్చ "పెట్టవలెనని ధర్భుళాత్త్ర 

"కెరులు శాసించినారు.* ఇది మిక్కిలి అ న్యాయనుని కందరు అర్యధర్శశాశ్ర్ర, న 


శమనున్చృతి 5వ అధ్యాయము 16వ ఖ్లోకమున “బాలికలకు అన్నదమ్ములు 
తమ భాగములనుండి చెరి నాల్లవఫాగము నివ్వవలెను,*” ఆను మాటలను వ్యాఖ్యా 
నించుచు దాయాభాగకారుడు ఆభాగము వారసళ్వము[ కిందకు వచ్చునది 'కొదనియు 
అవివాహితలగు బాలికలకు అలలు వివాహ పహూవ్యయమును స. న్యాయమని 
మ్మాత్రమే దీని అర్ధమనియు చెప్పుచున్నాడు. అన్నదమ్ముల ఆస్తి "పెద్దదెనచో 
నాల్లవభాగ మిన్వనక్కరలేదనియు, వివాహవ్యయమునకు సరి ప. ఇచ్చిన 
బాలుననియు కూడ దాయాభాగకాౌథ డనుచున్నాడు. ఆ స్తీ చాల, చిన్న దెనచో 
నాల్హవభాగము సెతమివ్యనక్క-రలేదని మేథాతిధి యనుచున్నాడు. 


టి, భావ్యం అయ్యంగార్‌ గారు, గాంధథిబీకి ఈ విషయమున వారసిన 
ఒక ఊ త్తరనుందలి ఈ (కింది వాక్యములను చూడుడు : 


“The principles of Hindu Law as at present administered 
are antiquated and opposed to our sense of equity and justice. 
Ishall give a few instances: 1. Near and dear relations like the 
sisters, daughters, daughters-in-law, the brother’s widow, and the 

_step-mother altogether denied the right of inheritance etc. etc.” 
(Young India dated 13—-10—1927) 


భె, ళో గలనా అధ్యా, లో, £09 


కాథలు పాతిధుటించికి._ వారిలో బృవాస్పతి ముఖ్యుడు, కూతురుకూడ కొడుకువలె 

(పత్యంగసంభూత యనియు, అట్టిచో కూతురు (బతికి యుండగా మరొక పరాయి 
_ వాడు ఆమె తండడిఆప్సి శాట్లు వారసుడు "కొగలడని బృవాస్పతి (ప్రశ్నించుచు న్నాడు 
(xxv 56), కాని బృహస్సరివంటి సంస్కృ ర్హల మూటలు బధిర శంఖారావములే 


యాయొనుం 


యూదులలోకూడ కొడుకులున్నప్పుడు కూతుళ్ళకు వారన నత్వపు ప a 
కొడుకులు లేనప్పుడు మా(త్రము కూతుళ్ళు వారసులగుదుముం 


ఇస్పుడిస్పుడు ప్రుపంచమంతయు శ్రీలత అస్సి నిప్పించు సంస్కరణమున 
నోరార్భ్చుకొనుచున్నది. అటి సంస్క-_రణమును ఖుర్‌ ఆక ఇప్పటికి 14 నందల ఏండ్ల 
(కిందటే శాసించినదిం ఇక్కడ ఒక విషయము గమనించదగినది. ఆధునిక న 
రికత్క శా స్త్రవిజ్ఞానము ఇంతగా (ప్రబలిన ఈ కెలములో ఇట్టి సంన్కరణముయొక్క్ల 
అవసరము గు_క్రింపబడుట భావ్యమే. "కాని ఏచేళమున శ్రీ బానినకంయిను అథ 
మముగ పరిగణింపబడుచుం జెడివో, ఏేళశమున (చన పుట్టగానే చంపీవేయ 
బడుచుం డెడిదోో ఏ'బేళమున శ్రీలు కేవలము చరా స్పిగా భావింపబడి వారసులకు 
సం(క్రమించుచుండికో అట్టి దేశములో ఆ అంధకొరయుగములో ఇట్టి శాసనములు 
కావించిన ఖుర్‌ ఆన్‌ మహాత్తు విజ్ఞులు (గహింపవలెనుం 

౯౫ “వ్రురుషుడు ఇద్దరు (వ్ర్రీలక సమానమైన భాగమున కర్ణుడు.” అని 
ఖుర్‌ ఆన్‌ శాసించుచున్నది. అనగా కుమారుని భాగమునకు నగము కుమార్తెకు 
వచ్చును. ఇక్కడ ఒక విషయము జ్ఞాపకముంచుకొనస "లెను... ఇక్కడ గహాతుయి 

వివాహితమైనను వివాహిత కాకపోయినను అమెకు ఒశేనిధ మైన పహాకఘ్క_ కలదు, 


శ్రీవురు షసంతతిలాగే ఇట్టి భేదమేల క బ్పింహ్సడి నదని (పళ్న రావచ్చును, వుగో 
షుడు ఒకే వంళమునకు చెందినవా డేయుండును. త్రై అట్లుకాక ఆ0డుసంళములకు 
చెందినదగును. అమె. పుట్టింటి అ స్టీయందును, భర్త ఇంటీ. ఆఅ స్థియందును భాగస్తు 
"రాలగునుం అంతేకాదు" వివాహమైనవెంటనే ఆమెకు భర్హ 5: ఇచ్చు మహన్‌ ధన 
మొకటి నచ్చును. ఫురుషవసంతతికి ఒక్క తమ వంశపు ఆప్టియీ నంకమించును. 
ఈ కౌరణములచే స్ర్రనంతతి భాగము ఫురుషనంతతి ఖాగముకంచి. తమ్క్యవగి 
ఉంచబడినది. ఉదాహరణమునకు 1980 లాలి మెసూరు (పభుత్వమువారు నియమిం 
చిన హిందూ లా ఠిఫార్న్‌ కమిటీవారు (పతిపాదించిన చిత్తుళాననములాో సోదరికి 
సోదరుని మును 'నాల్లవసంతు మాత్రమే జః ప్వబడపలెనని శఫార్ను చేసి, 


810 వ్యాఖ్యానము 


అదికూడ సోదరి అవివాహితమైననీ. ఆమె వివాహవ్యయము అమె భాగమునుం 
డిళీ చేయవలెనని సూచించిలి, * 


ఈ నూ క్రములో “వ్రురుషుడు అనగా “పురుష సంతతి యనియ్యు * , “త్రీలు? 
అనగా శ్రీ సంతతి యనియు క 


సుభుషనంతతిలేక . శ్రీ వ్ర్రీనంతేతి seen వారికి మూడింట శెండు భాగ 
ముల ఆ స్పిలో కమా స వచ్చును. 


మరణశాసనము : ఆ స్పిలో మూడవభాగముగా మాతే మరణశాన 


నము చెల్లును. మరణశాసనములో వారసులకు బోక్యములేదు. వారి భాగములు 
మరణశాసనము (కిందికి రావు, సాధారణముగ మరణశాసనము వారసత్వ వువాక్కు_ 
లేని బంధుమితుల యెడలను, దానధర్శములయెడలను, మా(త మే చెల్లును, వారసుల 
ఇష్టముయై వారి భాగములను విభజించికాడ విల్లు (బాయవచ్చును, 


ఇస్తామ్‌ ఈవిషయమున చేసిన ఏర్పాటు విజ్ఞుల "కెళ్ళర్యము గొల్పకపోదు. 
స | 
ఇది ఇప్పుడిప్పుడు (ప్రపంచము కనిపెట్టిన త అనుగుణముగ 


ఇంగ్లీషు వారసత్వపుపద్ధతిలో ఆ స్పిళతంతయు మరణశాసనము ననుసరించియే ' 
విభజింపబడును. (ప్రతి వ్య క్రీయు తనయిష్టమువచ్చినట్లు తన ఆ స్టినంతేటిని విభజించి 
- మరణశొాసనము కా రనపచ్చునుః ఈ వ. Josiah Wedgwood గారు 
ఇటనుచున్నా రుం 


“Judged by its effects on distribution, our system of inheri- 
tance is clearly indefensible on economic grounds.” 


ఇస్తామ్‌ వారసత్వపు పద్ధతితో పాట్సు, ఆ స్టికలవానికి” వాని ఆస్తీ సడ పె కొంత 
స్వాతం(త్యమును కూడ ఇచ్చినది. ఇప్పుడు (ఫ్రాన్సు, డెన్నార్కు, చెల్లియం డేళ్ల 
ములలో కూడ ఆస సిషఠుడు తేన ఆ స్టేలో మాడవభాగమును తన ఇష్టమువచ్చినట్లు 


“In the case of every unmarried daughter or sister, one: 
fourth of the share of a brother..........., provided that the share 
to which a daughter or sister is entitled under this section shall be 
inclusive of, and not in addition to, the legitimate expenses of her 
marriage including a reasonable dowry or marriage portion.” 
Report on Women’s Rights under the Hindu Law presided over by 
_ Dewan Bahadur K. S. Chandrasekhara Ayer, P, 2175. 


+ Josiah Wedgwood, Sconones of I hherttance, PF. 201, 
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విల్లుమాలముగ ఇచ్చి వేయవచ్చును. ఈపద్ధలె (ప్రళ స్త్వమయినదని ఇప్పుడు ఆర్గశ్నాస్త్ర 
జులు ఒప్పుకిొనినారు. ఆదైసద్ద తిని (పవేళపె పెట్టవ లెనని ఇంగ్లాండులో తస ౦సా్య-ర 
త కశిరుచు న్నారు. 

౯౬ క్రీ, మానవతి* అంలేకాదు. కుటుంబగ్‌ రవము చాలవరకు ఆమె(పవ 
రృనముపె ఆధారప డియుండును. ఆమె దుష్ప్రవర్హ రృకురాలెనచో అఆ అగారవము 
ఆమెకేకొదు నంళమంకటికిని అప్రతిష్ట లెచ్చును. అందుకే స్త్రీల శీలమును “కౌపొ 
డుటలో ఆ(ప్రమత్తులెయుండవన లెనని సర్వధర్శ 4ములును శాసించినని. 


అఆన్ఫిదేళశములందున్కు అన్నికెలములందును వ్యభిచారమునకు కఠినమగు 
శిక్షలు విధింపబడినవి అర్యధర్భ కౌరులు వ్యభిచారము నకు విధించిన శిక్షకు ఒక 
తదా ము చూడుడు : 


“వ్యఖిచరించిన త్రీ ముక్కు) ఇదవుల్కు చెవులు కోేసివేస్కీ వీధులలో (తిప్పి 
నీటిలో పడ(దోయన లెను* లేదా నలుగురుకాడు ఒక బహిరంగ (పబేళములో 
అమె ముక్కలు ముక్కలుగా హక గ్రాలచే -ఏల్చివేయబడవ లెను*” 
(బృవాస్పతి, xxii 16) 
ఉవిపొహీతీయగు శ్రీ వ్యభిచారము చేసిన చో ఆమె వెంటుకలు గొలతిగివేయ 
వలెను. అమెకు అధశ్శ్మయనము నియమించవలెనుు ఆమెకు చద్జలహారము, చెడ్డ 
వస్త్రములు మా(త వే మెం ఇవ్వప లెను. వి స్తళ్ళుఎ త్తి, ఎంగిలి శుభపరచుపని ఆమెకిస్ట 
వలెను. భే (నారదుడు xil 90-911 . 
_వ్యభిచరించిన భార్యను చంపివేయు అధికారము ధర్మకొ (స్త్ర న కారులు భర్థ ర 
కిచ్చిరి. చైనాలోను Sa భర్ష కట్టి అధికారము కలదు. యూదు 


లలో వ్యభిచారముేన న శ్రీని (బతికియుండగ"నే స కాల్చి జేయు ఆబారముండెడిది.* 
క్రై న్తవాచార్యులు కూడ న స్యభిచారయానక నురణశిక్షను విధించిరి. § 


ర 


అనే మనువు బే 871. గొతవు ధగ న్యూత్రములు xxili 14-15. 
వ అశు యాస్ఞబల్కు్య్యుడు 1, 700 


క ను. 


§ L. T. Hcshouse, Morals in Tiolution Vol. 1, P. 198 and 
FP, 214. 


న | వష é ణ్‌ ల వ | / 
L. T. Hebhouss ‘Morals in L olution” Vol. 1., P. 203. 


ర్తి ‘The eariy reformers consiiared death as appropriate 
penalty for adultery” Hobhouse, lbid, P. 228. 


812 . వ్యాఖ్యానము 


ఈవిధముగ (పపంచమం డె ల్లెడలను న్యభఖిచారమునకు అత్యంత కఠినవముగు 
శిక్షలు వీధింపబడినవి, ఖుర్‌ అన్‌ ఈనవివయమున ఎంత సున్నితమగు శిక్షను విధించు 
చున్నదో చూడుడు. 

(ప(పథముముగ ఒక ద్ర సే న్యభీచారమువేసి సీనదని నిర్ధారణ "“రొవలెను, కేవలము 
అనుమానము చాభారముగాగొని ఆమెను శిక్షీంప రాదు. హాల అనగా తమ 
వంశమునకు చెందిన వారిలో నలుగురు సాక్ష్యము నిచ్చినప్పుణే ఆమెదోషము న 
రణ మగును. తరువాత అటి శ్రీని బయటకు వెళ్ళకుండా ఇంట నిర్బంధించి 
యుంచన లెను * 


. సూ క్రవ్రు చివరిమాటలు చూడుడు : భగవంతుడు వారికే-దేన మ తా 
నుూూపీంచునరకు (వారినట్లు ౧చుడు, "= 
ఖుర్‌ ఆన్‌ లో ee సంస్కారము. కొని కసీతీర్చకొనడ్లు 
"కాదు. అట్లు శిక్షపొందిన చ్ర్రై న ర్షనరాలెనబో ఆమెకు తిరిగి be 
మివ్వవలెనని ఖుర్‌ ఆన్‌ ఉప చేళించుచున్నదే. య. 
ఇక్కడ ఒకవిషయము  గమనించనలసియున్నది,  సాథారణముగ స్రీలు 
" వ్యఖిచరించుటకో "కెరణములు ¢ 


1. అనుకూలపతి లభింపకుండుట ; దీనికీ బాల్యవినాహముల్సు వధువు 
సమ్మ తిలేకుండ తల్లిదండ్రులు వివావామొనర్పుటకెరణములు, 
య | 


శీ, విధవావివాహా నీషేధము. 


8. విడాకులు తీసుకొను హక్కు భార్యకు లేకపోవుట : ఏజేనికొరణముచే 

._ ఫార్యాభ్యర్తలయందు న్‌ు కలిగిగాన్సి భర్త దుర్శార్షుడె తన్ను 
పీంసించుచుండినగాని్ని లేక నవుంసకుడైన గాని, మచేయితర దుర్భర 
'కౌరణముల చేగాని భార్య తన భర్తనుండి విడాకులు పొంది అనుకూ 
అపతి నింకొకని చతు వాక్కు. ఆమెక లేకపోవుట. 


జా 


= ఫ్రీకీ ఆక్జికస్వాతంతము లేకపోవుట. 


'వ్యభీచారమునకు సాధారణముగ ఇవే “'కోరణములు* ఖుర్‌ ఆకా రజన్వలా 
నంతరవిపాహూములను శాసీంచియు, వివాహమునకు వధువుయొక్క_ ప. ఆవ 
_ శ్యకమొనర్చియు, విధవానివనోహముంక్షు గౌరవ ప్రద మొనర్చియు, చ్ర్రీలకు ఆరిక 
స్యాతంక్య్యిమునిచ్చి (వసాగించియు స్త్రీ గం వ రోద్చడినది, 


ఫా ఈ, _ అభ్యాః ఈ. $18 
ముసింజేశములలో వ్యఖిచారము మిక్కిలి అరుదని ఆ డేళములలో. నుండిన 
+ య 
వె చు రు 
పాళశ్చాత ననిజ్ఞానులు (వాయుచున్నా 
౮. x ఖ్‌ 
౯౭. ఇక్కడ “ఇద్దరు పురుషులు "కౌామాసక్స్పులె (ప్రవ ర్షించినయెడల ౫ అని 


జ 


కొందరును* “ఇద్దరు .శ్ర్రీప్రరుషులు అని కొందరును$ అభి పౌయపడిరి, 
అసహాజమెన కెమదురభ్యాసములలో పురుషులు పురుషులతో (ప్రవ_ర్జీంచు 
టొకటి* ఈ దురభ్యాసము పారశీక దేశమున ఎక్కువగ వ్యాసించియున్నది* పూర్వ 
“కాలమునుండియు మన జేళమునహాడ కొంత యుండినట్లు వాత్స్యాయన కొమసూ(లీ 
చేర టి |గహించవచు నుం 
ములలో ఇది రొ-నబడుటనుబర్లు (గవాం ి 
మనచేళమున ఈ దుగభ్యాసము పర్షీ యాడేశమునుండీ దిగుముతీ ఘియుండ 


wrt a. 
నే 


వచ్చును. ఖుర్‌ ఆకా కఠినముగ ఈ దురభ్యాసమును నిషేధించుచున్నను ముస్తించే 
మగు పర్లి యాయందునుు, పారశీక నాగరికత నెక్కునగ అవలంబిందిన ఊ త్తరహిందూ 
సను ఇది వ్యా స్తమైయుండుట మిక్కిలి శోచనియముం. ఏ నాగరిక 
జాతీయు లజ్జింపవలసినవిషయ మిది. 
న x x 

౯౮ ఈ సూక్తము కుదిఫాగమున కొవింపబడీన అదేళము ఖుర్‌ ఆకా (పతీ 
పొదించిన (క్ర్రీప్రధువసంబంధధర్మమునకు మూలనూ[క్రమై యున్నది. చూడుడు 
ఇక్కడ ఖుర్‌ ఆకా ఏమనుచున్నదో : 


ఆ క్ర్రీలతో వ్యవహలించునప్పుడు దయాదాక్నీణ్యములతోడను న్యాయము 
తోడను (ప్రవ శ్రింవుడు. ఒకసారి వారనిన మొన (ఏ కారణము చెనై నను) అయిష్ట 
ముగ నున్నచో (హాద్దుల నత్మిక్రమించకుడ్సు, మోక వారిలో జక్క విషయము 
. అయిష్షముగ. నుండిన నుండవచ్చును.. "కొని భగవంతుడు దానియంజే మి కెంతో 
(శ్రేయస్సు సనమకూర్చవచ్చును.” 
య్రీలయెడ సాథారణముగ ఎట్టు (ప్రవ ర్లించవలెనో సుదటివాక్యమున. “పెప్సీ 
తర్వాతే వచ్చు (పళ్నక ఖుర్‌ ఆక జనా బిచ్చుచున్నది. 
దయాచాక్షీణ్యములతో (ప్రవ్థించుడని చెప్పుచున్నారుకద్భా భార్యయందు 
నో కసస్యూకరమగు ఒక దోషముగాన్సి ఒక లోపముగాని ఉండినచో పంటెసే “నీ 





ఇ జలాలుద్దీక సుయూతీ 
థి జమళ్లరీ; బైదవీ, 
24 


812 


814 వ్యాఖ్యానము 


నామెను విడిచిపెట్టుట కభ్యంతేర మేమున్నది ?) అను (ప్రళ్న రావచ్చును. (ప్రతి 
జీవియందును ఏదో ఒక దోషము ఏదో ఒక లోపము ఉండుట సహజము. తరు 
వాత మన మొకరిలో జూచు దోషము నిజముగా దోషము "కొకపోవచ్చును. మనము 
ఒకరిలో ఉన్న దనుకొనుచున్న లోపము మనకు తుదకు ఊపికౌరకరమె పరిణమించ 
వచ్చును అని ఖుర్‌ అకా జవా బిచ్చుచున్నది* 


ఒకొ-క్కప్పుడు ఇతరులయందు మన మేవి దోషము లనుకొందుమో 
ఏవి లోపములని భావింతుమో అవి దోషములు కౌకపోవచ్చును; ఆ లోపములే 
గుణము లె పరిణమిం-చవచ్చును, అందుచే తొందరపడి . శ్రీను విడిచి"పెట్టిగాన్సి 
వారిని బాధించిగాన్సి వారిని దూషించిగాని హింసీంచుటకంటపి వారిని ద యాసౌహార్ల 
ములతో చూచి వారి లోపములన్ఫు దోషములను సహనదృష్టితో చూడవలసినదని 
ఖుర్‌ ఆకొ అచేశము, 
x వ షి 
౯౯ ఇక్కడ తిరిగి ఖర్‌ ఆకా శ్రీలవాక్కులనుగూర్చి మరొకసారి నొక్కి 
విక్కౌ_ణించుచున్న ది, శ్రీ ల కోేక్కసౌాలి ఇచ్చిన ధన కనక వస్తు వాహనములను 
తిరిగి పర్మిగహింప రాదని చెప్పుచున్నది, థొందరు నివాహసమయమున అఆభరణాదు 
అను ఇచ్చి తరువాత తీసుకొందురు. వివాహసమయమున మహరు ఇంత ఇత్తుమరి 
ఇప్పి తర్వాత కొంత తగ్గింపించుకొందురు. వివాహసమయమున చేసిన ఒడంబడిక. 
లను తర్వాత "వెల్లింపరు.. ఖుర్‌ ఆకా ఇట్టి చెకునడతను ఖుండించుచు .న్ర్రీ ట్ర్రులకో “కావిం 
చన ఎట్టి వాగ్గానమునై నను చెల్లించవలెననియు, వోరి కిచ్చిన ఏ౪ స్టిమెనను తిరిగి 
పరిగ్రహింపవలదనియు ఆజేశించుచున్నది. 
త ప్త వ 
౧౦౦, తండుల భార్యలను ప్రతులు తక్కిన ఆ స్టితోపొటు బడయు దురా 
జారము ఒక్కొ అశేబియాలోనే "కొక "పక్కిాతర చేళయులందును ఉండెడిది, హాజ్‌ 
హావ్‌ పండితుడు ౩ ఇట్ట్లనుచున్నాడు : 


“In many cases a son inherits his fathet’s wives, with the 
exception of his sis mother, along with the rest of the family 
property, '§ (పెక గ్రా సందర్భములలో కుమూరుడు తనత ల్రితప్ప తనతండ్రి తక్కిన 


భార్యలను ఇతేర న. ఆ సితోపాటు (గహించును. .) 


ఖుర్‌ ఆన్‌ ఈ దురాజారమును కఠినముగ నిన్నే పేధించుచున్న ది. 
3 x x 


అముము మనవు నటన మము య వశమున నన . మ మమియు యు న నడ. 


§ Morals : a Evoluton, V Vol ir £ i, Pe 146 


Tee Mm, pr, Ph 


౧౦౧ ఈ అధ్యాయము ముదటీ - 80 సూ క్టములయందును నిపేధింపబడి 
నవని మపహాపొతకములని అతినింద్యమగు ఈ మహాపాతకములనుండి *మోరు తప్పీం 
చుకొనినచో), మోయందలి తక్కిన చెడుగుల నన్నిటిని తొలగించివై తున” అని భగ 
వంతుడు ఈ సూక్టమున ఇప్పుచున్నాడని కొందరు వ్యాఖ్యాతలు. 
సాఛారణముగ మహాపాతకములు ఏడని (స్రీ) (ప్రవ కృయిక్క- ఇపక్ము_సదేళ 
ములలో "కౌనవచ్చుచున్నది. ఇబ్నెకనీర్‌ ఆను వ్యాఖ్యాతే దీనికి సంబంధించిన 
ప్రవ క్రృవచనములన్నియు సంకలితపరణెను. ఇందు శరొ_నబడిన పాపములు ఈ 
(కింద ఇన్వబడుచున్నవి . ' 
బహు-దెవతారాధ నము. 
వాత్య 
వడ్డీ తీసుకొనుట 
వేతబడి మున్నగు ముంత్రతంత్రములు 
తల్లిదండ్రులు లేని పిల్లల (ద్రవ్యమును పాలించుట 
భర్హ్యయంద్ద ముత వెనుజూూప్రుట 
పవిత్ర యగు శ్రీకి వ్యభిచారదోన మాపాదెంచుట 
త లిదం(డ్రంలను హింసించుట 
మద్యపానము 
వ్యభిచారము 
చొర్యము 
దోవీడి 
ఒరుల అత్మగౌరవమును భంగపరచుట 
అసత్యము పల్కుట 
అబద్ధసాత్ష న్రము నిచ్చుట 
చె పాపములు మహాపొఠేకము లనబడునని శ్రీ (ప్రవ కృవచనముల వల్ల 
(గహింపనగును. ఈ పాపములను భగవంతుడు క్షమింపడని ఖుర్‌ ఆన్‌ చెప్పు 
చున్నది, 
| ౧౦౨ బుదిదైకెఖిలఈుంధుమ్యు శారీరకముగను శ్రీ పురుషుల లోేకల “హెచ్చు 
ఇ 


f తఫ్ఫీశె ఇబ్బెజరీర్‌ లో వాజరత్‌ ఇబ్నెనమునజోొద్‌ గారు చెప్పినట్టు కలదు, 


(పతిభలు .ై స్లేకి లేకపోవుటను ఇప్పుడు పాక్చార్యశాంత్రుక్షానము నిరూపించినపిం 
అంతేకాదు. పురుషుడు. శాకీరకముగ. స్ర్రీకంశు ఎక్కువ " అనుకాలపరిస్టితులలో 
శ్రీ ఇలకు మూడుదినములు . బుతు(సావముచే మె “షలపడియుండును. 
గర్భవతియై అథమము 9 నెలలు పనిచేయ నళక్తుర్నాలె యుండును, పురుషుని 
వలె శ్రీ బరువయిన పని షా 'అకదుకో నహజముగ ఆడకాలీ 
లకు (పపంచనుండెల్లెడలను కూలి తక్కువ, | శ్రీకీ శ్రిశుపోవణ మొక విధాయక 
క నుండుటచే సాథారణముగ ఆమె కటుంబపోవణమునకు ధనసంపాదన ము 
చేయగలుగు సీతియం దుండదు. అందుచే పురుషుడు కుటుంబపోవకుడుగ "నుండక 
ల తనయొక్కయు తన పిలలయొక్కూయు ఫోవణమునకు శ్రీ న్రరుహూ 
నిపె ఆధారపడవల సివచ్చినదిం ఈ కారణముల చే పురుషునకు తై త్ర్రీడె స్స ఆధిక్యత క కతా 
నది, ఇది నహజము, చెసర్లికము, 


ఉన్నాడు. 


ఇప్పుడు. శ్రీలు 'భ్రరనులతో పోటీచేసి మొగరాయ ళ గుటక (పయ, 
త్నించుచున్నారుం ఫురుషులకు మనపపె ఆధిక్య చేల యుండవలె నని వాదిం-చూ 
చున్నారు. ఇట్లు పోటీపడుట హాడదనియు, పురుషుని అధిక్యతయెడ ఈర్ష గ్య్యృవహిం-చ 
కాడదనియు ల అకా చెప్పుచున్నది. 


ఒకరి ధన ధాన్య విద్యాసంప త్తి తిని చూచి యొకరు ఈర్ష్య వహించ కూడ 
దనియు ఈ నూ కము శ్రీవలము క్ర్రీవురవనంబంధములనుగూర్చిమా త్రమే చిమ్మ నది 
శాదనియు కొందరు వ్యాఖ్యాతలు. పో 


x = చి ఎం 


ప; త్రై ఫీ కంకు పురుషు డధిక డని ఇక్కడ స్పష్టమగ ఇెప్పబడినది* ఇ 
ట్లనుట ఖుర్‌ ఆకా (ప్రతిపాదించిన ] (ప్రీస్వాతంత్య్యి సిద్ధాంతమునకు వ్యతిరేకము 
కాదు. శ్రీస్యాకంక్ళ్యున ఒక వెతికవిధి; 'ప్ర్రీశరుషభేదము ఒక భౌతికధర్య్య ము. 
నైసర్లికముగ స్రీ వురుషునికంశు ' hod ఆబల; బుద్ధి ప్రతిభలయందుకాడ 

ఆమె Me తక్కు-వరీ. సె నోటులో వివరించిన కారణముల చే 
పురుషుడు She సంరక్షకుడుగను, ఇట్లు శ్రీకీ అన్ని విభ ముల. 
భర్తగను వనాడు, అందుచే త్రై తన భర్తకు విభేయురాశె ల్‌ యుండుట అఆ వినర. 
మాయెను, 

స్తు a * 


TE CU 5 0 
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భ్‌ ర a అధ్యా. ళు " §]7. 


౧౦౪. భార్య అనుకూలనతియై లేనప్పుడు భ_ర్ట ఆయమెయెడ ఎట్టు (ప్రవ ర్థించ 
వలెనో ఖుర్‌ఆన్‌ ఇక్కడ చెప్పుచున్నది. ఇందులో ఎంత నున్నితముగు మన స్త 
త్వము కన్సించుచున్నదో చూడుడు £ (1) మొట్టమొదట అనునయించి బః దొచెప్పుట. 
(2) తర్వాత ఆమెను తేన పరువునుండి కరచేయుట. (కి) పిమ్మట మెల్లగాకొటుట. 
సామోన్యమగు తగవు లింకటితో తీకిపోవును. 


ఈ పరి? లలో అర్యధర్శశాశ్ర్ర, సృకారు లేవునుచున్నారో చూడుడు : 


జట్టర్త ie యెల్లప్పుడు ఈర్ష్య య. పరుషవాక్కుల నాడుచ్యు భర్త 
రాకపూర్వమే తాను భుజించుచు ఉండు . తని భర్ష ఇంటినుండి వెంటనే వెడల 
గాటన లెను,” 
ట 


ఈగొడాలగు భార్యను భర్త (ెసేమించరాదు. అత్తే ఎల్లప్పుడు ఆడపిల్లలెనే 


కనునట్టియు ధుష్ప్రనర్హన కలదియు భర్తకు ఎదురాడునదియు నగు కీతో 
సంగమించిన భర్త స్వయముగ (భష్టుడగునుం 


( 


ఆని నారదుడు (xii 95-94) చెప్పుచున్నాడు. 
మనువు (ix 80, 81), యాజ్ఞవల్క్యుడు (1, 73) కకూడ ఇట్టి పరుష(పవ ర్త 
నముెనీ శాసించుచు'న్నా రు, * 

యూరపులోకూడ ఇటీవలివరకు భృర్హకు భార్యపై అపరిమితమెన అధికార 
ముండెనుు ఈ విషయము. L. T. Hobhouse గారి ఈ (కింది వాక్యములను 
గమనించుడు, . 


“In Normandy, in the XIII century, it is held that a man 
could not be prosecuted for beating his wife. Itis the same in 
other parts of France though in Flanders the magistrates con: 
demned a husband for beating his wife till the blood flowed.” 

= 01. ప, ౨, 224) 

(పదమూడన శతాబ్దములో 'నార్శండియందు భార్యను కొట్టిశందుకు భర్తమె 
అభియోగము చెల్లకుండెను. (ఫ్రాన్సు జేశమందలి ఇతరభాగములందు కాడ ఇం కే* 
ఫ్థాండర్సులో ఒక భర్త తనభార్యను రక్తము వచ్చునంతవరకు కౌ క్హైనని న్యాయాధి 
కారి ఖిండించెను.) 


స్తో వ త్త 


* Colebrook’s Digest IV, 1,63 హడచూడుడు, 


818. వ్యాఖ్యా నము 


౧౦౫ భార్య అనుకూలవతిగ 'లేనప్పుడు భర్త అవలంబించవలసిన మూడు 
లు వెనుకటి సూక్షమున వివరింపబడినవి ఈ సూక్తమున నాల్లవ పష్షతి ఇప్పు 
బడుచున్నది. ' 

ఆనునయించి బడి గరపినను వినక్క తేన పక్క పె రాసి యకపోయినను భయ 
పడక వొట్రినను టు తెచ్చుకొనక వెనుకటివలెనే (పవ ర్లించు భార్యకు ఫత్రవ్రగ రను 

టకు భర్థ కేనపక్షమువాని నొకన్కి తేన భార్వపక్షమువాని నొకన్సి ఇట్లు ఇద్దరు 
మధ్యవర్తులను నియమించి ఆమెకు బుది చెప్పించవలె నని ఖుర్‌ ఆకా గ్వోధించు 
చున్నది. ఆ మధ్యవర్తులు సాధ్య మైనంశవరకు భార్యాభర్త ర్రలలో ఐకమత్యము కలిం 
చుటకు యత్నించవలెను, ఈ విధముగ తిరిగి ఐకమత్యము కలిగినచో భర్త తన 
భార్యతో ఎప్పటియట్ల దయతో (ప్రవ ర్తించవలెను, ఆమెయందు దొసనలు వెతుకు 
... (యత్నము చేయరాదు. 

౧౦౬. ఇక్కడ 49, 50 నంఖ్యగల సూ క్షములలో కలత _త్త్వమును ఖుర్‌ 
అజా మరొకసారి ఖండించుచున్నదిః (పతిచళమునందును ఏదో ఒక కులమువారు 
తాము అజన్మపనిత్రుల మని చెప్పికొని తేక్కి-న జాతులను బానినజూతులుగ గణిం' 
చుట కలదు. యూదులు తమకంటు ఉన్నతేమగు జాతి (ప్రపంచములో "లేదనియు, 

' భగవంతుడు తమ్ము (ప్రత్యేకముగ ఎన్నుకొనె ననియు చెప్పుదురు. అస్లే మన జేళ 
మున (ఛాజాణులు తాము ఆజన్మపమ్మితుల మని చెప్పుదురు. (బాహ్మణుడు వివేకి 
మైనను అవివేకియైనను చైవమే నని మనువు (9. 817) చెప్పుచున్నాడు. 


* నుహాభారత ఆనుశాసనికపర్టమున భీష్ముని ధర్భుజుడు 
“వాహ్మణ్య మవులజాతుల వవొంటక౯ 
జనియించినవానికి దొర 
కొనునాకొ యతివిములకర్మగుణయోగ మునక ః” 20 
అని అడుగును, దానికి ఫీహ్బుడు బాప హ్మణకేష్ణంబు గడు దుర్లభము” అని ఇం(దె 
వుతంగనంవాద మను ఉపాఖ్యానమును చెప్పును. అందు ఇం(దుడు పరమతపక్శిలు 
న డేన మతంగునితో “ఇ త్రెటుంగు శపంబునకుం బది మడుంగులు సేసి వంజాలుండు 
శరాద్రుం డగు. నూటు మడుంగు లనుష్టించి శూ(ద్రుండు వైశ్యుం డగు. వేయి 
"మడుంగు లాచరించి వైశ్యుండు క్షత్రియుం డగు. అప్పుణ్యాచరణంబునం 
బది వేలుముడుంగులు నిర్వ ర్తించి తత్రియుండు దుర్చాాహణుం డగు” 
నని చెప్పును. ఈవిధముగ క (గ్రావ్మాణుడు దై దైవసమానుడని ఆర్యధర్భ శాంత్త 
"కారుల మకేము, 


ఫ్ర ర. = అధ్యా. ల. $19 


అధునిక యుగములోకూాడ పాశ్చాత్య -జళశములలోవైతము తెలుపు నలుపు, 

ఎమపు తెలుపు 'భేదముల పె ఏర్పడిన "హాచ్చుతేగ్గులు ఎంతో ఆ అంత-ర్హాతీయ విద్వేష 
మునకు కౌరణనుగుచున్నది. ఆఫ్‌9క "కోలో నల్లజాతులున్యు అమెరికాలో నీ[గోలును 
మన 'ేళములో అ(వాహ్మణజాతులును తనుకంశు అధికులనుకొనుచుండిన తెల్ల 
జాతులయొక్క_యు, (బావ్మాణాది జాతుల యొక్కయు బాధలను ఇంకను అ 
వించుచున్నారుం తెల్లవారిపేటలలో నీగోలుండరాదు. 'తెల్లవారికిచ్చు కూలి నల్ల 
వారి కివ్యర. "తెల్లవారి పాఠకాలలలోేగాన్సి చర్చీలయందుగాని నల్ల వారు రాకూ 
డదు. లేల్లవారి హుటళ్లలో నోల్లవ కారికి (పవేళములేదు. తెల్లవారి నదువువేరు నల్ల 
వాలి చదువ్రజేరు. మన బేళములోను (బావ వ్నాణాశ్రావ్మాణులలో ఇట్టిభేదములే 
యున్నవి, ఇప్పుడు దకిణాఫి) కాలే నల్ల్పవారిశు జరుగుచున్న జార్జన్యములకు మన 
"సెంతయో అఆందోళనముచేయుచున్నాము, వునము మనదేళశములో మనవారికి సమా 
నత స్వాతంత్యముల ws ఇతరులను ఖండించుచున్నాము, ఇతీరులు మనలను 
నీచముగ జూచినప్పుడు నున న శెట్లు బాధ కలుగునో సెలిసినప్పుడే మనముకూడ మన 
తోడిజాతులయెడ ఉచితముగ (ప్రవ _రింతు మేమో, 


ఈ మనస్త త్హ్యమంతటికిని మాలము ఒకజూాతిసహాజముగ పవి(త్రమైనదనియు, 
మరొకజూతి నహజముగ నీచమెనదనియు యెంచుటయే. ఇట్టి భావము నున కుల 
త్స్యమునకు మూలమైయున్నదని ఆందరకు తెలిసి నవిషయమే శ "కాబట్ట ఇక్కూడ 
వివరముగ తెలుపనైతిని. పాళ్చాత్యఖండములందు కూడ ఇట్టి భావమే దీనికి మూల 
మనుటకో డాక్ట్ల ర్‌ నాసర్‌ గారి ఈ వాక్యమును చూడుడు : 


“ White people assumed that subordination was natural or 
divinely decreed status of the Negro, and Negroes had a traditional 
subordination to live down.’$ 


అందుకోసమే పాళ్చాత్య దేకములలో తెల్లవారు నల్ల జాతులకు వుతములాోో 

కూడ సమానత్వమిచ్చి-నారు “కాదు, 'తెల్ల జాతుల చర్చివేరు. నల్ల జాతుల చర్చివేరుః 

అంతేకాదు. నల్లవారి పొఠళాలలువేరు. తెల్లవారిపొఠ శాలలు వేరు, వారి పీటలు 

వేరూ వీరి శీటలుపేరు. తె 'తెల్లవాం(డ పొర్కులలో, హుటళ్ళలో, నోటకశాలలలో 
నల్లవారికి పు. "a సమ ప చైల్యే 





ల దాలడు న లం. 


శీ వి Ty Woofter, fr. Ph. D., ‘Agencies for inter - racia} 
“Cooperation in the United States’ in ‘Christian Mission in tha 
Light of Race Conflict, P. 25. 


అజ, 


క్రీ20 జ్యా ఖ్యా న ము 


'సేషనులలాగే శెండుజాతులకును వేరువేరు గేటు కలవు. (టటాములలోను బస్సుల 
రం య 
లోను నలవాలి నీటువేరుం+ 
య య + 
 మానవమన స్హ.శ్తషము భారతే జేశమునందున్నను పాశ్చాత్య దేశములందున్మ్యను 
3 (ఫొ-చీనకెలమందున్నను, ఆధునికయుగమునందున్నను ఒకు. ఈ జాత్యుత్క-ర్న 
భావము అప్పుడూ ఇప్పుడూ (ప్రాగ్గేళములలోను, పాశ్చాత్య దేశముల౦దును కూడ 
ఉండినటు స్పషమెనది. ఈ దృష్నితో చూచిన యెడల ఇస్లామ్‌ మానవ మన స్త్వ 
య చంకా “6ఈు య | 
ములో కెపించిన అపూర్వ నిష్పముయొక్క- విలువ తెలియగలదు. 
జెరూసెలహ్‌లో జరిగిన అంతర్జాతీయ మిషనరీ కౌన్సిలులో . మాట్లాడుచు 
(పొెఫెసర్‌ జబావూగారు ఇప్పీన మాటలు గమనింపుడు : 


One of the great difficulties in the way of black people in 
South Africa building up their own Church is the feeling that 
even under Christian missions there is ౫0 equality in Church or 
State. Islam is gaining more African adherents because of the 
Gttitude on this Questi0N,........ The Government enacts all sorts of 
laws against black races, just because of their colour....... Lhere is 


land segregation... 4. and social segregation... .....In Pretoria 
I cannot ride in a train.” t 


న న. 


+ “In the South (States of North America) statutes prescribe 
seperation on common carriers, in schools and in public places,..... 
As the Negroes have increaszd, some Northern cities have tried 
to set up separate schools and some owners of theatres and testau- 
rants employ subtle means to sxclude Negroes.........at one place 
they (Negroes) enter the railway station through the same gate 
with white neople but at anotter they use a diferent gate; at one 
place they are seated at the froat of the street car and at another 
at the rear”’” Ibid P. 28. 

“ At Post office, bank, rai'rray station and all public buildings 
he {the South Pfricen native) miust seek separate counters and often 
firds proper and more ungraciciis service.” 

Rey J. Lextor Taylor, Relations between the 
Biach and W :ite races in South Africa, (P. 113} 


+ Missions and Face Cor ict, Proceedings of the Jerusalam 
Meeting, Vol. 1V, P. 223. (డ్రా ఫిసర్‌ జబావూగారూ బహుశా దక్షీణా 
ఫికాచేళవ్రు నలజాతీ విద్యాంనుడే యుండవలెను. ఈయన ఇస్తానొవుత మీచ్చీన 
అతా య c . cn , 


సర్వజాతీ నమానత్యమునుగూక్సి చెన్సీన మాటలను మిషనరీకొన్సిలువారు తను రిపో 
లో తీసివైచి చుక్కలు సేట్టిరి, 








po 


భె, రోం "లాలన అధ్యా. ల 991 


ఒక్క. ఆఫీకాఖిండమునండే క కాదు. (ప్రపంచమం బె లెడలను ఆణగ(దొక్కొ. 
బడిన జూతులన్ని యు ఇస్టామ్‌ మతముయొక్క_ ఒడియంచే ఆశ్రాయమును పొంచెనుం 


ఇక్కడ శ్రీ మొహామ్మద్‌ (ప్రవక్ష బీవితచరిత్రమునుండి ఒకఆఅంశ ముళేఖించుటు 
అ[పస్తుతము కౌదు. ఒకనాడు (స్త్రీవారికడకు ఒక అబిసీనియాజేళపు నినో వచ్చి 
"ps నంచేవాము కలదు”? అనెను, 


శ) (ప్రవక్త : నిర్భయముగా జెప్పీ సంజేహానీవృ త్తి గాసించుకోనుము. 
న్రీగో : లీ భగవత్ప్రవక్ష్తి ! ! మిరు విళ్ళసించుచున్న 3 సక్యములయం డే 
"నేనును (శదభకులుకలిగియుండ్క్‌ మో రనునరించుచున్న నిధు 
జతి | & 


లెనీ నీనును అనునరఠించినచో సషరములో మోకు నమాన 
మిన సానము నాకు లభించునా ? ౨౫ 
వ 


శ్రీ (ప్రవక్త : “తప్పక లభించును? 


ఛా స se 


౧౦౭. “మోడు అధికౌరము వహించియున్న వారికి నిభేయు.లె యుండుడులిి 


అని ఖుర్‌ ఆన్‌ ఈ నూ క్రమున ఉఊపచేశించుచున్నది, అనగా మనపె అధికారము 
వహించియున్న (ప్రభుత్వమునకు విభేయుల్రై యుండుడని దీని ఖావము, 


ఐతే మనే అధికారము వహించియున్న (ప్రభుత్వము ధర్శముతో (ప్రవర్ష్‌ం 
చక్క నిరంకళమైయున్నప్పుడు కూడ విధేయులై యుండవలెనా ? అన్న ప్రళ్న్న 
దీనిపై రాకమానదు, 

ఈ (పళ్నుకు జవాబు మనళు శ్రీ (ప్రవక్త ఉపజేళములలోే. లఫంచగలబదు 
శ్రీ (ప్రవ క్ష అధికౌరవర్గమునకు విధేయతను శాసించుచ్చు ఆట్టి అధికారవర్గముకౌన్చి 
పరిపాలకుడుకొని స్యాయబద్ధమున్వు ధ రబద్ధమును అగు 'ఆజ్జలనిచ్చినప్పు ణే 
యులై యుండవ లెననియు, 'అబ్లుకాక న్యాయబద్గము "కానట్రియు, వ 


తమైనట్రియు ఆజ్ఞ లను ధిక్క_రిం చవచ్చుననియు త్రో (ప్రవక్త కావించిన ఉ "జేళముల 
వల స్పష్షమగచున్నది. చూడుడు నిధేయతను శాసించుచు శ్రీ (ప్రవ క్ష కౌవించిన 
లం 


ఉపబేళములు ; 


“ప్పిక్సై ఒక సీగోబానిస పరిపాలకునిగా నియమింపబడినను 
వానికి నిధియుల్లై యుండుడు.” (ని. ) 





పీక ఇచ్నెకనీర్‌ సం, క్క పుట 56, 
26 


కలిపీ వ్యాఖ్యాన ముం 

“వికలాంగుడైన ఒక నీగ్రోబానిసమైనను మీపై పరిపాలక 
డుగా నియమింపబడి భగవద్గ్రంథము ననుసరించి మిమ్ములను 
పరిపాలించుచుండినచో వాని మాట వినుడు, దాని ప్రకారము 
చేయుడు,” (ముస్లి 0) 


వనను ఇట్టి విదేయత సత్ప్సరిపూలకుల యెడల, న్యాయబద్ద మెన ఆజ లు. 
రూ 
శారా మాత్రమే చూపవలతె ననుటకు ఈ (కింది ఉపదేశములను చూడుడు: 


“ఒకప్పుడు (ప్రవ క్ష ఒక చిన్న సెన్యమును ఒక అన్సారీ ఆధిపత్యము 
(క్రింద పంపెను. ఒకనాదేదో సందర్భమున ఆ దళాధిపతి మిక్కిలి 
ఆ(గ్రహపరవళు డై సైనికుల నుదేశించ్చి “నాకో విఖేయులై యుండుయని 
శ్రీ (ప్రవక్త మి “కబ్టావించియుండలేదా | ? అని (పక్నించెను. “అవును 
అని అందరు జవాబుచెప్పీరి. “అ న క్షైలను (పోగుచేయుడు” ఆని 
అతడు ఆజ్ఞాపించెను సనినలందకోను కాకులు పోగు వేసిరి, వానికతడు 
నిష్పు ముట్రించి “మోరందర్భు ఈ నిప్పులో దూకుడు అని వారి నాజ్ఞా 
పీంచెను. "అప్పుడు ఒక we లేచి టా. అగో 
నుండి రక్షింపబడుటకు మిరు శ్రీ (ప్రవ క్ష నాశ్రయించితిరి. త్రీ (మవ్రవక్త 
ఆజ్ఞ వినువరకు మూరు తొందరపడకుడు. వారి ఆజ్ఞమైన మనము తప్పక 
నిప్పులో దూకుదమూ అని వారిని వారించెను. నెన్యము మరలివచ్చి త్రీ 
(పవ క్షను దర్శీంచెను. జరిగినదంతేయు శ్రీవారికి వినిపించిరీ. అంతయము 
నిని శ్రీప్రవ క్ష: నిప్పులో దూకియుండినచో. మిరు నిత్యము ఆగ్ని 
యంచే ఉండియుందురు. సీనుకు : నిద్రేయక మంచి ఆజలకే [09 
స. ఇ బా 
“ధర్భబద్దమగు ఓక మాటకు వ్యతిశేకముగ నడుచుట కిచ్చిన ఆ డను 
నిననక్కొ_ర లేదు.” (అబూదావూద్‌ ) 


ఈ విధముగ స రగు ఆజ్ఞలశే వి ధేయుడే యుండవ లెననియ్యు ఆస 
యమాను అధర్మ మును ఆస ఆజ్ఞల సుతి సంచనలం. యు. త్రీ (ప్రవక్త యస 
చేశము. న. 

అధర్షమః 1 3జ్ఞ ఎట్తిది ? ? ఆని దీనియు (ప్రక్నవచ్చును, ఘురొఆన్‌ ఈమొక్ళ్యు యము: 
శ్రీ (ప్రవ క్రయుక్కరసు ఊప దేశములకు వ్యతి శేకముగనున్న ఆజ్ఞ జానా గ 





* “నరికోగ్ని” అని భోవము. 


ఛా, రే, = అధ్యా లే. క్తి 


_ మైనవే. ఉదాహరణమునకు ఒక (పభుత్వము దైవ ప్రార్గనమును నిషేధించినచో అట్టి 
[ 
అజ్ఞ ను ఊల్లంభాంచవచ్చును. మరొక ఉదావారణము ఒక (ప్రభుత్వము ఒక ముషైం 
-సెనికదళమును మరొక ముసింసెనికదళముతో యున్లము చేయవలసికదని ఆజాపించి 
న షే థి | మై 
నచో అటి ఆజయు ఉల్లం ఘింపడగినడే, ఎందుకన ఇది ఖుక్‌ఆన్‌ ఉపడేశములక 
జ 
నిరుదము. 
థి 


ధి రి త్తి 


౧౦౮ *వ్‌మి ! వీరు ఖుర్‌ఆన్‌ (యొక్క ఉపదేశములను గహార్చ్‌ (క్రడల్‌ 
యోాచింపరా? ఇడి ఆల్లాః కడనుండి కౌక మరెవ్వరి కడనుండిమైన వచ్చియుండి 


నచో ఇందులో ఎన్నోోచోట్ల స్వవచనవ్యాఘాతేము లుండియుండునుంతి 


ఈ సూ కృములో ఖుర్‌ అన్‌ భగవ ద్వాక్క-నుటకు చెందు నిదర్శనముళు 
చూపబడినని | 


(స) “వీరు (అనగా అవిశ్వాసులు ఖుర్‌ ఆన్‌ యొక్క ఈపడేశమయుల 
గసార్సీ శ్రద్దతో యాచింపరా ?” అని ఖుర్‌ ఆన్‌ (పక్నించుచున్ను డి. 
ఖుర్‌ ఆన్‌ యొక్క ఉపజేళములు సామాన్య వానవబుద్దికి సాధ్య వా? 
అట్ట గొప్ప ఉపడజేళములు కావించిన ఖుర్‌ ఆన్‌ ఛగవద్వాక్క-ను కలో 
సంచేవామేమి ? అని ఖుర్‌ఆన్‌ (ప్రశ్నించుచున్నది. వెనుక నోటులలో 
పలుచోట్ల సూచించినట్టు ఖుర్‌ అన్‌ సాంపొక్క అఆక్‌క, రాజకీయ 
ఆధ్యాత్మిక. విషయములనుగూర్చి "కొవించిన శాననములు ఎంత 
సార్వ జనీనికములును, ఎంత సార్వ కెలికములున్సు ఎంతటి సంవూర్జ 
ములును ఐ ఉన్నవో సూచించితిని. ఇప్పుడిప్పుడు ఇ "తిక, వాన సిక 
శ్వా స్త్రనిజ్ఞానము కనిసెట్టుచున్న గొప్ప సత్యములు ఎన్నడో ఖుర్‌ ఆన్‌ 
(సతిపాదించినదిః (పపంచచఠి(త్రీములాగే ఏధర్మ(గంథమునుకూడ ఇంత 
సంపూార్థ మైన ధర్భము నిచ్చియుండలేదనిన అతికయో క్తి "శెదుం 
జెవిల్‌లో సాంఘిక్క అరిక రాజకీయ జీవితమునకు సంబంధించిన 
ఎట్టి అజేళమునులేదు. అజేవిధముగ వేదమును ఉపనివత్తులును 
సంవూర్జమగు ధర్భమును శాసించియుండలేదు. తరవాత వెలువడిన 
ధర్శ్మశాత్ర్ర(0థములు పరన్పర ఖిన్నముగను ఇప్పటికౌలమునకు 
సరిపడనట్లును ఉన్నవి. తక్కిన మత(గ్రంథములను గూర్చిహాడ ఇళ్లే 
ఇప్పవచ్చునుః 


భా, ల అ అధ్యా, ల, రీలిర్‌ 


పరస్పరనిరుద్దములగు వచనములు ండుట ఆసంభవముకడా ? ఖుర్‌ అన్‌ భగవత క్ష 
సునుటకు ఇదొక నిదర్శ నముగా ఇక్కడ 'చప్పబడినది, 


లగ బళ్ల వం 


౧౦౯. ఎట్టివారితో యుద్దముచేయవచ్చున్నో _ ఎట్టివారి రిత్రో యుద్ధముచే జేయ 
రాదో ఇక్కడ చెప్పబడినది. వైరులెయుండియు తేటన్లులెన చో వారితో ముదము 
వేయరాదు పెబడి యుద్ధమునకు వచ్చువారతోడే యుద్ధము చేయవలెనని క్‌ 
ఆన్‌ ఇక్కడ చెప్పుకున్నది. అనిశో య అందరితోడను యుద్ధమే సేయవలసినదని 
ఖుర్‌ అజా బోసించుచున్నదను మిషనరీల (పవారము ఎంత సత్యదూరమో దీనివల్ల 
“తెలియగలదు, ఇట్టి ఆజ్ఞ ఇచ్చినది ఖుర్‌ ఆకా "కో కై9 స్తవ మతాభార్యులే. 
యూరప్‌లో క శై? స్త సవీతరు లగు యూదులను శతాబ్బముల తకబడీ ౩39 స్తవ (ప్రభు 
వులును కస సవ (పజలును ఎంత హింసించిరో “దరిత్రప వ నుం పం సవ చర్చి 
త ఈ విషయమున ఏమి (వాసిరో చూడుడు, ” శాకెస్టర్‌ యొక్క. 
ఆర్బ్‌డీకన్‌ వయుండిన డాక్టర్‌. -ఏతామ్‌గారి మాటలివి ; 


“In the year 353 he (Constantius) forbade . heathenish 
ceremonies under pain of death and confiscation of goods. Prefects 
who did not enforce the law were to be liable to the same punish- 
ments. 1 


“When Theodosius 1, one of the greatest rulers of the 
declining empire, became sole ruler of the empire, he forbade in the 
most emphatic terms all sorts and conditions of men to offer 
sacrifice to senseless idols, or even to practise private worship 
before the domestic shrines. To pour a libation of wine to the 
tutelary genius or to hang a garland before the penates was made 
criminal, though heathen worship still lingered in Rome and 
Alexandria. But the zeal of the Christian mobs had outrun the 
legislation of the emperors. awn cnr ma Hypatia, 2 distingui- 
shed teacher of Neo-platonistic school at Alexandria.. క 
was seized one day by a rabble of Christians and hae from 
her carriage into a neighbouring church, where she was killed 


1 S. Cheetham, A History క the Christian Church P. 201 
పె వాక్యములలోని కాన్హాంటియసు (శ్ర ళం 88 నుండి 861 వరకు పరిపాలించిన 


శ్ర స్తవ రోమన్‌ చ్యక్రవ్నల్థిః 


వీ26 వ్యా ఖా నము 
with potshreds and her body torn limb from limb, carried out 
and burnt.”* 
ఖుర్‌ ఆన్‌ గాన్సి (ప్రవ క్షగాన్సి ఆయనతశ్వాత వచ్చిన ఖలీఫాలు, ముస్టిమొచక్ర 
_ వర్షలు, “రాజులుగాని ఏకౌలమునందును ఇట్టి పద్దతులను అవలంబించలేదని -చరి(త్ర 
చదివినవారెల్లలికీని విదిత మే, 30 స్తవమతాజార్యులును, కె) స్తవపరిపాలకులును తమ 
నుతమును విళ్వసించనివారిని "పెట్టిన బాధలు వారి న్యతిరేకముగ ఏర్పరచిన నియ 
మములు మున్నగు విషయములు ఇక్కడ దీర్ణ ముగ చర్చించుట కన్కకెళములేదుం 
వీనినిగూర్చి ఎక్కువగ -కెలుసుకొనగోరుపారు డాక్టర్‌... ఎన్‌. డి నోక్సొగారు 
(సిన A History of the Crime of Blasphemy అను గీంథమును బూార్లస్‌ 
(వాడ్రాగారు [వాసీన The Laws Relating to Blasphemy and Heresy 
అను గగింథమున్సు సర్‌ జేమ్సు న్తీఫెన్‌గారు ప్రాసీన The History of Criminal 
Law అను (గ్రంథమును, (బాకా బోనర్‌ గక Penalties upon Cee 
ఆను (గంథమును మ్లాదరర్చును: సు 


a ల 


౧౧౦. పదునారవ ఖండమున 105 మొదలు 112వ నూ క్షమువరకు నరము 
'చసి యింకొకరిపె ఆ “నీరమును సూపుట మిక్కిలి దుష్కార్యము. ఈ సూ కృములు 
(వోక్తమైన సందర్భమును కావ్యకర్త లీ స 


బనూడా.బెఖ్‌ అను ఒక తెగవారు తాము దొంగతనముశేసీ ఆ “నేరమును 
మరియొకెరి"పె నమూవీరి, (ప్రవక్త క ముందు దొంగతీనముచేసీన వారిమాటనమ్మి ఏమియు 
"నెణుగని ఖళాదాగారిని వుందలించిరి. ఆ సందర్భమున (వోక్తమెన సూక్తము 
లివి,* . 


'ఏజేని వివాదములో తీర్చుచెప్పుట మిక్కిలి బాధ్యతతో కూడుకున్న విష 
యము. ఏపక్షమున సాక్ష్యము బలముగానున్న ఆ పక్షమున కనుకూలముగ తీర్చు 








* Cheetham, Ibid, PP. 207-208. 


“The Roman Catholics have not only the right, butit is their 
duty to kill heretics.” 
Pastor Chiniquy, Fifty years in the Church of Rome P. 94. 
* తిర్మజీ, కిశాబుత్తక ఫ్లీర్‌, తిర్భజీలో మిక్కిలి దీర్ణ ముగవివరము లివ్వబడి 
నవి, నేను సంక్నీ ప్ప పముగ ఇక గాడ ఆవిషయము న్లేఖించితిని. 


ఫారం అధ్యా, రీ, ర్దీర్తీ 


చెప్పుట మానవసవహాజము. మానవుడు స సర్వజ్ఞుడుకెడు, ఆతని తీర్పులో పొరపా 
టుండ వచ్చును, అందుచే బలవ త్తరమెన సాక్ష్యుమును కెచ్చినవారి కనుకాల ముగ 
తీర్చు లభించుట వలన న్యాయాధీశుని మోసగించితిమని ఆ పక్షము తల చవచ్చును. 
"కెని వారు తవుకు తామే సోస సగించుకొనుచున్నారనియు, జానివలన వారిక్తే 


మనియు ఇక్కడ ఖుర్‌ ఆన్‌ చెప్పుచున్న ది, 


అష 
భు 


ea 


ఈ సందర్భమున శ్రీప్రవ క్ల క బీవితేచరితమునుండి ఒకటి శండం శముల నుల 
ఖుంచుట ఆ ప్రస్తుతము కెదనుకొందును. 


ఒకనాడు శ్రీప్రవ క్ష తమ ఇంట్‌బై చట ఎవరో ఫఘుర్షం ఆపడుచున్న 
విని పీధిలోనికి వచ్చిలి, పోరాడుచున్న వార శ్రీ(వవ క్షను తీర్పు Se దానికి 
"(ప్రవక్ష: “చూడుడు. "నీను మానవమా(త్రుడను, "నేను విన్న దానినిబట్టి తీర్చ చెప్పూ 
దును. వాది (పతివాదులలోే ఒకడు వాదకుళలు డై వాచాలుడై యుండుట 
సాధ్యము, ఆప్పుడు చేను వానిమాటలే నిజమని నమ్మి వాని ల తీర్పు 
చెప్పవచ్చును. ఒకసారి వా స్తవముగ రెండవపక్ష మే న్యాయనమ్మతమె యుండ 
వచ్చును, అట్రితలి అశ్యాయముగ హక్కు_ను పొందినవాడు నరకమునకు పాల్ప 
డును.” అని చెప్పి ఇక మో ఇష్టము,” ఆని 'సెలసిచ్చికిం (బుఖారీ_ము స్టీకొ శకం 
యందును ఈ వృత్తాంతము కలదు. 


భృనులు 


ఒక ఆస్తి విషయములో ఇద్దరు కై స్తవులకు తగువు సంభనించెను, వారు 


శ్రీ (ప్రవక్త కడకు తమ తగవును తీర్చుడని నివేదించుకొనిక. శ్రీ (ప్రవ క్ష తీర్చ ఇెప్పి 
ఇట్లు సెలవిచ్చికి : “నా ఈ తీర్చు ఆధారముసె మికు వాస్తవముగ పాక్కులేని 
ఆ స్ట అఆకమించుఫొనకుడు. అది. నరకయాతనయొ మా ముడోలకు  వేలాడగలదు.”ి 
ఈ తు పని ఆ కేన స్పవులు కన్నులనిరు “పెట్టుకొని ఈ-నా ఖాగమునుకూడ నా 
_సోదరున నతు... ఇద్దరును చెప్పిరి, “ఆ తైనబో మోతు పరస్సరమునమా 
ానపడి అ స్టిని మొమో హక్కుల ననుసఠించి పంచేకొనుడు” ఆని శ్రీ (ప్రవక్త సెల 
విచ్చిరి. ఆ ఇద్దరుసోదరులు సమాధానపడి సువ్భాద్భావముతో ఆస్తిని పంచుకొనిరిం 

(మన్న బె అహమద్‌) 


స్లో చ x 


౧౧౧ వీకేళ్ళరత్వము ఖుర్‌ఆన్‌ (పతిబాదించు ధర్శమునకు పునాది. ఖుర్‌ 

న్‌ (గగంథధమున కోత స ఆందుచే అన్ని విధముల ఆసమానుడగు భగవంతునకు 

 సమానులను కల్పించి వారి సారాధించుటకంయె గొప్ప పోతకము ఖుర్‌ అన్‌ దృష్టిలో 
మరొకటి లేదు, 


ఎకళ్వరత్వమును నిరాకరించినవాడు (పకృతిధర్శ మ (Natural ఓ) ను 
విళ్వసింపడు. మూఢఖావములకును తేత్సలితేముగ దురావానరములకును పాల్పడును.* 
అందుచేతనే ఖుర్‌ అన్‌ దీనితర్వాతినూ క్తములో విగ్రహారాధనము దుప్పుడగుపైతాను 
అనీ ను » జ ఇ లా న ర న ఆద - - 
పూజయ్‌ే్‌నని చెప్పుచున్న ది. తర్వాతే _నతాను ఎట్టవాడ్‌ వచెస్పుచున్నది ; 


“వారిని (మానవులను) నేను దారితేస్పించి వా౭లో.. తుద్భమగు కోకికోలను 
కేశి త్రీంతును. వారిలో మూఢవిశ్వానసములను కల్షించి...... 2222. వారు భగవ 
త్సృృషీని మార్చునట్లు చేయుదును. అని సెతొను శపథము. బహుదెనతారాథన 
మును, వ[గహారాధనమును చేయుట. అట్టి సెతానును అరాధించుటవంటిదని ఖుర్‌ 
ఆన్‌ ఇప్పుచున్న ది. 

౧౧౨ ఇక్కడ. విగ్రహారాధనమ్ము బహుదైవతా రాధనముల వల్ల కలుగు 


ma 


నషములకు . క్రీవిగహముల పూజ ఉదాహరణముగ నూచింపబడంచున్నది* నున 
లు లో 

ae సందర్భమున సర్‌ ఇని; రాధాకృష్ణ పండితుని వాక్యములు గమ 
నింపుడు ౩ 


“We cannot have plurality of Gods, for religious conscious- 
ness is against tere. oelf-surrender of man to God, 
the central fact of religious experience, is ossible only with one 


God. 
—— Dr, Sir S. Radhakrishnan, Indian Philosophy Vol L, P91. 


“Monotheism is inevitable with any true conception of God. 
The Supreme can only be one. We cannot have two supreme and 
unlimited beings.” 

“Trust in natural law means faith in one God, The advance 
of this conception implies the paralysis of superstition. An orderly 
system of nature has no room for miraculous interferences in 
which alone superstition and confused thought find the signs of 
polytheism.” Ibid P. 90. 

* విగ్రహారాధనము వలనను బహుదైవతారాథనము వలనను మన జేళ 
ములో వ్యాపి౦చిన _దురొబారములు రావ్రబహాద్దర్‌ కందుకూకి _ వీశేజలింగము 
భంతులు-గారి రననలలో వర్టీంపబడిసవి+ ఆట్టే కీ ందూనుత సంస్కారహాదులగు 
దయానందసరస్వతి మున్నగువారి రభనలలోను వళ్షితములు.. వాటి నిక్కాడ (గ్రంథ 

win 8 దీ అత రా స నలం 
న నుల్రైఖింప నైతినిం 


శ 


కొం ర. -- అధ్యా. ర 829 
చేళములో ళక్షపూజ ఎంతటి భఘోరమును ఆవాచ్యమును అగు దురాభారములను 
వ్యవహారములోనికి "తెచ్చినదో వామాచారమ్యు శా స్టేయవతము మున్నగు మతము 
అను గూర్చి తెలిసినవారికి విదితమే. ఊదాహరణమునకు హోనరబుల్‌ -రావుబహద్దర్‌. 
నోోపాలహరిజేళముఖ్‌ గార్‌ చే సకిష్కృతే మైన “ఆగమఫకౌళమిను (గంథమునుండి. 
ఈ (క్రింది శ్లోకార్గమును నం(గహింతును 
ఉభయంకరమగు -తెరచిననోరు కలిగి విరియబోసికొనిన జుత్తుగల కొళిని మద్య 
పదార్థములతో పూజింపవలెను, అమెకు నాల్లు చేతులున్తు రాక్షసుల శిరస్సులతో 
చేయబడిన అద్భుతమగు హారము కలవు, ఆ రాక్షనుల. నాము నంహారించెను* 
వాలి రక్తము నామె (తా గెను? అమె చేతిలో ఖడ్డముకలదు...... 242 "మేఘము. 
వంటి నలనిరంగు. ఆమె నగ్నం ౪౪౭౪ ఆమి మెడలో కపాలములహార 
"మొకటి కలదు. ఆమె కంఠము ర కృష్తావితము... ... ౨౨. ...ఆమె శెండు చేతు. 
లలో శెండు క శేబరములు కలవ్ఫు*ం*..4=**%*** ఆమె శ్చశానములలో వసించును. 
ఆమె భర్హయగు మహాదేవుని వక్షస్థలము మై నిలువబడియుండును.” 


ఇట్టి భయంకరమగు వి([గ్రహమును ఇంతకంకును భయం౦ంకరమును, అవాచ్య 
మును అగు- పద్దతులతో పూజింతురు. శాక్తేయులు "కానివారుసైతము కాళిని 
శాంికల పదతిపై కౌకపోయినను. ఇట్టి భయంకరయాపమునే పూజింతురు. 
భగవంతుని విడిచి “కాష్టలోేష్టములః చేయబడిన చేవతావ్మిగహాములను పూజించి 
మానవు జెంత అధ:ంపతితుడగునా యుక్తాయు క్షవిచక్షణపరులు గంహింపగలరుం 


% ప పట్ట 


౧౧3. ఇక్కడ మూఢవిశాసనములకు ఒక ఉదాహరణ మివ్వబడినదిం 
' జంతువుల చెవులను -వీల్చు మూఢవిశ్వాసము, ఇట్టి పక్ష్మి_తేర మూఢ విశాాసములకు 
ఇది ఒక ఉదాహరణను, మన -జిళములో ఇట్టి మూఢ విశ్వాసములకు అంతులేదు 
శకునములు ముహూ ర్లముల్ఫు మొక్కుబడులు, చేశకబడులుు మళూచికము మున్నగు: 
అంటువ్యాధులు ప్రైచేవతలవలన కలిగినవని జాతరలుచేసీ బలులిచ్చుట్స దేవతలకు 
తలవెంటటుకలు. సమర్పించుట ఇత్యాది మూథాభారములు ఏశేళ్వరత్వము నందు 
విశ్వాసము లేకపోవుటవల్ల నే కలుగునని ఖుర్‌ ఆన్‌ ఫావము. ఈళ్వరు డొకడో 
ననియు ఈళ్వరు నాజ్ఞ లేనిది ఏదియు సంభవించదనియు, సమ స్తమును ఒక నిర్జీత 
మగునట్రియు, భగవన్ని రి త మైనట్టియు ఒక (ప్రకృతి ధర్మమునకు లోబడియున్న. 
దనియు విశ్వాసమున్న యెడల ఈ మూఢవిశ్వాసములు ముదలంట కూలునుం. 
ద్‌ 1 క్‌ గః : 9 నడ 5 
ఖుర్‌ ఆన్‌ అందుచేతనే ఏకేశ్వరత్వమును (గ్రహింపుడని ఉద్దాషించుచున్న ది, 
27...  . 


880 వ 


వ జ ఆ x 


౧౧కి న్ర్రీకి మాకార్హ త లేదనియ్‌ వెనుకటి అకలి అభిప్రాయ 
ఖుర్‌ఆన్‌ న ఇక్క-డను లంకను -పెక్కితరచోట్లను ౩ .స్రాలకు ఫురుషులకువలెే 


అభ చో 
య 


న్వర్ష్యపా ప్‌ కలుగునని చెప్పుచున్న ది. 


స్త 3 a 


గ 


క్‌ 


be 


౧౧౫ భగవంతునకు అత్మ సర్వస్వము నక్చించుటయ్‌ నిజమెన మతమందలి 
శేంట్రసూ(త్రముం అట్లు సమర్చించినవానికి భగవన్నార్లమే ఏ-కె కమార్షము. ఇ_ాహీం 
పవక బహుదెవతా రాధకలలో ఫుట్టి పెరిగి, బప బెవతారాధనమునందలి అవివే 
న నమును కనిసెటి ట్రి ఏశేళ్వ రా రాధమడయ్యెను. అందుచేతనే ఆయన ఉదా 
సహారణ మిక్క-డ ఇవ్వబడినది. 


౧౧౬ ఫెర్యాభ్తి రలలో గృహకలవాములు సంభవించుట సహజము, భర్త 
తన అార్యయందనురక్తుడు కక ఆమెను నిరాదరించవచ్చును. అంతవూ(త్రమున = 
వైకములు ఉంచుకొని పహ _తెంచుకొనరాదు. భార్యాభర్త రలు ఒకరి. 
వాక దీడించుకొనుట పొపకె రము, వారు పరస్పరము నమాథానపడి ఒకరి 

నొకరు (పేమగౌరవములతో చూచుకొనినబో తాత్కాలిక కలహములవలన కలిగిన 
పాపము కుడుచుకొని పోవును. ఒకరియెడ ఒకరు ఉపకార బుద్ధితో (వవ ర్లించ 


“న వంకుదు మో సము స్పకర్శలను గమనించుచునే యున్నాడు” అని ఇటి 

1 లు 
చోట్ల ఖుర్‌. అన మాటిమూటికి అనుచున్నది. మున -మేపనివెసినను భగవత్సామిగా 

చేయవలెనని ఖుర్‌ ఆన్‌ భావము. అట్టు చేసినచో మానను డధర్శ మార్గమునకు 
ఓళగదడంం 


ea ణా స్త 


౧౧౭. ఒకసారి తప్పనిసరిగా జం రలు వేరెపోవలసి వచ్చినచో 
భగవంతుడు స సర్వసంపోవకుడగుట చే భర్హృవిహీనలగు క్రీలనుహడ పోషించునని 
"చెప్పుచున్నాడు. అన్తే భర్తలకు అనుకూలపత్నులనుకూడ సమకూర్చునని ఇక్కాడ 
ఛూవము. 

-క9 స్థవమతేములో విడువబడిన శ్రీని వివాహమాడంట  పాపముగా పరిగ 
ణింపబడుచున్న ది. ఈ నిషయమున బబిల్‌ ఏమనుచున్న దో చూడు వుడు : 


శూర - అధ్యా, ఈ. 881 


“But I say unto you, that whosoever shall put ‘away his 
‘wife, saving for the cause of fornication, causeth her to commit 
adultery : and whosoever shall marry her that is divorced 


commiteth adultery.” 
(St. Mathew, VI. 32. Also XVI. 18.) 


భగవంతుడు కరుణామయుడు. భార్యాభర్తలు పరన్పశానుశాగములేక 
మార్తాలదాంపత్యమును నెరవుటకంకు వేరై అనుకాలదాంపక్యమును పాందుటను 
ఖుర్‌ ఆన్‌ ఆఅనుమతించుచున్న ది, 


వెనుకటి దినములలో బెబిల్‌' యొక్క ఈ ఏ నిషేధము అనుసవింపబకుచుండిన ॥ 
ఆధునిక యుగములో ఇది అన్యాయమగు నిపేధమని ఖుర్‌ ఆన్‌ చూపిన మా రమునే 
పపంచ మనుసరించుచున్నదిం ఈ విషయమున మొన్న మొన్నటివరకు (పావీన 
“నం్యపదాయముల ననుసరించిన మన జేళములోకూడ విడాకులు "కావలెనని .స్ర్రేలు 
'వురుషులుకూడ ఆందోళేనము చేయుచున్నారు. భర్హలచే విడువబడిన. స్ర్రైలకొరళు 


అనాధ ళరణాలయములుు నుహిళాళరణాలయములు (పతి పట్టణమునను వెలసినది, 


త్రో 


ఖుర్‌ ఆన్‌ _ుతిపాదించిన ధర్భమును (ప్రపంచము (కమ్మకముము అనుసకించుచున్న 
'దనుటకు ఇదొక చిన్న ఉదాహరణము. 
౧ణనొం బహు దెవతా రాధకులు జఒకెళాకగ్రాపి విధమగు కోరికకు ఒకొక 
“విధమగు ేవతను పూజింతురు, ఆ , బేవతలను వారు ఆహా న్వాత్చక లాభమున 
'వూజింపరుః, మన బేళములో ధ నాళతో ల చ్భపూజను, హలం 
వూజన్సు మం(త్రబలమును చేతబడి కట్టుబడి మున్నగు దుస్షళ అను 
టకై కాళీవూజన్సు బలమునకై హానుమత్వూ జను పముతు కలుగకండుటకై 
విఘ్నేళ్ళరపూజను ఈవిధముగ ఒకి్మొ_క్క_ కోేరికక ఒకొక్క దేవతను 
పూజించుచున్నారు. ఈ విఢ ఢ ముగ ప అగణ్యముగనున్నది. ఇకుడ 
ఖుర్‌ ఆన్‌ కరనా చెప్పుచు సమ స్తబహికలాభములను సైతము (ప్రసాదించు 
వాడు భగవరకుడేననియు, సమస్తమును భగవంకుే ప్రార్థించి" పొందవ లెననియు 
చెప్పుచున్న ది* 
x ప 3 
౧౧౯. అబద్దసాక్ష్యుమును చెప్పుట మహాపాత కమని ఇక్కడ చెప్పుబడు 
“చున్నది. నిజమువెప్పుటవలన తనకుగాన్సి తన తల్లిదం్యడ్రులకుగాన్సి సన్నిహితబంధు 
 _.వులకగాని ఎవరికైననుసరే నవ్టము కలుగునన్నను నిజమే చెప్పవలెను ఆని ఖుర్‌ ఆన్‌ 
చెప్పుచున్న ది. 


we 


ములు ఒప్వుకొన్న చేయిని భావింపరాదు. ఉచదావారణ- 


స ఇ లై స అ, 
అ # 
మునక ౩ సవ మతాభార్యులు ఈ విషయమునుగార్చి ఏమిఇెప్పీరో చూడుడు : 
న ప 


“Liguori, in his treatise on oaths, Question 4, asks if it is 
aliowabile to use ambiguity, or equivocal words, to deceive the 
judge when under oath, and at No. 151 he answers: Itis a cer- 
tain and a common opinion amongst all divines that fora just 
cause it is lawful to use equivocation in the ways laid down, and 
to confirm it with an cath; and by a just cause we mean all that: 
can do any good to the body or the soul’, 
rime is well concealed, the witness, and even the 


“hen a crim 
nd even must swear that the crime has not been. 


శాజమారణములను చః (గంధక ర చూపినాడు “పెన ్వేర్రగానబడిన 
మ 


శ్‌ ww free ధం = న్‌ | 
న = ఆా౨ 
ఆయన :గంకములో 18వ ఆ'భాన్షయమును చూడుడు. 
మ్‌ అ 
ఈ విధముగ ఈ ధర్భునము సర్వమతాంగీ్‌ కౌరమును పూందినదికొదు. ఖుర్‌ అన్‌ 
ఈ నివయమునునాక్తి ఎంత గజిన నొక్కి చెప్పీనదొ చూడుడు, 
హె న 
రాధా “సను స గెౌంవపదానమును భగవంతుని వళమంకో యున్నది? అని 
= న న యు 3 జ్‌ 
క నివివడాకు సొవనమునచ హా కులాడి  ఆధర్మ (ప్రవ రనుల ఇ-చచ్చుకములాడి వారిని 
ర ఏ —0 ( 
ప 
గై సని మ బుడి దాం భి 


న టజాడడు “మ హీ కా ముష్బికముల శంటను (శేయశ్ను భములు కలించు 
౧ 


వాకు ననవంకుచేనని తెలియనినాడు ఏ నిధముగ ఐహిక వాంఛలను తీరళ్చుకూను 
గ “i ని 


దు ని శే ను న్‌ 
నా ట్‌. ద దార రాం ఫలా 5 షక రి వా a 
నూ hh 2S నద నగ హాములఅలను సేవించున్నొ, ఆశకు ధనిమడును బల సంధుడును 
0౧ 


క “సొంటి 


విగాన్సి బలముకల ఒక సంఫఘుమునుగాని (పొపంచిక గ” "రవపమును. 


సు లి స్ట Am డు న్‌ా ' నే శే ల కి 
కదముటొక సేవించుట భగవంకుని మరచుట యన్న మాట, 


_ 
ఏకేళ్ళరక్వమునందు _ విశ్వాసముకలవాడు (ప్రాపంచిక లాభమున్నకై గాన్సి 
OO 


జాజజడమునక్రుగాని బరుల నాశ్రయించి వారికి దాసోహామని లతాాంగియు ం౦డణు. 


వానికి ఆక్కస్వ్యాకం[క్యేమ్ము ఆత్మగారవమ్ము అత్మ్మనిళాాసము కలుగును. ఒక్కా 


స 
వః కనే నమ్మినవానికి ఒరులళ క్రి ఎట్టు చలింపజేయును ? ఒక్క భగ 


యీ లాకు కక 5 | 
వంతుని చయనే ఆఖిలషించువాడం ఇతరుల దయాదాక్షీణ్యముల కై ఏల పాకు 
కాలాలు 2 సు 1 ? 3 rm భష జ 

ాడును ? ఒక్క భగవంతుని సహాయమునే  వేడువాడు ఒరుల ముంజేల చేయి 


ద మట అసమ తతంా 


* 1 శి ఈ గ్ర, pa 
Pastor Chiniquy, Fifiy years in the Church of Rome, PP. 91-92 


meres we 


'చాచును ? ఒక్క భగవంతుని ముంచే స్‌ తన శిరస్సును. వంచువాడు ee 
సాహ్రాంగపడును : 2 
| ఏకేళ్వరత్వము నందలి పర మన వున స స్త త్త్వముపై ఎట్టి ప్రభావమును 
1 జేయునో దీనినిబట్టి తెలియగలదు. 
% % He 
౧౨౧. కొందరు కేవలము లోకమునకు చూపుట శ్షై మతవిధులనునేరవేర్తురుం 
_ తాము మిక్కిలి ధర్శబుద్ధులని లోకు లనుకొనవలెనని వారి ఊూలైళముం లోకము 
నిట్లు మోసగించుట కై వుకీము నవలంబించు. వం-చకులను ఖుర్‌ఆన్‌ ఇక్కడ ఉ్దే 
శించుచున్నది. 
.... మతముపేరు చెప్పి న పొందువారుకూడ ఇందు చేరుదురు. 
" 9 ఎ 
౧౨౨. (ప్రతి చిన్నవిషయమునకును నరకమును విధించువా రీ సరూ క్షమును 
.. గమనించవలెనుం వివిధమత పండితులు ఇ సాకొముతపండితులుకాడ భగవంతుని 
. యొకతలాలివానిగ చితించినారం (పతి చిన్న ఫారపొటునకు ఏదో ఒకవపిథ మైన 
నరకశళిక్షను వీరు విధించినారు. ఖుర్‌ ఆన్‌ ఏమనుచున్నదో చూడుడు : 


భగవంతుడు మిమ్ముల నేల శికించును ? అనగా చీటికిమాటికి. శికీం 
చుటకు భగవంతుడు [క్రూరుడా ? కాడు, భగవంతుడు దయామయుడు; పాప 
ములను క్షమించువాడు; పోషకుడు, 


కృత జ్ఞాలె యుండి విశ్వాసవంత్ములై యుండు వారందరును భగవం 
"తని క్షమాకారుణ్యములకు పాత్రులు, 
కృతజ్ఞు లైయుండుట అనేమి ? 


భగవంతుడు నునకు (పొణము నిచ్చినొడు. పాలుపోసీ కంటికి రెప్ప 
వలె. “కోచి పించు తలిదండ్రులనిబ్బినాడు. ॥ సమ స్తవిళషమును నుసకు ఉపయోగ 
మునశై వీర్పరచినాడు. భగవంతుడు మనకు (ప్రసాదించిన వరములను గణింప 
అపా? అట్టి భగవంతునకు కృతజ్ఞులై యుండుట నున ధర్శముకాదా? ఎవరైన 
మన శిప్పుడైన ఏజేని కంచిదుపకారమొనర్చినంత మాత్రమున మనము వారికి యావ 
| జీవము కృతజ్ఞుల మై యుందుముకదాం అట్రిచో భగవంచునియెడ మన "మెంత కృతేజ్ఞా 
లమ యుండవలెను ? 
న . ఫగవపంతునియెడ మన ముట్లు కృతేజ్ఞ తను (పకటించగల ము ? భగవన్నామ 
మును స్మృరించీయు భగ వంతుణే సర్వళ _ముంశుశు, నచ్వేశళ్వ రుడు సవ్వమ్నా 
28 మ 


భా, ర = అభా ర ఫేలిర్‌ | 


ముక్కలే. వీశేశ్వరత్వమా సక్ప్రవ రృనము---ఇవి శండును సద్వ(ప్రవక్రలును బోధిం 
చిన సత్యమునందలి ముఖ్య మైన ఆంశములు* ఈ విధముగ సర్వ(ప్రవక్త లందరి 
యెడలను విశ్వాసములేని వాడు అవిశ్వాసియే నని ఖుర్‌ ఆన్‌ చెప్పుచున్నది. 
త్‌ లి | త్త 

౧౨౫. ఒక పద్దతి కలవడినవారు అది తప్పుని -కెలిసియుండికూడ దానిని 

మానలేరు. ఆది పరంపరాగత మైన సం[పదాయ ము వారిలో గడ్డకట్టుకొ నిపోవును. 

_ సత్యము వాళికి తెల్లమైనను వారు దానిని (గ్రహింపరుం తమ ఆచరణమునే సమర్థిం 

చుటకు వాదములను పన్నుదురు* అట్టివాలి హృదయములు ము(ద్రాబద్ధములైనవని 

ఖుర్‌ఆన్‌ చెప్పుచున్నది, రెండవ అ ధ్యాయమున కూడ ఇచే విషయమును గూర్చిన 
ఖుర్‌ ఆన్‌ నూ క్షమిది; 


కొని ఎవరు నిళ్ళ “ృలమగు ఆ ప్టిక్యబుద్ధిని విడనాడి. తిరసా్యా-రమును 
చూపిరో వారిని నీవు భఛభయపెట్టనను భయెపెట్టకపోయినను ఒకే 
వారింక నిశ ౧సింపరుం 


శ 
వారి వృదయములును చెవులును ము(దాబద్గములు “కొవింపబడ్‌నపిః 
వారి కండ్లు పొరలు (గమ్మినని. వారు భూోరశికుకు పా(తులగుదురులో 


* త్స పి 


౧౨౬ లివ అధ్యాయమున ర్‌ర్‌వ సూక్తమునందు కూడ ఈ విషయము 
. సూచింపబడినది, ఏను(క్రీస్తు సిలువయె ఎక్కింపబడినత్‌ ర్వాత: “భగవంతుడా! నెన్నేల 
i ౨ ర: 
విడిచిపెట్రివెచితివి 1” అని ద్రీనముగ (పార్తించినట్లు _బెబెల్‌ లో కలదు. ఆ (పార్ట 
యె ఫి ౧౧ ఈల 

నమునకు (పత్యు త్తరమునగ భగవంతు డాయనకో (పకృతిసవాజమెన మరణముచే ఇత్తు 

నని వాగ్షానమిచ్చెను. , ఏసుక్రీస్తు . సిలువపై మూర్చపోయెను. తరువాత అయనను 
సీలువపెనుండి దించివైచి ఆయన (ప్రియశిష్యూ నొకనికీ ఆయనను ఒప్పు జెప్పిరిః 


ఇంతవరకు అభిప్రాయభేదములేదు. ఏసుక్రీస్తు సిలువపై మరణించెనా లేక 
మూర్చపోయి తరువాత లేరుకొ-నెనా యన్న విషయమునుగూర్సి వివాదము కలదు. 
ఏసు(క్రీస్తు కేవలము మూార్భపోయెనని కొందరి వుతము. సీలువపె మరణించి మూడవ 
దినము (బతికిలేచె నని కొందరి మతము, 


౧ ఈ వివయమనుగ్న్ళి 67వ నోటు. (పుటలు 26-20) లో కాంత 
చర్చించితిని, | 


భా. లే = అధ్యా క, కకత 


నుతము ఏసు(క్రీస్తు బోధనలతో (ఫారంభముకాదు. ఏసుశ్రీస్తు మరణముతో (పారంభ 
మగును. పాల్‌ ఎన్నడును ఏస్ముక్రీస్తును చూచియుండలేదు* ఐనను తన ఆంతన్షృష్తికి 
గోచరమై ఏను క్రీన్తు తనకు చెప్పిన విషయములు తాను బోధించుచున్నానని పా 

(పకటించను. ఈ విధముగ కై) స్తవమత నిర్మాత పొల్‌, ఇతడు ఏస్ముకీస్తు భగవంతు 


డని నమ్మి ఆ సిద్దాంతము పునాదిగా చర్చియను ఒక నువాక్ళేంస్లను స్టాపించెను. 


కం స్తవ బెబిల్‌ (గంథమందలి మొదటినాల్లు సువార్తలలో ఎక్క_డను ఈ 
(రత్న సిళ్టాంతము "పరిపాదింపబడళేదనియు, జాక్‌ సువార్త యందు ఈసిద్ధాంతమును 
నూచించు (1 Vv. 7) వాక్యము తరువాత వారు (వాసి ఆందు వొన్సిన 
దనియు, అనలు (తిమూర్తులు (తిత్వము పురుషుడు (Person) ఇత్యాది శబ్ద 

ములుసైతము. బైబిల్‌లో "లేవనియు డాక్టర్‌ కను లియబ్‌ అనుచున్నా డు. న 
(కొత్త తీనిబంధనమంజేకొదు; పాతనిబంధనమందు నెతము ఈ (తిత్వసి ద్ధంతముయొక గ్రా 
జాడలేదు, "రెండవ శతాబ్దములో ఏర్పడిన ఈ సిదాంతమునుగూార్సి శతాబ్బముల తర 

_ బడి వాదోపవాదములు జరిగాను. “నేటివరకు యీ చర్చ తెగలేదు. 


1 


స్కెంకెల్క్‌ స్టాఉన్స్‌ బాఊర్క్‌ రినాకా మున్నగు సుప్రసిద్ద ఐరోవీయ 

చెచిల్‌ పండితు లెల్లరును సీను క్రీస్తు కేవలము మానవుడని౭ెమీ (శొ త్తనింబంఫ్‌న సువా 
అనుచు న్న వనియు, లము మిక్కిలి అనంబద్ధముగ నున్న దనియు 

ఆనాటి విగహారాధక ల (పోద్చలముచే నిర్మింపబడిన సిద్గాంతమనియు 

అభి ఫాయపడిరి,.+ మతప్రవ క్షల్కు మహాపురుషులు వారి మరకానంతేరము ఆవతార 

స్రరుషులుగను జేవ్రులగను భవింపబడుట అన్ని జేశములందున్కు ఆన్ని "కౌలములం 

దును కలదు. మనదేశమన శ్రీరామ శ్రీకృష్ణ బుద్దాది మహాత్సు లెల్లరును అవతార 


గ 
0 
ఆడా 





* But now 10 come to the doctrine itself, and its basis in 
Holy Scripture. You are all aware that no such sentence as God 
is a triuine God is to be found in the Bible. The well-known text, 
(1 John V.7.), Thareate three that hear record in heaven, the 
Father, the Wore. nud the Holy Ghi’ and these thkiee ars one," 
is now umwersali: recogmsed 0s ar interpclatiin,. Tie మ 
triniiy, triupity, tae{fold personality, ud even the word pers 
._. itself, are not der ui immediately fron. scripture” 

T'. Christlieb, Modern doubt and Christian Belizfs 


P, 243, 
# Schenkel, ‘Sketch of character of J ests 
Striuss ‘hife cf Christ’ 


Renan, ‘Life of Christy’ 


$40 7 వ్యాఖ్యానము 


_ ఫురుషులుగ భావింపబడుచుండుట నుప్రసీద్గ మే, వారు తము  జీవితకెలములో . 
తా వువతారపురుషులమనియు 'బేవులమనియు.  ెప్పుకొనినట్లు రామాయణ భార 
 శాది మాల(గంథములలో లేకపోయినను తేరువాతివారు పెక్కు. కథలనల్లి ఆ యా 
(గంథములందు చేర్చి లేనిపోని మాహాత్స్మ్వ్యములను కల్పించి ఆ మహాత్ముల చరిత 
'ములు మనకు సరిగా గోచరింపకుండ సెతము చేసిరి ఇస్టమువచ్చినట్లు పురాణము 
అను కథలను అల్సి మహర్షులు వాటిని చెప్పినట్లుగా అబద్ధములు చెప్పుట మన బేళ 
ములో పరిపాటి ఐపోయినది, ఇది అందరకును తెలిసిన విషయమే. కె స్తవ ముత 
ములో కూడ నం'తే. ఎవరో (గ్రంథములను రచించి ఏను(క్రీస్తు శిష్యుల పేరుంచు 
టయో లేక తాము స్వయముగ ఆ విషయములను భగవ ల్చేంరణముచే (వ్రాసితిమనియు 
ఇచప్పుకొనుటయు కలదు. ఈ విధముగనే బహు-దైవతా రాధ నము వ్యాపించినది. వ 


ఇందొక్క- విషయము గమనించవల సియున్నదిం బహుదెవతారాధకులలో 
ఎవరును భగవంతులు అనేకులు అని చెప్పరు. భగవంతు డొకడనిరయ్‌ అందురు. 
అట్లు ెప్పుచునే అనేక దేవతలను పూూజింతుతు* దీనికీ కొరణము కలదు, బహు దైవ 
త్వము సత్యమునకు దూరము. ' అది 'కూనవబుదికీ వ్యతిరేకము, అఆ స్పికతయ్‌ నిజ 
మైన యొడల ఏకేళ్వరత్వ ముక్క_కే ఆలంబనియము. బైబిల్‌ నందు సైతము ఆధా 
రము లేని ఈ (తీత సిద్దాంత ములను ౩౦ స్తవ లెట్లు నమ్ముచున్నారో ల మకాం 
సత్యముకం'కు మూాథవిశ్వాసములే ఆకర్ష శీయముగ . నుండుట మన యోచనాజ్ఞాన 
ముల లోపము, ఇప్పుడు మతేమును మ్యాజిమ్కు-గా ఛావించుకౌలము పోయినది 
ముతము మానవుని హృదయము సేకోక బుదినికూడ సంకృ ప్రీపరచవ లెను మూఢ 
_ విశ్వాసములను బుద్ది అంగీకరింపదు. ఆధునిక భౌతిక మానసిక శాస్త్రముల దాడికీ 
ఆగవలెనన్న చో మతము మానవుని బుద్ధినికూడ సంత్ఫ ప్టీపరణవలెను. లేనిచో మలేము 
నకు మానవసంధుమున తొవుండజాలదుం 





బుద్దిక్షిన హుదయమునకును సమాన సంత సీ గలిగించు మక్తపె నిజమైన 

a Re em అలలా stan ner THR aye R pT మ 
మతమని ఖురొఆన్‌ 'బోధించుచున్నేది.  ఏశేళ్వరళ్వ్ణము పునాదిగా ఉండినప్పుణె 
సత్యము గు ముత మేర్చడునుం 


3 స్ట తో 


_ దికిం, ఏసుక్రీస్తు సైతము భగవంతుని (ప్రార్టించెను దీనముగ భగవంతుని 
మ 
జేడుకెనెను కదా అటీచో ఏసు,కీను భగవంతు జెటగును? అని ఖుర్‌ ఆకా 
xm Sars si కి 
(పీ ంచుచున్న ది. ఆడే నిభముగ చీవణలు సైతము భగ వంతుని (పొరింతునుు కదా 
మరి మిరు వారి నేల పూజించుచున్నారని ఖుర్‌ ఆజా (పశ్నించుగున్న ది, 


న... 


కొ ర, అధ్యా. ఈ". జి, gal 


ఏను క్రీన్తు భగవంతుని దీనముగ (పార్తించిన పెక్కు. నందర్భములు జె బలల 
వ 1 ర 
ద బ్రీతమైనవి. ఈ (కిందివి కొన్ని ఉడాహరణములు తారు a 


“And he went alittle farther, and fell on his face, 
and prayed, saying, O my Father, if it be possible, 
let this cup pass from me: nevertheless not as 1 will, 
but as thou wilt. 


“And he cometh unto the disciples, and findeth them 
_ asleep, and saith unto Peter, What, could ye not watch 
with me one hour ? 


“Watch and pray, that ye enter not into temptation : 
the spirit indeed 3s willing, but the fesh is weal, 


“He went away again the second time, and prayed, 
saying, O my Father, ifthis cup may not pass away 
from me, except I drink it, thy wall be done. 

“And he came and found them asleep again : for 
their eyes were heavy. 

“And*he left them, and went away again, and prayed 
the third time, saying the same words, 

— Matthew, XVI, 39 —44* 


“And saith unto them, My soul is exceeding sorrowful 
unto death : tarry ye here, and watch. 


“And he went forward a little, and fell on the ground, 
and. prayed that, if it were possible, the hour might pass 
from him.”— Mark XIV. 34, 35, 


మ్యాథ్యూలోవలె ఇక్కడకూడ ఏసుక్రీస్తు సాష్టాంగపడి మాడు సాకు భా 

_ చంతుని [క్‌ అశని కలదు, అేవిధముగ జాకాసువా ర్హలో (౪,30; V1, 33) 
కలదు, లూక్‌ నువార్శలో ఈఫుట్రము ఈవిధముగ వర్ణి ౦ంపబడినది. 

“And being in anagony he prayed more earnestly : 


and his sweat was as it were great drops of blood falling 
down to the ground.’ —Luke XXII1. 44. 


ఏసుక్రీస్తు సిలువయ ఎక్కి_౦పబడినత ర్వాత భగవంతునను (ఫొర్షించినవిధమును 


ణి 
మాభఘ్యాయును మార్కు_యు ఈ విధముగ వర్ణించుచున్నారు : i 








* నుత్తయి సువార్హ 26 వ అధ్యాయము ల€9 మొదలు ఉక వ నూ కనా 


